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 Д  
 
д - Wawrzyńczyk 1982: 9 
да - Л. К. Граудина, Да и нет в публицистике //ВКР 5 (1964): 105-111 • Ф. И. 
Серебряная, Союз да и в современном русском языке и его история. АКД, Москва : 
МГУ, 1964 • MSS 1 (1967): 59-81 • Лексикалогия и граматыка, Минск, 1969: 193-199 
[в присоединительной функции] • Р. О. Якобсон, Да и нет в мимике //Язык 1970: 284-
289 • РусР 1970, 3: 59-61 • Вопросы синтаксиса русского языка, Ростов-на-Дону, 1971: 
50- [о да и нет] • Bogusławski, Karolak 1973: 423, 424 • Ушакова (ред.) 1974 • Rathmayr 
1985 [да; да нет] • R. Lewicki 1986: 205 [да; да и; да ну] • N. Reiter, Funktion und 
Wirkung von dtsch. ja und slav. da //ZSlPh 46 (1986): 293-317 • Санников 1989: 254 • F. 
Giusti-Fici, Valeurs sémantiques et pragmatiques des particules dans les pièces de N. V. 
Gogol’ //RÉS 62 (1990), 1-2: 169-177 • Lehikoinen 1990 • L. Zybatow 1990 • I. Mendoza, 
Zur Koordination im Russischen: и, а und да als pragmatische Konnektoren, München : 
Sagner, 1996 • R. Camus, О многозначной единице да в современном русском языке 
//Junghanns, Zybatow (Hrsg.) 1997: 597-608 • Киселева, Пайар (ред.) 1998 [да и] • Kuße 
1998 [да; да и] • Е. А. Сакулина, Функционирование сочинительного союза да на 
уровне простого предложения. АКД, Иваново : Ивановский гос. ун-т, 2000 • 
Komorowska 2001 [да; да вдобавок; да ещё; да и; да и всё; да и как / какое / какие; да и 
только; да притом] • С. Кузьмина (ред.) 2001: 35-41 • Киселева, Пайар (сост.) 2003: 
181 i passim • И. А. Шаронов, Коммуникативы в художественном и естественном 
диалоге (на материале репликовых частив да, ну и так) //Занадворова (ред.) 2015: 
160-162 

-да - Jelitte 1990 
даба - Беловинский 2003 
дабы - Р. П. Рогожникова, Временная и стилистическая дифференциация служебных 
слов //Караулов (ред.) 1985: 214-220 
давальческий - Л. Ферм 1994 
давать - З. В. Белкина, Семантический анализ глагола давать //МРСЯ 1972: 54-63 • 
МРСЯ 1973: 240-247 [в составе фразеологизмов] • R. Lewicki 1986: 205 [давай] • Ю. 
Апресян 1995 [давать; давать зарок; давать обет; давать обещание; давать отвод; 
давать право; давать (честное) слово] • Бенвенист 1995 • Ermakova 1997 • В. 
Елистратов 1999 • Nowak 2000 [давай] 
давеча - Петрищева 1984 
давидсоновщина - Лебина 2006 
давиловка - Wawrzyńczyk 2000 
давильщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
давить - Wieliczko 1982 • Ю. Апресян 1995 
давление - Вахек 1964 • Ю. Апресян 1995 
давний - ВЯ 1971, 5: 81-90 [о значении слова] 
давно - Арутюнова, Янко (ред.) 1997: 281-296 • Е. В. Падучева, Давно и долго 

//Арутюнова, Янко (ред.) 1997: 253-266 • В. Елистратов 1999 • РЯС 1 (2000): 472-485 
давнопрошедший -  
& давнопрошедшее время - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
дагерротип - Ю. Сорокин 1965 
дагерротипировать - Авилова 1967 
дагестанский -  
& дагестанские языки - ЛЭС 1990 
да-да - Rathmayr 1985 
да-да-да - Rathmayr 1985 
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дадаизм - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • J. Toman, Where Jakobson and the dadaists 
(temporarily) converged //Х. Баран, С. И. Гиндин (ред.), Роман Якобсон. Тексты, доку-
менты, исследования, Москва : РГГУ, 1999: 897-906 
дадаист - Йирачек 1971: 272 
� СЭС 1982: s.v. дадаизм 
даже - Г. Золотова (ред.), Синтаксис и норма, Москва, 1974: 249-266 [о синтаксисе ча-
стицы] • Веснiк БДУ. Сер. фiлалогiя, журналiстыка etc. 1971, 1: 63-66; 3: 48-51 • 
Булатникова 1973 • РЯШ 1974, 1: 64-67 • Ушакова (ред.) 1974 • РусР 1973, 5: 72-75 [и 
аж] • Р. Х. Муратов (ред.), Вопросы лексикологии и синтаксиса русского языка, 
Смоленск, 1975: 45-53 [о связи с сам и самый] • УЗ Дальневосточного гос. ун-та, т. 62 
(1972): 32-47 • Bogusławski, Karolak 1973: 281 • Г. Е. Крейдлин, Лексема даже //СиИ 6 
(1975): 102-114 {przedruk w: СиИ 35 (1997): 108-120} • Rathmayr 1985 • M. Grochowski 
1986: 14, 77, 79, 136, 137 • Арутюнова (ред.) 1989: 197 i passim • Анна А. Зализняк 
1992 • Апресян 1995 • Н. Арутюнова 1999 • ВЯ 1999, 5: 24-44 [даже если] • В. Ю. 
Апресян, Уступительность как системообразующий смысл //ВЯ 2006, 2: 85-110 [даже 
если] 
дайвер - Скляревская (ред.) 2007 
дайвинг - Скляревская (ред.) 2007 
дайджест - Е. Земская (ред.) 1996 
дайджестирование - Бунимович et al. 2000 
дайджестный - Скляревская (ред.) 2007 
даймио -  
� БСЭ 65 (1931): 631 
даймондс - Fiedoruszkow 2009 
даймонизация - Г. В. Денисова, В мире интертекста: язык, память, перевод, Москва : 
Азбуковник, 2003: 51 
дайна - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
дайня - А. Квятковский 1966: s.v. дайни 
дайцзитаоизм - 
� БСЭ 32 (1936): 607 
дак - Петрищева 1984 • R. Lewicki 1986: 205 
да-капо - Швыдкой (ред.) 2000 
дакороманский - 
� имена дакороманского происхождения <Никонов, Суперанская (ред.) 1970: 70> 
дакрон - РусР 1978, 5: 150 • Лебина 2006 
дактилировка - ЛЭС 1990 
дактилический - 
& дактилическая рифма - А. Квятковский 1966 
дактило-анапестический - МЛЖ 9 (2006), 1: 147 
дактило-хореический -  
& дактило-хореический стих - А. Квятковский 1966 
дактиль - А. Квятковский 1966 
дал - Котелова (ред.) 1995 
далее - Петрищева 1984 
далёкий - Ю. Апресян 1995 
далеко - Bogusławski, Karolak 1973: 190 • Z. Gryckiewicz, Нет ли дифференциации 
между двумя наречиями далекó и далёко? //Glottodidactica 7 (1975): 65-68 • Яковлева 
1990 • Апресян 1995 • Маляр, Селиверстова 1998 
далёко - Z. Gryckiewicz, Нет ли дифференциации между двумя наречиями далекó и 
далёко? //Glottodidactica 7 (1975): 65-68 
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далече - Петрищева 1984 
далматинский - 
& далматинский язык - ЛЭС 1990 
даль - Ю. Апресян 1995 
Даль - В. Д. Бондалетов, В. И. Даль и тайные языки в России, Москва : Флинта ; Наука, 

2004 
дальневосточник - Труды кафедр русского языка педвузов Дальнего Востока, Хаба-
ровск, 1967 (wyd. 1968): 85-90 
дальнее - Е. Падучева 1996: 440 [vs. ближнее] 
дальнейший - Bajor 1990: 268 [в дальнейшем] 
дальний -  
& дальний дейксис - Ю. Апресян 1995 
дальновидение - Крысин 1968 
дальнодействующий - Красный (ред.) 1931: 683 
дальнозоркий - Ю. Сорокин 1965 
дальномерщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дальтонизм - Йирачек 1971: 270 • Апресян 1995 
дальтонист - Йирачек 1971: 274 
дальше - Ю. Апресян 1995 • В. Елистратов 1999 
дама - Величко 1975: 141 • В. Елистратов 1999 • Лилич (ред.) 2000: 214-226 [ее образ в 
творчестве А. С. Пушкина] 
дамá - Беловинский 2003 
дамаскировать - Авилова 1967 
дамский -  
& дамское бельё - W. Fedorczuk, От корсета до бикини //Komorowska, Kozicka-Bory-

sowska (red.) 2002: 237-243 
дамство - Ф. Филин 1982: 245 
дамьё - Humesky 1964 
дан - Бунимович et al. 2000 
данное - Ю. Апресян 1995 
данный - Wawrzyńczyk 1982: 37 
дансинг - Lehikoinen 1990 
дантология - Бунимович et al. 2000 
дантофобия - Бунимович et al. 2000 
дао - Вей Вей, Экспликация концепта дао в энциклопедических словарях //Рычкова, 
Воронович (ред.) 2007: 77-79 
даосист - 
� БЭС 2000: s.v. ицзу 
дар - L. L. Thomas, Toward a contrastive study of word-usage: Mickiewicz and Puškin 

//Magidoff et al. (eds.) 1968: 261-269 • Bogusławski, Karolak 1973: 249 • Wawrzyńczyk 
1982: 10 • Петрищева 1984 • Бенвенист 1995 • С. М. Толстая (ред.) 1999 • H. Kudlińska, 
Dar we współczesnych polskich i rosyjskich przekazach reklamowych //Г. А. Николаев 
(ред.), Studia Polono-Ruthenica. Сборник научных работ памяти профессора Альберта 
Бартошевича, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 96-101 • В. Ю. Апресян, Уступи-
тельность как системообразующий смысл //ВЯ 2006, 2: 85-110 [даром что] 
дарб - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
дарвинизм - Е. А. Веселов, Дарвинизм, Москва : Учпедгиз, 1960 • Йирачек 1971: 269 
дарвинист - Йирачек 1971: 274 
дарвинистский - П. Денисов (ред.) 1984: 90 
даргинский -  



 4 

& даргинский язык - ЛЭС 1990 
дарданец - 
� Internet 
дардский -  
& дардские языки - ЛЭС 1990 
дарёный - Петрищева 1984 
дари - ЛЭС 1990 
дарик -  
� Internet 
дарить - Петрищева 1984 • Апресян 1995 
Дармия - Lehikoinen 1990 
дармовщинка - Л. Ферм 1994 
дармоглот - Wawrzyńczyk 2000 
дармоед - Петрищева 1984  
дармоедничать - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
дарование - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
дарованьице - Э. Л. Львова, Новообразования в прозе Ю. М. Нагибина //РусР 1980, 1: 

47-52 
даровитый - Ю. Сорокин 1965 
даровой - Петрищева 1984 
даровщина - Петрищева 1984 
дароядец - 
� Internet 
дароядный - 
� Internet 
дартс - Е. Земская (ред.) 1996 
дастан - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
дастанчи - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
дастархан - Беловинский 2003 
дата - М. В. Всеволодова, Способы выражения временных отношений в современном 
русском языке, Москва : Изд. Московского ун-та, 1975: 39-47 
дательно-возвратный - И. Мучник 1971: 95 [дательно-возвратные формы] 
дательно-динамический - И. Мучник 1971: 95 [дательно-динамические формы] 
дательный -  
& дательный адресата - Розенталь, Теленкова 1976 
& дательный беспредложный - И. Заичкова, Дательный беспредложный в 
современном русском литературном языке, Praha : Universita Karlova, 1972 • В. 
Ицкович 1982 

& дательный назначения - Розенталь, Теленкова 1976 
& дательный направления - Розенталь, Теленкова 1976 
& дательный падеж - I. Poldauf, Místo dativu ve výstavbě věty //AUC. Philologica 3. 

SPrag 4 (1962): 335-345 • A. Wierzbicka, Славянский dativus cum infinitivo //IJSLP 10 
(1966): 82-102 • W. D. Klimonow, I. Zimmermann, G. Klimonow, Der dativus 
commodi/incommodi im Russischen //ZfSl 15 (1970), 5: 645-658 • Н. Н. Федоринова, 
Глагольные конструкции с формой дательного падежа в значении образа действия (на 
материале русского литературного языка конца ХIХ – начала ХХ века) //МРСЯ 1972: 
126-132 • Чейф 1975 • Гарифулин, Чепасова (ред.) 1976: 44-54 [во фразеологизмах] • 
И. Польдауф, Третий синтаксический план //А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в 
Чехословакии. Сборник статей, Москва : Прогресс, 1978: 302-320 • J. Veyrenc, 
Constructions régressives avec datif (= CRdat.) //RÉS 51 (1978), 1-2: 245-250 • I. Pete, 
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Дательный притяжательный в русском языке и его синонимы //WSlav 24 (1979), 2: 
418-429 • Ю. П. Костюченко, Замечания о «синкретизме» и значениях дательного 
падежа в индоевропейских языках //ВЯ 1980, 1: 83-95 • З. Попова (ред.) 1982: 135-140 
• М. А. Шелякин, Опыт семантико-синтаксического описания дательного падежа 
русского языка //УЗ Тартуского гос. ун-та 651 (1983): 43-57 • J. Miller, A localist 
account of the dative case in Russian //R. D. Brecht, S. V. Chvany, Slavic Transformational 
Syntax, Ann Arbor 1974 • J. R. Pariser, Dative − reflexive constructions in contemporary 
Russian, Ph.D., UCLA. Ann Arbor : University Microfilms International, 1982 • C. Y. 
Bethin, On the spatial dative in Russian //SEEJ 27 (1983), 4: 465-477 • G. R. Greenberg, 
The Syntax and Semantics of the Russian Infinitive (Subjects, Dative Case, Second, 
Control, Binding) (Ph.D. 1985 Cornell University) • Brecht, Levine (eds.) 1986 • Neidle 
1988 • Wierzbicka 1988: 16-17, 226-227, 229-232, 279-280, 284, 391, 396, 427 • J. Miller, 
Case, truth-conditions and metaphor: the Russian ethic dative //Falchikov, Pike, Russell 
(eds.) 1989: 123-137 • S. Franks, Case, configuration and argumenthood: reflections on the 
second dative //RLing 14 (1990), 3: 231-254 • ЛЭС 1990 • Wierzbicka 1992: 108-115, 404-
406, 418-424 • Д. Вечорек, Я-установка в русском и в других славянских языках //SRP 
25 (1993): 217-224 • D. Weiss, Infinitif et datif en polonais moderne – un couple 
malheureux? //S. Karolak, T. Muryn (éd.), Complétude et incomplétude dans les langues 
romanes et slaves. Actes du VI Colloque International de Linguistique Romane et Slave 
[...], Kraków : WSP, 1993: 443-487 • Е. Н. Машовец, Конструкции с дательным 
этическим в современном русском языке. АКД, Саратов : Саратовский гос. ун-т, 2000 
• B. Rycielska, O rosyjskim celowniku w konstrukcji bezosobowej w porównaniu z 
językiem polskim //PRus 26 (2004), 4: 91-104 • B. Rycielska, M. Rycielska, O 
spontanicznej skłonności człowieka. Celownik rosyjski w konstrukcji bezosobowej z 
czasownikiem posiadającym afiks –ся //M. Dąbrowska (red.), Język trzeciego tysiąclecia 
III. T. 3: Język polski i języki obce – kontakty, kultura, dydaktyka, Kraków : Krakowskie 
Tow. Popularyzowania Wiedzy o Komunikacji Językowej, 2005: 81-92 • B. Rycielska, O 
relacjach społecznych i celowniku rosyjskim w konstrukcji z rzeczownikiem w porównaniu 
z językiem polskim //М. Алексеенко (ред.) 2006: 120-131 • B. Rycielska, Celownik 
rosyjski. Studium kognitywne, Szczecin : Usz, 2007 • B. Rycielska, M. Rycielska, 
Obrazowanie w języku. Lancetnik bez głowy i celownik rosyjski, Słupsk : Akademia 
Pomorska, 2008 
датив - ЛЭС 1990 • А. А. Бонч-Осмоловская, Подлежащее в дативе, сказуемое в инфи-
нитиве: опыт корпусного анализа одной русской конструкции //ВМУ. Сер. 9. Фи-
лология 2003, 6: 92-103 • H. Bartels, Dativ oder Präposition. Zur Markierungsvariation im 
Kontext adjektivischer Prädikate im Deutschen, Russischen und Polnischen, Oldenburg : 
BIS-Verlag, 2005 
дативный - 
& дативная конструкция - ЛЭС 1990 
датировать - Авилова 1967 • Bogusławski, Karolak 1973: 262 [датируемый] 
датировка - М. В. Всеволодова, Способы выражения временных отношений в со-
временном русском языке, Москва : Изд. Московского ун-та, 1975 • Н. Подольская 
1988 
датишник - 
� Internet 
датишница - 
� Internet 
дато - Бунимович et al. 2000 
датский -  
& датский язык - ЛЭС 1990 
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датчик - "Стандартизация" 1956, 4: 71-72 [термин] 
дать - М. М. Копыленко, Опыт сопоставительного изучения фразеологических единиц 
типа дать совет в славянских языках //ВЯ 1969, 2: 46-53 • Bogusławski, Karolak 1973: 
424 • L. Jochym-Kuszlikowa, O stosunkach strukturalno-semantycznych w rosyjskim 
gnieździe słowotwórczym z centrum дать //SOr 22 (1973), 2: 219-228 • И. А. Мельчук, 
Опыт теории лингвистических моделей «Смысл ⇔ Текст». Семантика, синтаксис, 
Москва : Наука, 1974: 312 • Проблемы структуры слова и предложения, Пермь, 1974: 
124-131 [о структуре предиката с донативными отношениями] • Л. А. Буторева, К 
вопросу об изучении семантической структуры фразеологических единиц модели 
"дать + имя существитеьное" //Труды Самаркандского гос. ун-та. Новая сер. Вып. 277. 
Вопросы фразеологии VII (1975): 82- • Селиверстова 1975 [в сочетаниях] • R. Lewicki 
1986: 205 [дать по мозгам] • Wierzbicka 1988 • В. Елистратов 1999 • Лилич (ред.) 
2000: 120-127 [дать дуба] 
Даугавпилс - А. Ф. Белоусов, Динабург – Двинск – Даугавпилс в русской литературе 

//STerg 8 (2000): 263-271 
даум - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 430 
дауэссизировать - Авилова 1967 
дахари - В. П. Григорьев 1986: 235 
дача - E. K. Nowak, O polskich przekładach Nieznajomej Aleksandra Błoka //SFRiS 12 

(1982): 111-117 • П. Деотто, Петербургский дачный быт XIX в. как факт массовой 
культуры //„Europa Orientalis” (Salerno) 16 (1997), 1: 357-371 • Лебина 2006 
дачелюбие - Л. Ферм 1994 
дачизм - Fiedoruszkow 2009 
дачно-строительный -  
� дачно-строительный кооператив <Лебина 2006: 314> 
дашначка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дауэсизация - Dulewiczowa 1981: 63 
дауэсизировать - Dulewiczowa 1981: 63 
два - Б. И. Блажев, Об одной особенности категории одушевленности-неодушевленно-
сти у числительных один, два, три и четыре //РЯШ 1966, 2: 103-105 • W. Gesemann, 2 
x 2 Ein Topos. Russische Belege und Varianten //WSlav 18 (1973): 153-162 • Апресян 
1995 • Мельчук 1995 • В. Елистратов 1999 • С. М. Толстая (ред.) 1999 
двадцатипятивековой -  
� Написав последнюю фразу, я мысленно припомнил многих великих писателей за 
двадцатипятивековой период европейской литературы. <Я. Парандовский, Алхимия 
слова, пер. А. Сиповича, Москва : Прогресс, 1972: 66> 
двадцатипятитысячник - А. Супрун, Производные существительные с корнями чи-
слительных, Фрунзе : Киргизский гос. ун-т, 1953: 36 
двадцатиричный - 
� При построении числительных во многих индоиранских языках отмечается вигези-
мальный (двадцатиричный) счет (карта 11). <Д. И. Эдельман, Основные вопросы лин-
гвистической географии. На материале индоиранских языков, Москва : Наука, 1968: 
92> 
двадцать - Wawrzyńczyk 1982: 49 
двадцатьчетвёрка - Bobran (red.) 2003: 351 
дважды - W. Gesemann, 2 x 2 Ein Topos. Russische Belege und Varianten //WSlav 18 

(1973): 153-162 • PHum 1980, 4: 188 • Wawrzyńczyk 1982: 49-50 
двенадцатимарочный - СРЛ 1981 (wyd. 1983): 77 
двенадцатипушечный - 
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� двенадцатипушечная яхта <Д. С. Лихачев, Поэзия садов. К семантике садово-
парковых стилей, Ленинград : Наука, 1982: 306> 
двенадцатиричный - 
� Бенвенист 1974 
двенадцатисвечник - Беловинский 2003 
двенадцатиступенный - 
� двенадцатиступенный ряд <Е. В. Дуков, Л. И. Левин (ред.-сост.), Массовая 
культура на рубеже веков. Сборник статей, Москва ; Санкт-Петербург : Дмитрий 
Буланин, 2005: 201> 
двенадцатитомный - 
� Один двенадцатитомный комплект «Миней Четьих» Макарий поднес царю, а 
другой пожертвовал в кремлевский Успенский собор. <Н. Н. Розов, Русская 
рукописная книга. Этюды и характеристики, Ленинград : Наука, 1971: 65> 
дверной - РусР 1970, 1: 57-59 [дверная ручка vs. ручка двери] 
дверца - РусР 1967, 6: 57-60 [дверца; дверцы] 
дверь - РусР 1967, 6: 57-60 [дверь; двери] • Бенвенист 1995 • С. М. Толстая (ред.) 1999 • 
Е. М. Верещагин, В. Г. Костомаров, Дом бытия языка. В поисках новых путей 
развития лингвострановедения: концепция логоэпистемы, Москва : Икар, 2000 
двестисемидесятилетие - 
� Лаврово только год назад отметило двестисемидесятилетие, что для Сибири очень 
даже немалый срок. <В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 4> 
дветретиосновный - 
� дветретиосновная соль гипохлорита кальция <А. А. Щелоков (сост.), Словарь со-
кращений и аббревиатур армии и спецслужб. Около 7 000 слов, Москва : АСТ ; 
Гелеос, 2003: 103> 
двиг - УЗ ЛПИ. Вып. 248: 123-127 [глагольное междометие] 
двигателист - Йирачек 1971: 219 
двигать - Ю. Апресян 1995 
двигаться - Брагина 1973 [двигаться <в космосе>] 
движение - Ю. Сорокин 1965 • W. Ł. Ibragimowa, Структура лексико-семантической 
группы глаголов со значением каузации движения в русском языке //JRos 32 (1979), 3: 
107-112 • М. В. Всеволодова, Е. Ю. Владимирский, Способы выражения простран-
ственных отношений в современном русском языке, Москва : Русский язык, 1982 • 
Wieliczko 1982 • В. Д. Климонов, Семантико-синтаксические структуры в коммуни-
кативно направленной порождающей модели на материале структур, выражающих 
движение в русском и немецком языках //ZfSl 28 (1983), 2: 212-217 • Петров, Берлин 
(сост.) 1985 • E. Eckert, Expressing motion in Russian and Czech //Mills (ed.) 1990: 101-
119 • Л. Ферм 1990 • Е. Падучева 1996: 440 • Арутюнова, Шатуновский (ред.) 1999 • 
С. Ю. Неклюдов, Движение и дорога в фольклоре //WSlav 52 (2007), 2: 206-222 

� глагол движения; направленное движение 
движенка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
Двинск - А. Ф. Белоусов, Динабург – Двинск – Даугавпилс в русской литературе 

//STerg 8 (2000): 263-271 
двое - Bogusławski, Karolak 1973: 7 • Мельчук 1995 • Б. Успенский 2004 
двоеборка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
двоеверие - Ю. Степанов 1997 
двоеглазка - Л. М. Вагурина (сост.), Славянская мифология. Словарь-справочник, Мо-
сква : Линор & Совершенство, 1998 
двоеданы - Беловинский 2003 
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двоедушие - Л. В. Зубова, Язык поэзии Марины Цветаевой (Фонетика, словообразо-
вание, фразеология), Санкт-Петербург : Изд. Санкт-Петербургского ун-та, 1999: 71 
двоемирие - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
двоесемеец -  
� Я был не двоеженец – я был двоесемеец. <«Московский комсомолец» (Москва) 

2000, 215: 6> 
двоеточие - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
двоечник - Убин 1969 • N. Nilsson 1960 
двоечница - N. Nilsson 1960 
двойник - Е. Падучева 1996: 440 • Kowalczyk, Orłowska (red.) 2004 • Т. А. Ященко, Кау-
зальная семантика «двойника» в тексте романа Ф. М. Достоевского «Преступление и 
наказание» //Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 784-785 
двойничество - Е. Падучева 1996: 440 • Е. Е. Стефанский (ред.), Язык – культура – со-
знание. Международный сборник научных трудов по лингвокультурологии, Самара : 
Изд. Самарской гуманитарной академии, 2005: 273 
двойной -  
& двойная артикуляция - Чейф 1975 
& двойное имя - Н. Подольская 1988 
& двойное обозначение - Е. М. Королева, Структурно-семантические типы двойных 
обозначений (ДО) в языке произведений Н. В. Гоголя. АКД, Москва, 2000 

& двойное отрицание - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
& двойное подчинение - А. А. Новиков, Порядок слов и логическое ударение в кон-
струкциях с членами предложения двойного подчинения //Н. Н. Холодов (ред.), 
Вопросы синтаксиса и лексикологии русского языка, Смоленск : Смоленский 
госпединститут, 1975: 38-47 

& двойное послание - С. Агранович, С. Березин, Человек, который смеется //Е. Е. Сте-
фанский (ред.), Язык – культура – сознание. Международный сборник научных 
трудов по лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 
2005: 280 

& двойное управление - Розенталь, Теленкова 1976 
& двойной винительный - Н. Г. Ковинина, О двусторонних синтаксических связях в 
конструкциях с двойным винительным //Ломтев, Камынина (ред.) 1970: 113-120 • 
Розенталь, Теленкова 1976 

& двойной глагол - Fici Giusti, Signorini (ред.) 1993 • H. Mehlig (Hrsg.) 1994: 307-330 • 
Иомдин, Крысин (ред.) 2000: 356-378 • РЯНО 2003, 2: 37-59 

& двойной предлог - Н. В. Попова, Двойные предлоги в лексикографическом освеще-
нии //СРЛ 1981 (wyd. 1983): 47-53 

& двойной согласный - Розенталь, Теленкова 1976 • Дз. Сато, Двойные согласные в 
русском языке //Comparative 1998: 151-167 

& двойной союз - Розенталь, Теленкова 1976: 87 
& двойной топоним - Н. Подольская 1988: 128 
двойственный - 
& двойственное число - В. фон Гумбольдт, О двойственном числе, пер. С. А. Старо-
стина //В. фон Гумбольдт 1985: 382-402 • ЛЭС 1990 • C. H. van Schooneveld, The dual 
and Slavic linguistic structure. Singulative identificational deixis //Maguire, Timberlake 
(eds.) 1993: 440-451 

& двойственные глаголы - ЛЭС 1990 
двор - С. М. Толстая (ред.) 1999 • Лебина 2006 
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дворец - В. Солоухин, Камешки на ладони, Москва : Советская Россия, 1977: 133-134 
[дворец бракосочетаний] • Л. В. Тыдман, Изба, дом, дворец, Москва : Прогресс-Тра-
диция, 2000 • Лебина 2006 [дворец бракосочетаний] 
дворник - СРЛ 1980 (wyd. 1981): 134-138 
дворовушко - Т. Б. Щепанская, Культура дороги в русской мифоритуальной традиции 

XIX –XX вв., Москва : Индрик, 2003: 83 
дворовый - 
&  дворовые песни - М. Баранова (сост.), Песни студенческие, школьные, дворовые, 
Москва : Эксмо, 2008 
дворянский - 
&  дворянское гнездо - В. Г. Щукин, Миф дворянского гнезда. Геокультурологическое 
исследование, Kraków, 1997 
дворянско-буржуазный - 
� дворянско-буржуазная культура <Н. К. Гей et al. (ред.), Контекст 1975. 
Литературно-теоретические исследования, Москва : Наука, 1977: 199> 
дворянство - Ю. М. Лотман, Беседы о русской культуре. Быт и традиции русского дво-
рянства (XVIII − начало XIX века), 2-е изд., доп., Санкт-Петербург : Искусство–СПБ, 
1999 
дворянствовать - М. А. Бакина, Об окказиональных образованиях в современной поэ-
зии //Художественная речь. Традиции и новаторство, Куйбышевский гос. пед. инст. 
238 (1980): 82-91 
двоюродный - 
& двоюродный брат - Бенвенист 1995 
ДВР - Скляревская (ред.) 2007 
дву- - РусР 1971, 5: 150-151 [vs. двух- в сложных словах] • Л. К. Граудина, В. А. 
Ицкович, Л. П. Катлинская, Грамматическая правильность русской речи. 
Стилистический словарь вариантов, Москва : Наука, 2001 [vs. двух-] 
двубортность - 
� Девочки с благоговейной осторожностью, как сонных детей, передавали с рук на 
руки эту драгоценную шелуху, вышедшие из моды туалеты дипломатической жены, 
чувствовавшей себя комфортно исключительно в темно-синем бостоновом костюме, с 
его добротной двубортностью и почтительной преданностью телу и делу. <Л. 
Улицкая, Сонечка. Повести и рассказы, Москва : Эксмо, 2003: 377> 
двувидовой - 
& двувидовая основа - ЛЭС 1990 
& двувидовой глагол - И. П. Мучник, Развитие системы двувидовых глаголов в со-
временном русском языке //ВЯ 15 (1966), 1: 61-75 • Н. С. Авилова, Двувидовые 
глаголы с заимствованной основой в русском литературном языке нового времени 
//ВЯ 1968, 5: 66-78 • Л. П. Демиденко, Состав двувидовых глаголов в русском и 
белорусском языках (в сопоставлении с польским) //А. Руднев (ред.) 1969: 89-91 • С. 
А. Кузнецов, К лексикографическому описанию двувидовых глаголов в Словаре 
неологизмов //Н. З. Котелова (ред.), Новые слова и словари новых слов, Ленинград : 
Наука, 1978: 160-166 • H. Kudlińska, Z badań nad zapożyczonymi czasownikami 
dwuaspektowymi w języku polskim i rosyjskim //Bartoszewicz, Wajszczuk (red.) 1981: 55-
63 • J.-P. Sémon, Razblokirovat’ ou la biaspectivité préverbée: origine et destin d’une 
double anomalie //RÉS 60 (1988), 3: 567-588 • Ю. Апресян 1995 • H. Kudlińska-Stępień, 
Об актуализации видового значения синкретических форм двувидовых глаголов (на 
материале русского и польского языков) //Jelitte, Troškina (Hrsg.) 1995: 375-387 • М. 
Ю. Черткова, Пей-Чи Чанг, Эволюция двувидовых глаголов в современном русском 
языке //RLing 22 (1998), 1: 13-34 
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двувидовость - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 85-86 
двугласный - 
& двугласный звук - Розенталь, Теленкова 1976 
двуголосый - Тамарченко, Бройтман, Садецкий (ред.) 1997: 9 
� Но зачем же «отслаивать», когда слово повествователя здесь «двуголосо» по самой 
своей художественной природе? <А. С. Мясников (ред.), Контекст 1981. 
Литературно-теоретические исследования, Москва : Наука, 1982: 165> 
двудольный - А. Квятковский 1966: 96 
двузвон - Беловинский 2003 
двузначный - Wawrzyńczyk 1997: 202 
двуимённость - Н. Подольская 1988 • Пеньковский 2003 
двуконь - Беловинский 2003 
двулезвийный - 
� А. А. Гитун (сост.), Оружие, Москва : Терра–Книжный клуб, 2000: 25> 
двумирность - Тамарченко, Бройтман, Садецкий (ред.) 1997: 9 
двунадесятый - Wawrzyńczyk 1997: 227 
двунаправленность - Е. Падучева 1996: 440 
двунаправленный - 
� двунаправленное общефактическое значение <Chrakovskij, Grochowski, Hentschel 

(eds.) 2001: 141> 
& двунаправленное действие - � глагол двунаправленного действия 
двуотчественность - Пеньковский 2003: 22 
двупадежный - М. В. Всеволодова, Е. Ю. Владимирский, Способы выражения про-
странственных отношений в современном русском языке, Москва : Русский язык, 
1982: 178 [двупадежные формы] 
двуплановость - А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сборник статей, 
Москва : Прогресс, 1978 
двуполушарный - СГР 15 (2014): 267-273 
двупредикативный -  
& двупредикативная конструкция - О. А. Лаптева, Русский разговорный синтаксис, 
Москва : Наука, 1976: 352-362 
двупредикатный -  
& двупредикатная конструкция - SGram 4 (1981): 83-106 
Двуречье -  
� /.../ государства Двуречья (долины Евфрата и Тигра) /.../. <Л. А. Липин, Аккадский 
язык, Москва : Наука, 1964: 7> 
двурушник - В. В. Виноградов 1977: 305 
двурушничество - В. В. Виноградов 1977: 305 
двусказуемый -  
& двусказуемое предложение - Розенталь, Теленкова 1976 
двусловник - И. Эренбург, Буря. Роман, Москва : Гослитиздат, 1950: 666 
двусогласный - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 302 
двусонорие - С. М. Кузьмина, М. В. Панов, Поведение конечного двусонория //Высот-
ский et al. (ред.) 1971: 259-261 
двусоставный - 
& двусоставное предложение - Dutch 1958: 1-39 • А. Н. Шрамм, Типы сказуемого в 
двусоставном предложении //РЯШ 1961, 2: 26-31 • Г. А. Золотова, Развитие неко-
торых типов именных двусоставных предложений в современном русском языке 
//Мучник, Панов (ред.) 1964: 275-302 • М. Ивич, Оппозиция: «односоставное предло-
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жение» – «двусоставное предложение» //НДВШ. ФН 8 (1965), 4: 181-184 • Г. П. 
Уханов, Двусоставные конструкции с придаточным во второй части //В. В. 
Виноградов (ред.) 1969: 105-117 • А. Кристенсен, К вопросу о двусоставности/одн-
осоставности простых предложений типа Тишина //ScSl 17 (1971): 189-191 • Peciar 
(red.) 1974: 194-204 • М. Кубик, Модели двусоставных глагольных предложений 
русского языка в сопоставлении с чешскими, Praha : Univerzita Karlova, 1977 • Ильен-
ко (ред.) 1981: 28-35 [простое нераспространенное] • В. Гладров, О двусоставных 
экзистенциальных предложениях в современном русском языке //SGram 5 (1982): 79-
83 • ЛЭС 1990 • М. П. Манаенкова, Двусоставные признаковые предложения в 
русском языке. АКД, Воронеж : Воронежский гос. ун-т, 2000 
двустишие - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
двусторонний - 
& двустороннее двуязычие - Исаев 2003 
& двусторонний перевод - Л. Нелюбин 2003 
двустраничный - 
� двустраничный обзор «Помпадуров и помпадурш» <ВЛ 1985, 8: 255> 
двутелый - Тамарченко, Бройтман, Садецкий (ред.) 1997: 10 
двуфонемный - Вахек 1964: 51 
двух- - РусР 1971, 5: 150-151 [vs. дву- в сложных словах] • Wawrzyńczyk 1982: 33 
двухакцентность - А. Квятковский 1966: 232 
двухаффиксный - 
� двухаффиксный тип изафета <Никонов, Суперанская (ред.) 1970: 165> 
двухвалентный -  
& двухвалентные глаголы - ЛЭС 1990 
двухвершковый - Е. Диброва (ред.) 2005 
двухголосие - Е. Падучева 1996: 440 
двухголосый - Г. В. Денисова, В мире интертекста: язык, память, перевод, Москва : 
Азбуковник, 2003: 34 [дхухголосое слово] 
двухквартирник - 
� Наверное, летом, когда они доведут квартиру «до ума», докупят мебель, высадят в 
горшки цветы и заведут котенка, в ней будет уютно и мило, а пока Вика вздыхала о 
том времени, когда они жили у дяди. Три комнаты в большом деревянном двух-
квартирнике, забитые поражающим всякое воображение количеством добротных, 
рассчитанных на столетия вещей, напоминали Вике музей. <В. Дворцов, Terra 
Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 134> 
двухмерный - Вахек 1964: 54 
двухместный - 
& двухместные глаголы - ЛЭС 1990 
& двухместные предикаты - ЛЭС 1990 
& двухместные союзы - ЛЭС 1990 
двухметроворостый - Humesky 1964 
двухобъектный - 
� двухобъектная ситуация <Т. Н. Свешникова (сост.), Малые формы фольклора. 
Сборник статей памяти Г. Л. Пермякова, Москва : «Восточная литература» РАН, 
1995: 262> 
двухолмистый - Н. Иванова, О. Иванова 2004: 378 
двухпадежный - ВЯ 2008, 5: 34-62 [двухпадежная система] 
двухпенсовый - R. Lewicki 2000: 66 
двухпоколенный -  
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� Выходит, здесь, на индустриальном комплексе, в поселке городского типа, начинает 
помаленьку возрождаться большая, двухпоколенная семья? <ЛитГ 1980> 
двухполюсный - 
& двухполюсное ударение - Поливанов 1968 
двухсемность -  
� Н. Кондрашов (сост.) 1967: 224 
двухсотсорокадолларовый - СРЛ 1981 (wyd. 1983): 77 
двухступенчатость - ПСЛ 1963: 3-8 
двухударность - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и 
морфологии, Москва : Наука, 1979: 39 
двухфокусный -  
& двухфокусные - Зиндер 1979 
двухцветность - 
� А. П. Василевич (ред.), Наименования цвета в индоевропейских языках. Системный 
и исторический анализ, Москва : КомКнига, 2007: 129 
двухчастность - 
� И. А. Есаулов, Категория соборности в русской литературе, Петрозаводск : Изд. Пе-
трозаводского ун-та, 1995: 232 
двучленность - А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сборник статей, 
Москва : Прогресс, 1978 • Зиндер 1979 
двушка - R. Lewicki 1986: 205 
двуязычие - Ф. П. Филин, История общества и развитие двуязычия //ИАН. СЛЯ 29 

(1970), 3: 193-202 • В. З. Панфилов, Взаимодействие языков при двуязычии с точки 
зрения взаимоотношения языка и мышления //ИАН. СЛЯ 29 (1970), 3: 203-209 • 
Проблемы двуязычия и многоязычия, Москва, 1972 • НЛ 6 (1972) • Л. В. Щерба, К 
вопросу о двуязычии //Л. Щерба 1974: 311-318 • Н. Г. Михайловская, О проблемах 
художественно-литературного двуязычия //ВЯ 1979, 2: 61-72 • Ф. Филин 1982 • Н. Г. 
Михайловская, О национально-русском гармоническом двуязычии //ИАН. СЛЯ 43 
(1984), 1: 3-12 • В. Н. Белоусов, Двуязычие – лингвистические и социокультурные 
аспекты проблемы //ИАН. СЛЯ 47 (1988), 3: 256-264 • Ю. Н. Караулов, В. П. Нероз-
нак, Атлас двуязычия как инструмент социолингвистического анализа (К постановке 
проблемы) //ИАН. СЛЯ 47 (1988), 3: 249-255 • В. Н. Ярцева, Соотношение общего и 
частного языкознания и проблема двуязычия //ИАН. СЛЯ 48 (1989), 5: 387-394 • НЗЛ 
25 (1989): 431 • ЛЭС 1990 • Азимов, Щукин 1999 • Исаев 2003 

� асимметричное двуязычие; двустороннее двуязычие; индивидуальное 
двуязычие; искусственное двуязычие; контактное двуязычие; культурное дву-
язычие; массовое двуязычие; межгрупповое двуязычие; национальное 
двуязычие; неконтактное двуязычие; одностороннее двуязычие; пассивное 
двуязычие; сбалансированное двуязычие; симметричное двуязычие 
двуязычный - 
& двуязычная идеография - И. М. Гетман, Идеографическое описание слова в двуя-
зычном словаре //С. Бархударов (ред.) 1980: 40-58 • M. Kuratczyk, Z problemów 
ideografii dwujęzycznej //Aleksiejenko (red.) 2001: 212-215 

& двуязычная лексикография - Л. Копецкий, Из заметок о теории двуязычной лекси-
кографии //AUC. Philologica 3. SPrag 4 (1962): 515-524 • В. П. Берков, Вопросы дву-
язычной лексикогафии (Словник), Ленинград : Изд. Ленинградского ун-та, 1973 • Л. 
В. Копецкий, Теоретические предпосылки двуязычной славянской лексикографии 
//Вопросы лексикографии и издание словарей. По материалам VIII Международного 
совещания представителей издательств социалистических стран, выпускающих 
словари, Прага : Гос. педагогическое издательство, 1974: 21-104 • J. Wawrzyńczyk, 
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Заметки по славянской двуязычной лексикографии //ZN WSP w Bydgoszczy. SF 14 
(1982): 109-120 • J. Mędelska, Uwagi o wybranych tekstach użytkowych w polsko-
rosyjskiej konfrontacji przekładowej //PRus 7 (1984), 1-2: 255-262 • J. Wawrzyńczyk, 
Aktualne problemy leksykografii polsko-rosyjskiej (Cz. I-II) //PRus 7 (1984), 3: 83-97; 4: 
5-14 • Wawrzyńczyk 1984 • J. Wawrzyńczyk, The Bydgoszcz Pedagogical University 
Project on Polish-Russian Lexicography //A. Szwedek (ed.), Selected problems in 
linguistics, Warszawa ; Poznań : PWN, 1986: 97-102 • J. Mędelska, Rosyjskie pronomi-
nalne konstrukcje komitatywne z punktu widzenia potrzeb leksykografii polsko-rosyjskiej i 
rosyjsko-polskiej //PRus 12 (1989), 2: 124-137 • НЗЛ 25 (1989): 431 • Wawrzyńczyk (red.) 
1990 • J. Wawrzyńczyk (ed.), Bilingual lexicography in Poland: theory and practice, War-
szawa : Katedra Lingwistyki Formalnej UW, 1995 • Bogusławski A., Mędelska J. (red.) 
1997 • J. Wawrzyńczyk, Rosyjsko-polskie relacje przekładowe w praktyce 
leksykograficznej i w dziełach tłumaczy, Warszawa : Katedra Lingwistyki Formalnej UW, 
1997 • В. П. Берков, Двуязычная лексикография. Учебник, 2-е изд., перераб. и доп., 
Москва : Астрель ; АСТ ; Транзиткнига, 2004 • W. G. Kulpina, Niektóre zagadnienia 
polsko-rosyjskiej leksykografii naukowej //Szczęsny A., Hejwowski K. (red.) 2007: 561-
566 

� двуязычный словарь; переводная лексикография 
& двуязычная личность - Д. В. Куликов, Становление двуязычной личности в 
условиях искусственного билингвизма. Лексический и лексикографический аспекты. 
АКД, Саратов, 2004 

& двуязычная неография - I. Ohnheiser (red.), Komparacja systemów i funkcjonowania 
współczesnych języków słowiańskich. 1. Słowotwórstwo/Nominacja, Opole : UO, 2003 

& двуязычная ситуация - Р. Г. Пиотровский, В. А. Чижаковский, О двуязычной 
ситуации //Р. Г. Пиотровский (ред.), Статистика речи и автоматический анализ текста, 
Ленинград : Наука, 1971: 444-451 

& двуязычный диалог - А. Е. Супрун, О двуязычном диалоге //Аванесов (ред.) 1981: 
263-267 

& двуязычный словарь - Н. И. Фельдман, О специфике небольших двуязучных слова-
рей //ВЯ 1952, 2: 62-84 • Л. В. Копецкий, Двуязычный словарь славянских языков (На 
материалах русско-чешского и чешско-русского словарей) //ВЯ 7 (1958), 3: 76-89 • И. 
А. Бодуэн де Куртенэ, Замечания о русско-польском словаре //ЛексС 6 (1963): 139-
147 • В. Г. Гак, О разных типах двуязычных словарей //ТПер 2 (1964): 71-78 • Г. Е. 
Мальковский, Лексикографические пометы семантико-стилистической 
разновидности в двуязычных словарях (практика и теория) //С. Г. Бархударов (ред.), 
Лексическая синонимия. Сборник статей, Москва : Наука, 1967: 129-137 • М. Сабо, О 
некоторых проблемах двуязычного словаря (На материале русско-венгерского и 
венгерско-русского словарей ВАН) //SSHung 13 (1967), 1-2: 33-46 • Л. В. Копецкий, 
Теоретические предпосылки двуязычной славянской лексикографии //Вопросы 
лексикографии и издание словарей. По материалам VIII Международного совещания 
представителей издательств социалистических стран, выпускающих словари, Прага : 
Гос. педагогическое издательство, 1974: 21-104 • Д. В. Салмина, Наречие и его 
лексикографическое описание в двуязычных словарях. АКД, Ленинград : ЛГПИ, 1975 
• В. П. Берков, Слово в двуязычном словаре, Таллин : Валгус, 1977 • И. Грек-Пабис, 
Двуязычные словари в изучении русского языка (О потребности словарей нового 
типа) //PRus 3 (1980), 4: 15-20 • В. Я. Дерягин, Вопросы изучения русско-польской и 
польско-русской лексикографической традиции //PFil 30 (1981): 175-180 • А. В. 
Федоров (ред.), Очерки лексикографии языка писателя (двуязычные словари), 
Ленинград : Изд. Ленинградского ун-та, 1981 • И. Р. Гальперин, Гносеологический 
аспект двуязычных словарей и проблемы контрастивной лексикографии //ИАН. СЛЯ 
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41 (1982), 6: 551-560 • J. Wawrzyńczyk, Z dziejów radzieckiej leksykografii dwujęzycznej: 
„Słownik polsko-rosyjski” Bronisławy Marchlewskiej i Marii Rozwadowskiej //PRus 8 
(1985), 3: 35-46 • Бартвицка 1987 • S. Chojnacka, Glosy do „Wielkiego słownika polsko-
rosyjskiego” Dymitra Hessena i Ryszarda Stypuły //PRus 10 (1987), 2: 132-140 • H. 
Grosbart, Szkic teoretycznych założeń projektu komputerowego słownika przekładowego i 
propozycja podjęcia prac nad prototypowym komputerowym słownikiem rosyjsko-polskim 
//Z. Saloni (red.), Studia z polskiej leksykografii współczesnej. T. II, Białystok : Dział 
Wydawnictw Filii UW, 1987: 287-307 • W. Chlebda, R. Lewicki, Materiały do dwujęzycz-
nego słownika tytułów //PRus 11 (1988), 3-4: 69-85 • U. Siemianowska, O leksyce glot-
todydaktycznej w „Wielkim słowniku rosyjsko-polskim” //Kochman (red.) 1988: 241-245 • 
W. Chlebda, Nad projektem dwujęzycznego słownika frazemów biblijnych //RHum KUL 
37-38 (1989-1990), 7: 117-128 • I. Grek-Pabisowa, I. Maryniakowa, Z zagadnień leksyki 
religijnej w słownikach rosyjsko-polskich i polsko-rosyjskich //RHum KUL 37-38 (1989-
1990), 7: x-y • ЛЭС 1990 • Z. Saloni, Современная лингвистическая теория и двуязыч-
ный словарь (несколько замечаний) //Saloni (red.) 1990: 281-289 • J. Wawrzyńczyk, Nad 
nowym wydaniem „Wielkiego słownika polsko-rosyjskiego” //PRus 14 (1991), 1-2: 47-51 • 
J. Wawrzyńczyk, O rozwoju leksykografii rosyjsko-polskiej //PRus 15 (1992), 3-4: 53-63 • 
В. Г. Гак, Двуязычный словарь активного типа //Степанов, Земская, Молдован (ред.) 
1995: 53-62 • Bogusławski A., Mędelska J. (red.) 1997 • Th. Fontenelle, Turning a bilingual 
dictionary into a lexical-semantic database, Tübingen, Niemeyer, 1997 • I. Grek-Pabisowa, 
Z historii słowników polsko-rosyjskich i rosyjsko-polskich //Popowska-Taborska (red.) 
1997: 61-73 • J. Wawrzyńczyk, O nowym Wielkim słowniku rosyjsko-polskim uwagi 
wstępne //SLex 3 (1999): 21-34 • J. Wawrzyńczyk, Moda na sukces (leksykograficzny) 
//SLex 7 (2001): 31-33 • Т. Монко-Эйгенберг, Немного о польско-русских и русско-
польских словарях //„Новая Польша” (Варшава), 2003, 7-8: 86-90 • J. Wawrzyńczyk, 
Uwagi o pragmatyce w wielkich słownikach rosyjsko-polskich //Czerwiński (red.) 2003: 15-
20 • S. Siatkowski, Na pograniczu frazeologii i składni (O nowym typie słownika 
dwujęzycznego) //E. Tokarz (red.), Języki i tradycje Słowian, Katowice : UŚ, 2003: 237-243 
• Bartwicka 2006 • Belentschikow (Hrsg.) 2006 • О. Паликова, О представлении 
языковых связей слова в двуязычном словаре //Humaniora: Lingua Russica. Труды по 
русской и славянской филологии. Лингвистика IX. Взаимодействие языков и 
языковых единиц, Тарту, 2006: 207-220 • А. А. Кожинова, О польско-русских и 
русско-польских словарях конца ХХ − начала XXI вв. //Рычкова, Воронович (ред.) 
2007: 12-14 • J. Wawrzyńczyk, H. Bartwicka, E. Małek, Wielki słownik rosyjsko-polski z 
kluczem polsko-rosyjskim. Wielki słownik polsko-rosyjski. Autokomentarze i erraty, 
Warszawa : Takt, 2007 

� общий двуязычный словарь; переводной словарь 
n J. Aav, Russian dictionaries. Dictionaries and glossaries printed in Russia 1627-1917, Zug 

: Inter Documentation Co., 1976 
& двуязычный терминологический словарь - Belentschikow (Hrsg.) 2006: 365-372 
& двуязычный фразеологический словарь - А. Ф. Инжеваткина, О переводе 
польской фразеологии на русский язык в двуязычном фразеологическом словаре 
//PFil 29 (1979, wyd. 1980): 61-65 • E. Ehegötz, Versuch einer Typologie von Entsprechun-
gen im zweisprachigen phraseologischen Wörterbuch //ZfSl 35 (1990), 4: 499-504 • S. 
Karolak, Słownik frazeologiczny rosyjsko-polski. T. 1-2, Warszawa : Energeia, 1998 • J. 
Lukszyn (red.), Wielki słownik frazeologiczny polsko-rosyjski rosyjsko-polski, Warszawa : 
Harald G Dictionaries, 1998 • А. И. Молотков, В. Цеслиньска, Учебный русско-
польский фразеологический словарь. Dydaktyczny rosyjsko-polski słownik 
frazeologiczny. Около 1000 словарных статей, Москва : Астрель ; АСТ, 2001 • Е. А. 
Невзорова-Кмеч, Принципы составления польско-русского фразеологического 
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словаря молодежного жаргона //В. М. Мокиенко (ред.), Материалы XXXI 
Всероссийской научно-методической конференции преподавателей и аспирантов. 
Вып. 5. Фразеология, Санкт-Петербург : Филологический ф-т Санкт-Петербургского 
гос. ун-та, 2002: 23-28 
де - РЯШ 1969, 1: 90-92 • Colloque 1983: 349-361 • А. Н. Баранов, Заметки о дескать и 
мол //ВЯ 1994, 4: 114-124 • Арутюнова (ред.) 2000 
де- - J. Kaliszan 1980 • Pstyga (red.) 2003: 91-100 
деавгустизация -  
� «Знамя» (Москва) 2006, 8: 151, 152 
деавтоматизация - Е. Ремчукова, Нетривиальная грамматика в аспекте соотношения 
системы и узуса //Humaniora: Lingua Russica. Труды по русской и славянской 
филологии. Лингвистика IX. Взаимодействие языков и языковых единиц, Тарту, 2006: 
242 [деавтоматизация языкового знака] 
деавторизовать - Скляревская (ред.) 2007 
деадъектив - J. Kaltwasser, Die deadjektivische Wortbildung des Russischen. Versuch einer 

,analytisch-synthetisch-funktionellen’ Beschreibung, München : Sagner, 1986 • З. Чапига, 
Деадъектив в структуре полипредикативного предложения в польском и русском 
языках //Bobran (red.) 1999: 203-217 • A. Stasienko, К проблеме конкретизации 
значений деадъективов с суффиксом -ость/-ość в русском и польском языках //Bobran 
(red.) 2003: 387-396 • A. Stasienko, Деадъектив в функции подлежащего в русском и 
польском языках (на материале художественных текстов) //Z. Czapiga (red.) 2006: 205-
212 
деактиватив - Чейф 1975 
деантропонимизация - Н. Подольская 1988 
деантропонимный - ВЯ 2008, 3: 89 [деантропонимная мотивация] 
деапеллятив - Н. Подольская 1988 
деапеллятивация - Н. Подольская 1988 
дебаркировать - Авилова 1967 
дебатировать - Авилова 1967 
дебетировать - Авилова 1967 
дебилизация - Е. Земская (ред.) 1996 
дебилка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дебиловатость - 
� Internet 
дебиловатый - 
� Internet 
дебилообразный - 
� Internet 
дебилофония - 
� Internet 
дебилочка - 
� Internet 
дебильник - Е. Земская (ред.) 1996 
� Internet 
дебильноватый - 
� Internet 
дебильный -  
� /.../ мальчик в ее обществе становится тупым, чуть только не дебильным. <В. Тока-
рева, Сентиментальное путешествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 157> 
дебильство - 
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� Internet 
дебитатив - Мельчук 1998 
дебитив - ЛЭС 1990 
дебитивность - Широкова, Грабье (ред.) 1983: 107 
дебитировать - Авилова 1967 
дебитный - 
� Internet 
дебитование - 
� Internet 
дебиторша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
деблокировать - Авилова 1967 
дебордировать - Авилова 1967 
дебоширка - 
� Internet 
дебошировать - Авилова 1967 
дебушировать - Авилова 1967 
дебюрократизация - Л. Ферм 1994 
дебютировать - Авилова 1967 
дева - Мельчук, Жолковский 1984 [старая дева] • Пеньковский 2003 
девайс - Скляревская (ред.) 2007 
девальвировать - Авилова 1967 
деванагари - ЛЭС 1990 
деваха - Величко 1975: 136 
девелопер - Скляревская (ред.) 2007 
девелоперский - Скляревская (ред.) 2007 
девелопмент - Скляревская (ред.) 2007 
девербализация - Р. К. Миньяр-Белоручев, Как стать переводчиком? Москва : Готика, 

1999: 166 • Л. Нелюбин 2003 
девербатив - ЛЭС 1990 • Г. А. Золотова, Н. К. Онипенко, М. Ю. Сидорова, Коммуника-
тивная грамматика русского языка, Москва : ИРЯ РАН ; Филологический ф-т МГУ, 
2004: 541 • Z. Czapiga, Semantyka i składnia dewerbatywów z formantem zerowym w 
języku polskim i rosyjskim (analiza tekstów naukowych), Rzeszów : URz, 2009 • Ремнёва, 
Поликарпов (сост.) 2010: 427-428 
деверь - Бенвенист 1995 
девернин - Шаумян, Соболева 1968: 354 
девиантный - РЯНО 2007, 1: 239 
� Г. Осипов (ред.) 1998: s.v. поведение отклоняющееся (девиантное) 
девиантология - А. А. Сукало, Девиантология (Программа курса), Санкт-Петербург : 
Санкт-Петербургский ун-т культуры и искусств, 2001 
девиация - Т. Б. Радбиль, Аномалии в сфере языковой концептуализации мира //РЯНО 

2007, 1: 239-265 
� языковая девиация 
девиз - В. Похлебкин 1989 
девиза - Mąkosza 1980 [девизы] 
девица - Bajor 1990: 268 [в девицах] 
девичество - Bajor 1990: 268 [в девичестве] 
девичник - Р. Б. Тарковский 2006: 319-320 
девичье-звонкий - Е. Диброва (ред.) 2005 
девичья - Wawrzyńczyk 1982: 10 • Wawrzyńczyk 1997: 200 
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девишник - Н. П. Колпакова (сост.), Лирика русской свадьбы, Ленинград : Наука, 1973: 
277, 294 • Р. Б. Тарковский 2006: 319 
девка - Петрищева 1984 • Bajor 1990: 268 [в девках] 
� /.../ от свежей девки яблоком пахнет /.../. <Ф. М. Достоевский, Полное собрание 
сочинений в тридцати томах. Т. 16, Ленинград : Наука, 1976: 107> 
девочка - РусР 1969, 6: 36-39 • R. Lewicki 1986: 205 • A. Machalska 1977 • Апресян 1995 

• В. Елистратов 1999 • Скляревская (ред.) 2007 
девственно-прекрасный - Т. А. Корнеева, Адъективные композиты с оценочным опор-
ным компонентом в языке поэзии русских символистов //О. Ф. Жолобов (ред.), Иссле-
дования по русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-летию про-
фессора Геннадия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 134-
141 
девтерагонист - Л. И. Тимофеев, С. В. Тураев (ред.-сост.), Словарь 
литературоведческих терминов, Москва : Просвещение, 1974 • Николюкин (ред. и 
сост.) 2003 
девушка - Bogusławski, Karolak 1973: 420 • РусР 1969, 6: 36-39 • Величко 1975: 141 • 

Nakhimovsky 1976 • A. Machalska 1977: 195 • Wieliczko 1982 • М. Ивич, Об одной экс-
прессивной синтаксической конструкции //Караулов (ред.) 1985: 192-196 • Bajor 1990: 
268 [в девушках] • В. Елистратов 1999 • С. М. Толстая (ред.) 1999 • Н. Иванова, О. 
Иванова 2004 
девчата - Петрищева 1984 
девчонка - РусР 1969, 6: 36-39 • В. Елистратов 1999 
девчушка - Петрищева 1984 
девяностошеститомный -  
� Октябрь 1995, 7: 88 
девяностый - Л. Рубинштейн 2008 [90-е годы ХХ в.] 
девятигодовалый -  
� имеющие вид девятигодовалых свиней <Т. В. Цивьян (ред.), Balcanica. 
Лингвистические исследования, Москва : Наука, 1979: 196> 
девятины - Беловинский 2003 • В. Андреев, Современный этикет и русские традиции, 
Москва : Вече, 2005: 218 
девятипесенный - 
� девятипесенные каноны <Багриновский 2003: 892> 
девятиэтажка - Лебина 2006 
девятка - Е. Земская (ред.) 1996 • Моченов et al. 2003 
девять - В. В. Виноградов 1977: 306 [с пальцем девять, с огурцом пятнадцать] 
дéвятью - Wawrzyńczyk 1982: 49 
дегадюкизация - Е. Земская (ред.) 1996 
дегажировать - Авилова 1967 
дегазаторщик - SRP 7 (1975, wyd. 1976): 134 
дегазировать - Авилова 1967  
дегарнировать - Авилова 1967 
дегеминация - Д. И. Эдельман, Основные вопросы лингвистической географии. На ма-
териале индоиранских языков, Москва : Наука, 1968: 82 
деген- - Lehikoinen 1990 
дегенарм - Lehikoinen 1990 
дегенверх - Lehikoinen 1990 
дегенерировать - Авилова 1967 
дегенрум - Lehikoinen 1990 
дегероизация - Авилова 1967 • Йирачек 1971: 237 • Бунимович et al. 2000 
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дегидрировать - Авилова 1967 
деголлизм - Йирачек 1971: 219 
деградировать - Авилова 1967 
деграмматикализация - Маслов, Федоров (ред.) 1965: 117-147 
деграмматикализованный - 
& деграмматикализованное слово - Маслов, Федоров (ред.) 1965: 117-147 
& деграмматикализованный текст - Маслов, Федоров (ред.) 1965: 117-147 
дегтевой - Hill 1972 
дегтярно-тёмный - Е. Диброва (ред.) 2005 
дегтярно-чёрный - Е. Диброва (ред.) 2005 
дегтярный - Hill 1972 
дегуманизация - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
дегуманизировать - Авилова 1967 
дегуманизовать - Авилова 1967 
дегустаторша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дегустировать - Авилова 1967 
дегюстировать - Авилова 1967 
дед - Б. Конопелько, Русско-польские лексико-семантические отношения (на материале 
семантического поля со значением родства и отношений), Wrocław : UWr, 1980 • 
Петрищева 1984 • Bajor 1990: 268 [раньше деда] • Бенвенист 1995 • С. М. Толстая 
(ред.) 1999 • Скляревская (ред.) 2007 

& Дед Мороз - К. Богданов, А. Панченко (сост. и ред.) 1999: 376-388 • Е. В. Душеч-
кина, Русская ёлка. История, мифология, литература, Санкт-Петербург : Норинт, 2002 
дедерон - Брагина 1973 • РусР 1978, 5: 150 
дедероновый - Брагина 1973  
дедморозовед - Fiedoruszkow 2009 
дедовник - H. Chodurska, Дедовник – fuga daemonum? //SOr 37 (1988), 2: 259-262 
дедовский - Скляревская (ред.) 2007 
дедовщина - Бунимович et al. 2000 • Скляревская (ред.) 2007 
дедолларизация - Скляревская (ред.) 2007 
дедраматизация - Йирачек 1971: 237 
дедраматизировать - Авилова 1967 
дедуктивно-логический - 
� дедуктивно-логический характер <А. В. Десницкая, В. М. Жирмунский, Л. С. 
Ковтун (ред.), Вопросы социальной лингвистики, Ленинград : Наука, 1969: 28> 
дедуктивный - 
& дедуктивная семиотика - Гусева (ред.) 1976: 7-15 
& дедуктивная теория языка - ЛЭС 1990 
& дедуктивные универсалии - ЛЭС 1990 
дедукция - Азимов, Щукин 1999 
дедуленька - Mills (ed.) 1999: 88 
дедунюшка - Е. Диброва (ред.) 2005 
дедуцировать - Авилова 1967 
дедушка - Nakhimovsky 1976 • Петрищева 1984 • Бенвенист 1995 
деепричастие - M. Rutkowska, Rosyjskie imiesłowy przysłówkowe typu получив, сделав i 

ich odpowiedniki w języku polskim //JRos 1967, 2: 28-33 • G. Jacobsson, Gerund and 
active participle in modern Russian newspaper language //ScSl 14 (1968): 179-191 • М. 
Рутковска, Деепричастия совершенного вида в современном русском языке и 
польские эквиваленты к ним //РЯР 1971, 3: 69-71 • Й. Драхош, К вопросу о временных 
значениях деепричастий //Slavica 12 (1972): 59-63 • J. Ferrell, On some problems in the 
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formation of the past active participle and gerund from verb stems ending in an obstruent or 
r in contemporary standard Russian //WSJ 17 (1972): 67-70 • M. Bobran, Struktura 
wewnętrzna konstrukcji syntaktycznych z imiesłowami nieodmiennymi w postaci pisanej 
rosyjskiego i polskiego języka literackiego //SOr 22 (1973), 2: 229-237 • Л. Дюрович, 
Система причастных и деепричастных форм современного русского литературного 
языка //RLing 1 (1974), 1: 3-14 • А. А. Камынина, Об отношении деепричастия к 
глаголу по признаку временного значения //Белошапкова, Толстой (ред.) 1974: 129-
134 • В. В. Виноградов 1975: 551 • Розенталь, Теленкова 1976 • И. М. Богуславский, О 
семантическом описании русских деепричастий: неопределенность или 
многозначность? //ИАН. СЛЯ 36 (1977), 3: 270-281 • И. П. Одинцова, О граммати-
ческом значении деепричастия в современном русском языке //Тропин (ред.) 1977: 34-
46 • R. Růžička, Erkundungen für eine Typologie der syntaktischen und semantischen 
Strukturen der Gerundien (Adverbialpartizipien) in modernen slawischen Literatursprachen 
//ZfSl 23 (1978), 2: 229-244 • Ch. Höck, Zur syntaktischen und kommunikativen Struktur 
slavischer Partizipial- und Gerundialkonstruktionen, München 1979 • Д. И. Арбатский, О 
лексическом значении деепричастий //ВЯ 1980, 4: 108-118 • Л. К. Дмитриева, 
Деепричастие и обособление обстоятельств //Бондарко (ред.) 1980: 118-137 • P. R. 
Korsby, Transgressivers subjektsbetingelser. En sproghandlingsanalyse //SOth 4 (1981): 59-
72 • R. Růžička, Kontrollprinzipien infiniter Satzformen: Infinitiv und Gerundium (деепри-
частие) im Russischen und in anderen slawischen Sprachen //ZfSl 27 (1982), 3: 373-411 • 
M. Bobran, Struktura wewnętrzna konstrukcji syntaktycznych z imiesłowami nieodmien-
nymi w postaci pisanej rosyjskiego i polskiego języka literackiego //Bobran 1983: 68-79 • 
О. Г. Ревзина, Из лингвистической поэтики (деепричастия в поэтическом языке М. 
Цветаевой) //ПСЛ 1981 (wyd. 1983): 220-233 • K. Steinke, Zur syntaktischen Valenz der 
Partizipialformen im Russischen, Polnischen und Bulgarischen //WSlav 28 (1983), 2: 392-
417 • Г. Н. Чиркун, Модальные значения деепричастия //Белошапкова (ред.) 1984: 52-
56 • Т. В. Шмелева, Деепричастия на службе у модуса, //Белошапкова (ред.) 1984: 64-
70 • G. C. Rappaport, Grammatical function and syntactic structure: the adverbial participle 
of Russian, Columbus, Ohio : Slavica, 1984 • J. Fontaine, Des rapports de l’aspect et du 
temps dans les gérondifs et les participes du verbe russe contemporain //RÉS 60 (1988), 1: 
51-64 • O. E. Kalašnikova, Grundlegende verbale Kategorien des russischen Adverbialpar-
tizips und Hypothese eines Funktionsmodells in der russischen Gegenwartssprache //WSJ 
36 (1990): 49-59 • ЛЭС 1990 • R. Růžička, Über Syntax und Semantik russischer Gerun-
dien (Adverbialpartizipien, Deepričastija) //WSA 25-26 (1990): 361-378 • R. Růžička, 
Russische partizipielle Adjunkte (Deepričastija) als Instanz der Ökonomie sprachlicher 
Struktur und theoretischer Derivation //H. Mehlig (Hrsg.) 1994: 293-306 • Ю. Апресян 
1995 • Е. В. Анисимова, Употребление деепричастий совершенного вида в со-
временной русской речи (в прозаических художественных и публицистических тек-
стах). АКД, Нижний Новгород : Нижнегородский гос. ун-т, 2000 • Ю. С. 
Мартемьянов, Деепричастие в его межфразовой функции (Семантическое описание − 
от структурной гипотезы значения к ее доказательству) //Иомдин, Крысин (ред.) 2000: 
163-184 • Z. Czapiga, Imiesłów nieodmienny w strukturze zdania polipredykatywnego we 
współczesnym języku polskim i rosyjskim //Czerwiński (red.) 2003: 171-177 • О. М. 
Чупашева, Грамматика русского деепричастия, Мурманск : МГПУ, 2008 

� условное деепричастие; уступительное деепричастие 
деепричастный -  
& деепричастная конструкция - O. Kade, Transformationelle Analyse russischer Gerun-

dialkonstruktionen zur Ermittlung von Übersetzungsäquivalenten //ZfSl 13 (1968), 4: 601-
615 • R. Růžička, Integration slawischer und nichtslawischer Sprachen an der syntaktischen 
Peripherie. Ein besonderer Typ von Gerundialstrukturen //ZfSl 18 (1973), 4: 453-470 • А. 
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И. Рябова, Перифрастические деепричастные конструкции //Белошапкова (ред.) 1984: 
56-63 • H. Mehlig (Hrsg.) 1994: 307-330 • Ю. Апресян 1995 • Н. А. Козинцева, Рефе-
рентные отношения в русских деепричастных конструкциях //Grochowski (red.) 1996: 
57-64 

& деепричастный оборот - Э. И. Коротаева, Из наблюдений над деепричастным обо-
ротом //Филин (ред.) 1971а: 153-160 • Розенталь, Теленкова 1976 • В. Ицкович 1982 • 
B. Lankamer, Стилевая дифференциация и стилевые сходства в употреблении 
причастных и деепричастный оборотов в разных стилях современного русского 
языка. Позиционная сочетаемость причастий и деепричастий с зависимыми членами в 
количественном плане //SFRiS 15 (1989): 71-83 • ЛЭС 1990 • Grochowski (red.) 1996: 
57-64 • Л. Л. Бабалова, Время и действие в деепричастном обороте //СГР 4 (2002): 3-
10 
дееспособный - Ю. Сорокин 1965 
дежурантка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дежурство - Bajor 1990: 268 
дез- - Lehikoinen 1990 • Pstyga (red.) 2003: 91-100 
деза - Скляревская (ред.) 2007 
дезавуировать - Авилова 1967 • Lehikoinen 1990 • Л. Ферм 1994 • Апресян 1995 
дезамортизация - 
� СИЭ 6 (1965): 374 
дезаннексия - Lehikoinen 1990 
дезапробовать - Авилова 1967 
дезармовать - Авилова 1967 
дезаффиксация - Розенталь, Теленкова 1976 
дезертир - Lehikoinen 1990 
дезертировать - Авилова 1967 
дезертирша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дезертовать - Авилова 1967 
дезигнатив - ЛЭС 1990 
дезидентификация - Н. Арутюнова 1999 • Т. Г. Бочина, Пословицы образной дезиден-
тификации в свете идей Н. В. Крушевского и А. А. Потебни //Галиуллин, Николаев 
(ред.) 2002: 65-75 • Z. Czapiga (red.) 2006: 145 
дезидератив - ЛЭС 1990 • Мельчук 1998 • Мельчук 2000 
дезидеративный - С. Г. Воркачев, К семантическому представлению дезидеративной 
оценки в естественном языке //ВЯ 1990, 4: 86-92 
дезинтеграция - П. Сигалов, Об усечении вообще и дезинтеграции в частности (усе-
чение и дезинтеграция) //RLing 10 (1986), 2: 215-233 
дезинфицировать - Авилова 1967 
дезинфляция - Бунимович et al. 2000 
дезинформатор - Котелова (ред.) 1986а 
дезинформировать - Авилова 1967 
Дезодоренко - Dembska 2011 
дезодорировать - Авилова 1967 
дезоксидировать - Авилова 1967 
дезорганизатор - Lehikoinen 1990 
дезорганизировать - Авилова 1967 
дезорганизовать - Авилова 1967 
дезориентировать - Авилова 1967 • Крысин 1968 
дезъюнкция - Л. Нелюбин 2003 
деидеологизация - Л. Ферм 1994 • Скляревская (ред.) 2007 
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деидеологизировать - Л. Ферм 1994 • Скляревская (ред.) 2007 [деидеологизированный] 
деиерархизация - Е. Земская (ред.) 1996 
деиерархичность - Л. Ферм 1994 
деимпериализация - Л. Ферм 1994 
деиндустриализация - Л. Ферм 1994 • Скляревская (ред.) 2007 
деинтенсификатор - Рычкова, Воронович (ред.) 2007: 143 
деисусный - 
� деисусные изображения <Б. А. Успенский, Филологические разыскания в области 
славянских древностей (Реликты язычества в восточнославянском культе Николая 
Мирликийского), Москва : Изд. Московского ун-та, 1982: 22> 

� Известно, что в 1623 г. в иконостасе Успенского собора Тихвинского монастыря бы-
ли установлены привезенные из Коневецкого монастыря иконы деисусного, празд-
ничного и пророческого чинов. <ТОДРЛ 48 (1993): 405> 
дейдвудный - 
� дейдвудное устройство <А. А. Щелоков (сост.), Словарь сокращений и аббревиатур 
армии и спецслужб. Около 7 000 слов, Москва : АСТ ; Гелеос, 2003: 103> 
дейксис - R. Austerlitz, Remarks on deixis //Birnbaum et al. (eds.) 1978: 13-20 • Н. А. 
Сребрянская, О типологическом сопоставлении глагольного дейксиса в английском и 
русском языках //З. Попова (ред.) 1981: 138-143 • В. И. Шматова, Дейксис в лексико-
графии //Ярцева (ред.) 1982: 155-159 • Ю. Д. Апресян, Дейксис в лексике и 
грамматике и наивная модель мира //СиИ 28 (1986): 5-33 {przedruk w: СиИ 35 (1997): 
272-298} • Ю. Д. Апресян, Некоторые соображения о дейксисе в связи с понятием 
наивной модели мира //Dobrzyńska (red.) 1986: 83-98 • Е. С. Яковлева, О связи 
дейксиса и модальности //Арутюнова (ред.) 1990а: 235-246 • ЛЭС 1990 • Телия (ред.) 
1990 • T. Berger, Überlegungen zur Deixis im Russischen //Hartenstein, Jachnow (Hrsg.) 
1991: 9-35 • L. Grenoble, Deixis, point of view, and the prefixes po- and pri- in Russian 
//WSlav 36 (1991), 1-2: 254-270 • T. Berger, Verschiebungen im Syntax der deiktischen 
Ausdrucksmittel des Russischen //ZSlPh 53 (1993), 1: 83-96 • C. H. van Schooneveld, The 
dual and Slavic linguistic structure. Singulative identificational deixis //Maguire, Tim-
berlake (eds.) 1993: 440-451 • Ю. Апресян 1995 • Е. Падучева 1996: 440 • L. A. 
Grenoble, Deixis and information packaging in Russian discourse, Amsterdam ; 
Philadelphia : Benjamins, 1998 • Н. Арутюнова 1999 • Israeli 1998 • Jachnow et al. (Hrsg.) 
1999 • Санников 1999 • Humaniora: Lingua Russica. Труды по русской и славянской 
филологии. Лингвистика IX. Взаимодействие языков и языковых единиц, Тарту, 2006: 
366-380 

� ближний дейксис; временной дейксис; вторичный дейксис; дальний дейксис; 
местоименный дейксис; нарративный дейксис; ролевой дейксис; хронотопи-
ческий дейксис 
дейктик - ЛЭС 1990 
дейктический - Н. Арутюнова 1999: 884 
& дейктическая демонстрация - ЛЭС 1990 
& дейктическая информация- ЛЭС 1990 
& дейктическая лексика - Ю. Апресян 1995 
& дейктическая теория референции - ЛЭС 1990 
& дейктические глаголы - Н. Ю. Шведова, В. В. Лопатин (ред.), Слово и грамматиче-
ские законы языка. Глагол, Москва : Наука, 1989 

& дейктические знаки - ЛЭС 1990 
& дейктические местоимения - Н. Арутюнова 1999 
& дейктические слова - ЛЭС 1990 • Н. Арутюнова 1999 



 22 

& дейктические частицы - Т. М. Николаева, От звука к тексту, Москва : Языки 
русской культуры, 2000 
дейктичность - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и 
морфологии, Москва : Наука, 1979: 80, 89 • ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 440 
действие - Чейф 1975 • В. Ф. Аскоченская, Выражение возникновения, продолжения и 
прекращения действия в конструкциях с зависимым инфинитивом //МРСЯ 1979: 13-
20 • В. М. Нуждова, Средства выражения «комплексных» действий в русском языке (к 
постановке проблемы) //Э. Кузнецова (ред.) 1982: 133-139 • Wieliczko 1982 • Кожев-
ников, Николаев (ред.) 1987 • Храковский (ред.) 1989 • М. Я. Гловинская, Специфи-
ческие способы обозначения действия при повторной дескрипции //Dobrzyńska (red.) 
1990: 205-214 • ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 440-441 • Ю. Степанов 1997 • Сидорец 
1999 • Бабенко et al. 2002 • Скляревская (ред.) 2007 

� m.in. глагол действия; глагольное действие; длительность действия; имя 
действия; конец действия; конкретно-физическое действие; ментальное 
действие; место действия; ненамеренность действия; область действия; образ 
действия; продолжение действия; речевое действие; речемыслительные 
действия; совместное действие; способ действия; сфера действия 
действительно - Вопросы русского языка и методики его преподавания 2, Красноярск, 

1973: 3-11 • Баранов, Плунгян, Рахилина 1993 • Апресян 1995 
действительность - Ю. Сорокин 1965 • УЗ Пермского ун-та 214. Исследования по сти-
листике, вып. 2 (1970): 245-248 [реальная действительность] • Баранов, Плунгян, 
Рахилина 1993 [в действительности] • Е. Падучева 1996: 441 
действительный - 
& действительная конструкция - Розенталь, Теленкова 1976 
& действительное причастие - Л. П. Калакуцкая, Адъективация причастий в совре-
менном русском литературном языке, Москва : Наука, 1971 • Розенталь, Теленкова 
1976 

& действительный залог - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
& действительный оборот - Розенталь, Теленкова 1976 
действователь - Ю. Сорокин 1965 
действовать - Wawrzyńczyk 1982: 17 
дейтеризация - Йирачек 1971: 276 
декабрик - Humesky 1964 
декабрист - Ю. Сорокин 1965 • Йирачек 1971: 274 • Д. М. Фельдман, Терминология 
власти. Советские политические термины в историко-культурном контексте, Москва : 
РГГУ, 2006 
декабрь - Bajor 1990: 268 • С. М. Толстая (ред.) 1999 
декавка - Wawrzyńczyk 1988 
декада - Bajor 1990: 268 • Wawrzyńczyk 1997: 201 
декаданс - Петрищева 1984 
декадентство - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
декалькировать - Авилова 1967 
деканат - Lehikoinen 1990 
деканонизация - Л. Ферм 1994 • Бунимович et al. 2000 
декантаторщик - SRP 7 (1975, wyd. 1976): 134 
декарбонизировать - Авилова 1967 
декартовский - 
� принципы декартовской разумности <Д. С. Лихачев, Поэзия садов. К семантике 
садово-парковых стилей, Ленинград : Наука, 1982: 86> 
декатировать - Авилова 1967 
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декаузатив - Мельчук 1998 • Иорданская, Мельчук 2007: 646 • Дедова, Захаров (сост.) 
2009: 78-79 
декаузативизация - Е. Падучева 1996: 441 
декаузативный - Т. С. Кулятина, Предложения со значением звучания, построенные 
по структурной схеме N1 ⇔ Vf, с инактивным субъектом //Вестник Новосибирского 
гос. ун-та. Сер. История, филология 5 (2006), 2: 117 

� ВЯ 2012, 1: 31 
& декаузативное отношение - ЛЭС 1990 
декламационность - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
декламация - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
декламировать - Авилова 1967 
декларант - Скляревская (ред.) 2007 
декларатив - Мельчук 1998 
декларативный - Скляревская (ред.) 2007 
& декларативная связка - Ю. Апресян 1995 
декларация - Л. Ферм 1994 
декларирование - Л. Ферм 1994 
декларировать - Авилова 1967 • Л. Ферм 1994 
деклассироваться - Авилова 1967 
деклет - Lehikoinen 1990 
деклиширование - Mironiuk 2001: 81 
декляровать - Авилова 1967 
декодер - Бунимович et al. 2000 
декодирование - НЗЛ 25 (1989): 431 
декодировать - Л. Нелюбин 2003 
декодировка - Л. Нелюбин 2003 
деколлективизация - Л. Ферм 1994 • Скляревская (ред.) 2007 
деколонизация - Авилова 1967 
деколорировать - Авилова 1967 
декольтировать - Авилова 1967 
декольтироваться - Kаrolak et al. 1980: 79 
декоммунизация - Л. Ферм 1994 • Скляревская (ред.) 2007 
декомпозиция - Н. Подольская 1988 • Улуханов 1992 
деконструктивизм - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
деконструкция - В. Руднев 2001 • У. Шольц, Между конструкцией и деконструкцией: 
Славянская мифология в романе Т. Толстой «Кысь» //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 
420 
деконт - Бунимович et al. 2000 
деконтекстуализация - А. А. Леонтьев, Л. В. Сахарный (ред.), Психолингвистика за 
рубежом, Москва : Наука, 1972: 63 
деконфиксация - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 118-119 
деконфликтация - Котелова (ред.) 1986а 
декор - Л. Ферм 1994 
декоративист - Йирачек 1971: 219 
декоративность - Lehikoinen 1990 
декораторша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
декорация - Ю. Сорокин 1965 • А. И. Дубяго, Семантические изменения лексики ис-
кусства и литературы в языке Н. Г. Чернышевского //Журавлев (ред.) 1978: 59-66 
декорировать - Авилова 1967 
декорреляция - Розенталь, Теленкова 1976 
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декорт - Mąkosza 1980 
декорум - Петрищева 1984 
декрет - Петрищева 1984 [‘декретный отпуск’] • Lehikoinen 1990 • Лебина 2006 
Декрета - А. В. Суперанская, Имятворчество 20-30гг. ХХ века //L. Bednarczuk et al. 

(réd.), Linguistique romane et linguistique indo-européenne. Mélanges offerts à Witold 
Mańczak à l’occasion de son 90e anniversaire, Kraków : PAU ; Instytut Filologii 
Romańskiej UJ, 2014: 442 
декретировать - Авилова 1967 
декриминализация - Л. Ферм 1994 
декриминализировать - Скляревская (ред.) 2007 
декриминализироваться • Скляревская (ред.) 2007 
декувер - Бунимович et al. 2000 
декхан - Беловинский 2003 
делатель - Ю. Сорокин 1965 
делать - В. А. Козьменко, Глагольно-именные фразеологические обороты в современ-
ном русском литературном языке (обороты с глаголом делать). АКД, Харьков, 1955 • 
Копыленко 1966 • R. Růžička 1970 • Г. Е. Ведель (ред.), Вопросы филологии и 
методики преподавания германских и романских языков, Воронеж : Изд. Воронеж-
ского ун-та, 1973: 104-108 [о местоименном употреблении глагольной лексемы, 
обозначающей обобщенное действие] • З. Д. Попова (ред.), Теория и практика 
обучения иностранным языкам в высшей школе (неязыковые факультеты), Воронеж : 
Воронежский гос. ун-т, 1974: 1-9 [о семантике] • Исследования по семантике 1 (Уфа, 
1975) [и о других глаголах семантического поля целесообразной деятельности] • Л. А. 
Буторева, Структурно-грамматическая характеристика фразеологизмов „делать + имя 
существительное” в восточнославянских языках //Студии з мовознавства, Киив 1975: 
46-52 • P. Garde, Analyse de la tournure russe mne nečego delat’ //IJSLP 22 (1976): 43-60 • 
A. Nozsicska, Nečego delat’ − ein grammatisches Dilemma? //WSJ 33 (1987): 83-96 • 
Lehikoinen 1990: 209 [делать авансы] • A. Breunis, L’analyse de la phrase du type nečego 
delat’ / est’ čto delat’ //Barentsen, Groen, Sprenger (eds.) 1994: 51-60 • Апресян 1995 • В. 
Елистратов 1999 • Сидорец 1999 • Ю. Д. Апресян (ред.) 2004: 13-33 

� Считается, что Тамара богата и знатна и редакционные полторы сотни не делают 
погоды в ее бюджете. <В. Токарева, Сентиментальное путешествие, Москва : Эксмо-
Пресс, 1998: 206> 
делегирование - Л. Ферм 1994 
делегировать - Авилова 1967 • Л. Ферм 1994 
дележ - Петрищева 1984 
делексикализованный -  
& делексикализованный глагол - С. Кузьмина (ред.) 2001: 124-129 
делец - Убин 1969 
делиберативный -  
& делиберативный объект - ЛЭС 1990 
деликатнейший - PN UŚ 947. PJ 15 (1989): 116 
деликатно-апельсинно-золотистый - 
� Internet 
деликатность - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 227 
деликатный - Иванян, Кудлинская, Никитина 2012 
делимитатив - Храковский (ред.) 1989 • СиИ 34 (1994): 27 • Е. Падучева 1996: 441 • 
Мельчук 1998 
делимитативный - 
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& делимитативная функция - Вахек 1964 • Зиндер 1979 • ЛЭС 1990 • ВЯ 2006, 2: 111-
118 
делимитация - Л. А. Щербакова, Фонетика и фонология стыка морфем и слов (о дели-
митативной функции гортанной смычки в русском языке) //ВЯ 2006, 2: 111-118 

& делимитация слова - Н. А. Матвеева, Фономорфологическая делимитация слова 
//Макаев (ред.) 1969: 68-78 • ЛЭС 1990 
делить - Ю. Апресян 1995 
дело - ИАН. СЛЯ 20 (1961), 6: 498-505 [в деле] • Е. Черкасова 1967: 105-107 [в деле] • 

Bogusławski, Karolak 1973: 126, 297 • РЯШ 1955, 3: 24-27 [делать дело] • Петрищева 
1984: 66, 220 • М. Ивич, Об одной экспрессивной синтаксической конструкции //Кара-
улов (ред.) 1985: 192-196 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • R. Lewicki 1986: 205 [дело в 
шляпе] • Bajor 1990: 268 [меж делом и досугом] • Баранов, Плунгян, Рахилина 1993 [в 
самом деле; на самом деле] • Бенвенист 1995 • В. Елистратов 1999 • J. L. Mey, A. 
Bogusławski (eds.), ‘E pluribus una’. The One in the Many. For Anna Wierzbicka, Odense : 
RASK and Odense University Press, 1999: 305-347 [в самом деле] • Иорданская, 
Мельчук 2007 [в самом деле] 

� библиотечное дело; горное дело; издательское дело; положение дел 
деловичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
деловой - Л. А. Морозова, Деловой человек //РусР 1992, 5: 126-127 
& деловая беседа - Нгуен Ван Ниен, Стилевой и коммуникативный аспекты деловой 
беседы с элементами спора. АКД, Москва : Гос. ИРЯ им. А. С. Пушкина, 2000 • В. И. 
Максимов (ред.), Русский язык и культура речи, Москва : Гардарики, 2004 

& деловая документация - О. И. Соколова, Оформление научных текстов и деловой 
документации, Саратов : Саратовский гос. технический ун-т, 2004 

& деловая лексика - Розенталь, Теленкова 1976 
& деловая пресса - К. В. Прохорова, Речевая структура деловой прессы (На материале 
газеты «Деловой Петербург») //Анисимов (ред.) 2007: 99-102 

& деловая проза - И. А. Большаков, О некоторых лингвистических особенностях дело-
вой прозы //СиИ 26 (1985): 24-33 

& деловая репутация - Г. С. Иваненко, Лингвистическая экспертиза в процессах по 
защите чести, достоинства, деловой репутации, Челябинск : Полиграф-Мастер, 2006 

& деловая речь - К. А. Логинова, Деловая речь и ее стилистические изменения в совет-
скую эпоху //Винокур, Шмелев (ред.) 1968: 186-230 • Т. В. Анисимова, Типология 
жанров деловой речи (риторический аспект). АДД, Краснодар : Кубанский гос. ун-т, 
2000 • M. Aleksiejenko, Polsko-rosyjsko-ukraiński słownik języka oficjalno-urzędowego. 
Польско-русско-украинский словарь деловой речи. Польсько-росiйсько-украïнський 
словник дiлового мовлення, Москва : Азбуковник, 2002 • О. И. Сгибнева, Т. А. 
Фолиева, В. В. Горяйнов (сост.), Докторские диссертации ученых ВолГУ. 
Аннотированный указатель, Волгоград : Изд. ВолГУ, 2005: 83 [о типологии жанров 
деловой речи] 

� официально-деловая речь 
& деловая риторика - Т. В. Анисимова, Типология жанров деловой речи (риториче-
ский аспект). АДД, Краснодар : Кубанский гос. ун-т, 2000 

& деловое взаимодействие - Шипелевич (ред.) 2004: 429-434 
& деловое общение - Шипелевич (ред.) 2004 
& деловое письмо - П. В. Веселов, Современное деловое письмо в промышленности, 
изд. второе, Москва : Изд. стандартов, 1970 • М. В. Колтунова, Деловое письмо. Что 
нужно знать составителю, 2-е изд., Москва : Дело, 1999 • Вестник Волгоградского гос. 
ун-та. Сер. 2: Языкознание, вып. 1 (2001): 46-53 



 26 

& деловой дискурс - О. С. Сыщиков, Имплицитность в деловом дискурсе (на матери-
але текстов коммерческих писем). АКД, Волгоград : Волгоградский гос. пед. ун-т, 
2000 

& деловой документ - О. А. Жилина, Язык современных деловых документов в аспек-
те компьютерных технологий. АКД, Москва : Российский ун-т дружбы народов, 2000 
• Е. В. Ковшикова, Способы достижения информационной точности в деловых 
документах //Вестник Волгоградского гос. ун-та. Сер. 2: Языкознание, вып. 1 (2001): 
46-53 

& деловой стиль - Винокур, Шмелев (ред.) 1968: 186-230 • ЛЭС 1990 
& деловой штамп - В. М. Богуславский, В защиту делового штампа //РусР 1968, 6: 33-

38 
& деловой этикет - В. Андреев, Современный этикет и русские традиции, Москва : 
Вече, 2005 • Р. Ратмайр, «Новая русская вежливость» − мода делового этикета или ко-
ренное прагматическое изменение? //ВЯ 2009, 1: 63-81 

& деловой язык - Шипелевич (ред.) 2004: 425-429 
& деловые переговоры - R. Rathmayr, Die Thematisierung von Kultur in argumentativen 

Phasen interkultureller Verhandlungsgespräche //Berger, Raecke (Hrsg.) 1998: 177-194 
делокутив - Бенвенист 1974: 320-328 
делокутивный -  
& делокутивный глагол - Бенвенист 1974: 320-328 
делопроизводственный - 
� делопроизводственная практика <Винокур, Шмелев (ред.) 1968: 211> 
делопроизводство - В. А. Бахарев, Г. Н. Корякин, Корреспонденция и делопроизвод-
ство, Москва : Экономика, 1970 
дельтапланеристка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дельфинист - Йирачек 1971: 219 
дельфино-консервный -  
� БСЭ 65 (1931): 513 
дельфинотерапия - Скляревская (ред.) 2007 
демагог - С. А. Рейсер, Из истории политической лексики. Демагог в русской и зару-
бежной традиции //Русско-европейские литературные связи. Сборник статей к 70-
летию со дня рождения акад. М. П. Алексеева, Москва ; Ленинград, 1966: 446-454 
демагогия - � лингвистическая демагогия; языковая демагогия 
демаркетинг - Бунимович et al. 2000 
демарш - Крысин 1968 
демаскировать - Авилова 1967 
дембанда - Е. Земская (ред.) 1996 
дембель - Скляревская (ред.) 2007 
дембельнуться - Скляревская (ред.) 2007 
дембельский - Скляревская (ред.) 2007 
демблок - Л. Ферм 1994 
дембольшевизм - Е. Земская (ред.) 1996 
Демвыбор - Бунимович et al. 2000 
демвывих - Л. Ферм 1994 
дементализация - Пеньковский 2004: 193 
демередж - Mąkosza 1980 
демеридж - Крысин 1968 
демилитаризировать - Авилова 1967 
демилитаризовать - Авилова 1967 
деминуация - Н. Подольская 1988 
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деминутив - Z. Zagórski, O roli deminutywów w bajkach Kryłowa //SFPiS 1 (1955): 521-
535 • Розенталь, Теленкова 1976 • SFPiS 24 (1987): 153-161 • Н. Подольская 1988 • М. 
Sarnowski, Quasi-deminutiwa w języku rosyjskim i  polskim, Wrocław : UWr, 1991 

� диминутив; уменьшительное имя 
деминутивность - J. Stawnicka, Deminutywność jako rodzaj akcji (na materiale przekłado-

wym rosyjsko-niemieckim) //Czerwiński (red.) 2003: 217-223 
деминутивный -  
& деминутивное существительное - M. Basaj (red.) 1986: 121-140 
демираклизация -  
� демираклизация жизни <Е. К. Ромодановская (ред.) 1998: 226> 
демиургический - 
� демиургические действия <С. Аверинцев 1997: 71> 
демифологизация - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
демка - Скляревская (ред.) 2007 
демобилизировать - Авилова 1967 
демобилизовать - Авилова 1967 
демографический - 
� демографический коллапс <«Тверской Собор. Православная общественно-политиче-
ская газета» (Тверь) 2006, 9-10: 12> 
демография - Исаев 2003 
демокрад - Л. Ферм 1994 
демократ - Вестник Каракалпакского филиала АН УзбССР, Нукус, 1969, 3: 72-75 [у В. 
Ленина] • Lehikoinen 1990 • Е. Земская (ред.) 1996 
демократесса - 
� А где обещанная программа действий, не говоря уже об ответственности за её вы-
полнение? Теперь демократесса «грузит» некими «программами» и «социальными 
инициативами», забыв о печально-провальном опыте всяких «народных контролей». 
<«Новый Петербургъ. Городская еженедельная газета» (Санкт-Петербург) 2003, 34: 
4> 
демократизатор - Скляревская (ред.) 2007 
демократизация - А. Дуличенко 1994 • Л. Ферм 1994 • Скляревская (ред.) 2007 
& демократизация языка - А. Дуличенко 1994 • Лилич (ред.) 2000: 389-392 
демократизировать - Авилова 1967 
демократический - Скляревская (ред.) 2007 
& демократическая терминология - А. Дуличенко 1994 
демократично - Скляревская (ред.) 2007 
демократичность - Скляревская (ред.) 2007 
демократия - Вестник Каракалпакского филиала АН УзбССР, Нукус, 1969, 3: 72-75 [у 
В. Ленина] • Убин 1969 • van den Bercken 1980: 103-115 • А. Дуличенко 1994 • Л. 
Ферм 1994 • А. Лейпхарт, Демократия в многосоставных обществах. Сравнительное 
исследование, пер. с англ., Москва : Аспект Пресс, 1997 
демократура - Котелова (ред.) 1986а • Скляревская (ред.) 2007 • Dembska 2011 
демократуризация - Котелова (ред.) 1986а 
демонизм - Пеньковский 2003 
демоница -  
� Лилит – первая жена Адама (Быт. 1: 27; Ис. 34: 14), демоница, бежавшая, по талму-
дической легенде, от Адама. <Е. К. Ромодановская (ред.), Словарь-указатель сюжетов 
и мотивов русской литературы. Экспериментальное издание. Вып. 1, Новосибирск : 
СО РАН, 2003: 51> 
демонка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
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демонология - Т. А. Новичкова, Русский демонологический словарь, Санкт-Петербург 
: Петербургский писатель, 1995 • Kowalczyk, Orłowska (red.) 2004 
демонски-мятежный - Т. А. Корнеева, Адъективные композиты с оценочным опорным 
компонентом в языке поэзии русских символистов //О. Ф. Жолобов (ред.), Ис-
следования по русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-летию 
профессора Геннадия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 
134-141 
демонстратив - ЛЭС 1990 • Мельчук 1998 
демонстративно-аттрактивный - Т. Григорьева (ред.) 2000: 124 [функция сленга] 
демонстративно-обстоятельный - 
� Само демонстративно-обстоятельное подчеркивание определенной о чередности по-
клонов («прежде», «после», «а потом...») свидетельствует, что она глубоко знаме-
нательна. <ВЛ 1985, 8: 151> 
демонстративный - Петрищева 1984 
демонстраторша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
демонстрация - � дейктическая демонстрация 
демонстрировать - Авилова 1967 
демонтаж - Йирачек 1971: 268 
демонтировать - Авилова 1967 
демоппозиционер - Fiedoruszkow 2009 
деморализировать - Авилова 1967 
деморализовать - Авилова 1967 
деморос - Е. Земская (ред.) 1996 
деморосс - Е. Земская (ред.) 1996 
демотиватор - Н. Г. Брагина, Демотиваторы и «аткрытки» как разновидность сетевого 
юмора //Л. Федорова (ред.) 2016: 306-323 
демотивационный - Л. Федорова (ред.) 2016: 323 
демотивация - СФЖ 2008, 4: 128-138 
демофашист - Л. Ферм 1994 
демофобия - Л. Ферм 1994 
демохристианка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
демпечать - Л. Ферм 1994 
демпинг - Крысин 1968 • Mąkosza 1980 
демпинговать - Скляревская (ред.) 2007 
демплатформа - Л. Ферм 1994 
демпроститутка - Е. Земская (ред.) 1996 
демпфировать - Авилова 1967 
ДемРоссия - Л. Ферм 1994 
Демсоюз - Л. Ферм 1994 
демунист - Е. Земская (ред.) 1996 
демураж - Крысин 1968: 122  
демфракция - Л. Ферм 1994 
демшиза - Е. Земская (ред.) 1996 
денатурализировать - Авилова 1967 
денатурализовать - Авилова 1967 
денатурировать - Авилова 1967 
денационализаторский -  
� БСЭ 65 (1931): 66 
денационализация - Л. Ферм 1994 • Исаев 2003 
денационализировать - Авилова 1967 
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денационализовать - Авилова 1967 
денацификация - Крысин 1968 
денацифицировать - Авилова 1967 
дендизм - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
дендрохронологиня - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
денежки - R. Lewicki 1986: 205 
денежно-имущественный - 
� денежно-имущественная операция <Бунимович et al. 2000: 499> 
денежный - 
& денежная единица - M. Kornacka, Nazwy jednostek miary i jednostek monetarnych w 

rosyjskich i polskich frazeologizmach i przysłowiach //SRos 11 (2000):405-416 
& денежное обращение - И. Г. Спасский, Русская монетная система. Историко-
нумизматический очерк, изд. четвертое, доп., Ленинград : Аврора, 1970 

& денежные реформы - Лебина 2006 
& денежный знак - А. Дуличенко 1994 
денейтрализация - Н. К. Пирогова, Вокализм современного русского литературного 
языка (синтагматика и парадигматика). Пособие по спецкурсу, Москва : Изд. Москов-
ского ун-та, 1980: 76 
дензнаки - Лебина 2006 
Деникин - Lehikoinen 1990 
деникинщина - PorJ 1971, 3: 144-158 
денно - AUSzeg 5 (1967): 35-41 [денно и нощно] 
деноменклатуризация - Скляревская (ред.) 2007 
деноминативность - Стеблин-Каменский 1974: 104 
деноминативный - 
& деноминативное наименование - Blicharski M. (red.) 2000: 49-56 
деноминация - M. S. Puig, Специфика деноминации потребителей наркотических 
средств //RLing 16 (1992-1993), 1: 97-106 
денонсировать - Авилова 1967 • Апресян 1995 
денотат - Г. Фреге, Смысл и денотат //СиИ 8 (1977): 181-210 {przedruk w: СиИ 35 

(1997): 352-379} • Ревзин 1977 • М. М. Копыленко, З. Д. Попова, Об употреблении 
термина «денотат» //З. Попова (ред.) 1981: 5-10 • А. И. Новиков, Г. Д. Чистякова, К 
вопросу о теме и денотате текста //ИАН. СЛЯ 40 (1981), 1: 48-56 • Н. Подольская 1988 
• ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 441 • Н. Арутюнова 1999 
денотатив - ЛЭС 1990 
денотативно-ограничительный - Е. Г. Мамедова, Лексические единицы с 
денотативно-ограничительным компонентом значения и особенности их 
лексикографического описания. АКД, Орел, 2000 
денотативный - 
& денотативная функция языка - ЛЭС 1990 
& денотативное значение - ПСЛ 1963: 110-111 • ЛЭС 1990 • Н. Арутюнова 1999 • М. 
Г. Петеленкова, Конфликт этимологического и денотативного значения. АКД, 
Москва, 2004 
денотатный -  
& денотатная семантика - ЛЭС 1990 
денотация - В. И. Говердовский, Диалектика коннотации и денотации (Взаимодействие 
эмоционального и рационального в лексике) //ВЯ 1985, 2: 71-79 • НЗЛ 25 (1989): 431 • 
ЛЭС 1990 • Бенвенист 1995 
дентальный - 
& дентальные согласные - ЛЭС 1990 
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день - Bogusławski, Karolak 1973: 295, 298, 311, 421 • AUSzeg 5 (1967): 35-41 [в антони-
мичный парах типа день и ночь] • R. Lewicki 1986: 207 [на дню] • Байор 1987 • Bajor 
1990: 268, 269 [за день до драки] • Lehikoinen 1990 • Апресян 1995 • Jachnow, 
Wingender (Hrsg.) 1995: 224-244 [днём] • Wawrzyńczyk 1997: 203 • В. Елистратов 1999 
• Н. Иванова, О. Иванова 2004 
деньгаж - Йирачек 1971: 237, 268 • С. Ожегов 1974: 87 
деньги - Петров, Берлин (сост.) 1985 • Bajor 1990: 269 [прежде денег] • Lehikoinen 1990 

• Бенвенист 1995 • К. А. Богданов, Деньги в фольклоре, Санкт-Петербург, 1995 • Ю. 
Степанов 1997 • В. Елистратов 1999 • С. М. Толстая (ред.) 1999 • Ю. А. Шашков, 
Деньги в системе ценностей русского человека (Данные паремиологии) //Bobran (red.) 
2003: 183-192 • Г. И. Романова, Мотив денег в русской литературе, Москва : Флинта-
Наука, 2006 • Л. И. Богданова, «Время» и «деньги» в русской картине мира 
//Молчанова (ред.) 2008: 122-128 
деньгохранилище - Скляревская (ред.) 2007 
деньжищи - R. Lewicki 1986: 205 
деньжонки - R. Lewicki 1986: 205 
деоккупация - Л. Ферм 1994 
деомонимизация - Н. П. Колесников, Омонимические предложения с местоимениями 

//РЯШ 1968, 4: 70-73 
деонимизация - Н. Подольская 1988 
деонимический - Н. Подольская 1988: 55-56 [деонимический адъектив; деонимический 
апеллятив; деонимический субстантив] 
деонтический - 
& деонтическая модальность - ЛЭС 1990 • Н. Б. Шершнева, Семантика и прагматика 
деонтической модальности (функциональная характеристика в системе языка и тек-
ста). АКД, Краснодар : Кубанский гос. ун-т, 2000 

& деонтические суждения - Н. Арутюнова 1999 
деонтология - Н. Арутюнова 1999 
депансировать - Авилова 1967 
депарафинизация - Авилова 1967 
� БСЭb 12 (1973): 228 
департамент - Bajor 1990: 269 [перед департаментом] • Л. Ферм 1994 • В. Елистратов 

1999 
департизанщина - Л. Ферм 1994 
департизация - Л. Ферм 1994 
департизировать - Скляревская (ред.) 2007 
депатетизация - В. М. Мокиенко, Депатетизация ленинизмов в современном тексте 

//Funkcjonowanie 1996: 89-103 
депатриотизация - Л. Ферм 1994 
депеизировать - Авилова 1967 
депендировать - Авилова 1967 
деперсонализация - Т. В. Цивьян (ред.), Balcanica. Лингвистические исследования, 
Москва : Наука, 1979: 192 • В. Руднев 2001 
депкорпус - Л. Ферм 1994 
деплоировать - Авилова 1967 • Беловинский 2003 
деполитизация - Авилова 1967 • Йирачек 1971: 237 • Л. Ферм 1994 
деполитизированность - Скляревская (ред.) 2007 
деполитизировать - Л. Ферм 1994 
деполитизироваться - Л. Ферм 1994 
деполонизация -  
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� Горизонтов 1999: 167 
деполяризатор - Йирачек 1971: 271 
деполяризация - Авилова 1967 
депонентный - 
& депонентные глаголы - ЛЭС 1990 
& депонентный пассив - ЛЭС 1990 
депонентский - Wawrzyńczyk 1997: 201 
депонировать - Авилова 1967 
депопуляция - 
� /.../ депопуляция населения – благо для России. <ЛитГ 2005, 44: 1> 
депостфиксация - Улуханов 1992 
депоэтизация - Е. Б. Патрекеева, Поэтизация и депоэтизация слова в тексте. На 
материале авторской песни. АКД, Тамбов, 2000 
депревербация - Ю. Маслов 1984: 109 
депрессантка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
депрессия - Lehikoinen 1990 • В. Руднев 2001 
депрефиксация - Улуханов 1992 
депрециатив - Мельчук 1998 
депрециативный - Т. Григорьева (ред.) 2000: 125 [о функции сленга] 
деприватизация - Л. Ферм 1994 
деприватизировать - Скляревская (ред.) 2007 
депроприатив - Н. Подольская 1988 
депрофессионализация - Л. Ферм 1994: 77 
депроцессив - Чейф 1975 
депутамент - Л. Ферм 1994 
депутат - R. Lötzsch, Welchen Kasus enthalten Syntagmen des Typs (пойти) в солдаты, 

(выбрать) в депутаты? //Eichler, Krüger, Thiele (Hrsg.) 1994: 125-133 
дербалызнуть - В. Н. Топоров, Русск. чекол’дыкнуть и дербал’ызнуть (к проблеме 
мотивировки обозначений одной семантической группы)//В. А. Виноградов (ред.) 
2004: 479-489 
дерби - Lehikoinen 1990 
дергать - СиИ 26 (1985): 83-104 • Ю. Апресян 1995 
дергунчик - Брагина 1973 
� Л. Улицкая, Сонечка. Повести и рассказы, Москва : Эксмо, 2003: 136 
дерев- - Lehikoinen 1990 
деревенско-песенный -  
� /.../ в России нестоличной, деревенско-песенной. <РусР 1991, 5: 131> 
деревня - А. М. Селищев, О языке современной деревни //А. М. Селищев, Избранные 
труды, Москва : Просвещение, 1968: 428-486 • К. Эрастов 1969 • В. Я. Дерягин, К 
истории слов село и деревня в русском языке //Филин (ред.) 1971а: 118-123 • А. М. 
Панченко, «Потемкинские деревни» как культурный миф //«ХVIII век» 14 (1983): 93-
104 • Lehikoinen 1990 • М. М. Громыко, Мир русской деревни, Москва : Молодая 
гвардия, 1991 • Бенвенист 1995 • Котелова (ред.) 1995 • А. Ю. Большакова, Деревня 
как архетип и проблемы эмигрантологии (на материале творчества И. Бунина) //SRos 
11 (2000): 133-139 
дерево - Дорошевский 1973 • Ревзин 1977 • Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 • 
Бенвенист 1995 • Вендина 1998 • С. М. Толстая (ред.) 1999 • Н. А. Красс, Концепт 
дерева в лексико-фразеологической семантике русского языка (на материале ми-
фологии, фольклора и поэзии). АКД, Москва : Российский ун-т дружбы народов, 2000 
• Е. В. Душечкина, Русская ёлка. История, мифология, литература, Санкт-Петербург : 
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Норинт, 2002 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 • Е. И. Алещенко, Вербализация 
концепта дерево в русских народных сказках //Н. Тупикова (ред.) 2006: 123-129 • Т. 
Гончарова, Деревья, цветы, ягоды: ботаническая метафора в языке //LBidg. SN 1 
(2015): 21-33 

� мировое дерево 
& дерево зависимостей - И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей 

«Смысл ⇔ Текст». Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 312 • Севбо 1981 • 
ЛЭС 1990 

& дерево непосредственно составляющих - ЛЭС 1990 
& дерево подчинения - И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей 

«Смысл ⇔ Текст». Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 312 • ЛЭС 1990 
деревянный - Ю. Сорокин 1965 • РусР 1974, 3: 90-94 • РусР 2003, 5: 111-113 

[деревянный рубль] 
дерегуляция - Бунимович et al. 2000 
держать - ZfSl 1986, 3: 425-436 [держать в ежовых рукавицах; держать в черном 
теле] • Ю. Апресян 1995 
дерзак - В. П. Григорьев 1986: 235 
дерзание - Петрищева 1984 
дерзить - СиИ 28 (1986): 34-54 {przedruk w: СиИ 35 (1997): 299-318} • Ю. Караулов 

(ред.) 1988а: 164 • Ю. Апресян 1995 
дерзновенный - Петрищева 1984 
дериват - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 • Wawrzyńczyk 1997: 201 • Е. Коряков-
цева, Семантика аффиксов и дериваты //Blicharski M. (red.) 2000: 15-23 

� ономастический дериват; синтаксический дериват 
дериватема - Мельчук 1997 • Иорданская, Мельчук 2007: 646 
& дериватема значения - ЛЭС 1990 
дериватив - Йирачек 1971: 265 
деривативность - Т. Ломтев 1976: 242 
деривативный - 
& деривативное имя - Н. Подольская 1988 
дериватология - W. Zmarzer, O niektórych pojęciach z zakresu językoznawstwa konfronta-

tywnego dotyczących współczesnej derywatologii //Jochym-Kuszlik (red.) 1993: 188-193 
дериватор - Сидорец 1999 
деривационный - 
& деривационная единица - Чейф 1975 
& деривационная морфология - ЛЭС 1990 
& деривационное значение - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
& деривационные отношения - Д. Шмелев 1973: 190-210 • ЛЭС 1990 
& деривационный аффикс - ЛЭС 1990 
& деривационный шаг - ЛЭС 1990 
деривация - НЛ 3 (1963) • ПСЛ 1967 (wyd. 1968) • И. П. Распопов, С. Н. Сычева, К во-
просу о синтаксической деривации //МРСЯ 1972: 111-117 • В. С. Храковский, Транс-
формация и деривация //ПСЛ 1972 (wyd. 1973): 489-507 • Н. Ф. Терещенко, Роль мены 
аффиксов при деривации //ПСЛ 1972 (wyd. 1973): 258-267 • E. С. Кубрякова, Дери-
вация, транспозиция, конверсия //ВЯ 1974, 5: 64-76 • Чейф 1975 • R. L’Hermitte, 
Niveaux d’analyse et statut de la dérivation en russe //Birnbaum et al. (eds.) 1978: 161-168 • 
Л. Мурзин (ред.) 1979 • Г. А. Вейхман, Дериваты вопросо-ответных единиц //ВЯ 1987, 
3: 69-78 • А. Хамидуллина, К соотношению понятий синтаксическая деривация и сло-
вообразование //SiM WSP w Olsztynie 12 (1989): 133-140 • ЛЭС 1990 • van Schyndel 
1994 
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� актантная деривация; лексико-семантическая деривация; лексическая дерива-
ция; отфразеологическая деривация; семантическая деривация; синтаксическая 
деривация; фразеологическая деривация 
дерик-фал - Беловинский 2003 
деритуализация - Т. Н. Свешникова (сост.), Малые формы фольклора. Сборник статей 
памяти Г. Л. Пермякова, Москва : «Восточная литература» РАН, 1995: 326 
дермабразия - 
� Internet 
дерматологиня - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дернуть - Петрищева 1984 • Стексова 2002 
деррикист - Йирачек 1971: 273 
деррик-кран - Крысин 1968 
дерусифицировать - 
� Необычное звучание иностранной фамилии для русского уха иногда могло 
создавать впечатление чего-то благородного, незаурядного и экзотического. 
Некоторые вняли этой ”песне сирены” и полностью дерусифицировали свои 
фамилии, иногда даже вместе с именем. <Б. О. Унбегаун, Русские фамилии, пер. с 
английского, Москва : Прогресс, 1989: 196> 
дерьмо - Петрищева 1984 • R. Lewicki 1986: 205 • Л. Ферм 1994 
дерьмово - Л. Ферм 1994: 136 
дерьмовый - Л. Ферм 1994 
дерьмократ - Л. Ферм 1994 • A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 56 • Dembska 2011 
дерьмократизация - A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 56 
дерьмократия - Л. Ферм 1994 • A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 56 • Dembska 2011 
десакрализация - Л. Ферм 1994 • Бенвенист 1995 
десемантизация - Н. П. Потапова, О десемантизации глаголов (на материале раз-
говорной речи) //Кузнецова (ред.) 1984: 138-146 • Н. Подольская 1988 • ЛЭС 1990 
десемантизированный - 
& десемантизированный элемент - ЛЭС 1990 
дёсенный - Wawrzyńczyk 1982: 32 
десенсибилизатор - Йирачек 1971: 271 
десигнат - В. Дорошевский, Знак и означаемое (десигнат) //ВЯ 12 (1963), 5: 15-20 • 
ЛЭС 1990 
десигнатор - ЛЭС 1990 
десна - Wawrzyńczyk 1982: 32 
дескать - РЯШ 1969, 1: 90-92 • УЗ Новокузнецкого пед. инст. Вып. 8. Филологическая 
сер. 1960: 226-246 • Colloque 1983: 349-361 • Е. Иванчикова, Частица дескать в 
контексте чужой речи //Зборник Матице српске за филологиjу и лингвистику 27-28 
(1984-1985) • А. Н. Баранов, Заметки о дескать и мол //ВЯ 1994, 4: 114-124 • 
Арутюнова (ред.) 2000 • Е. В. Падучева, Показатели чужой речи: мол и дескать 
//ИРАН. СЛЯ 70 (2011), 3: 13-19 
дескриптивизм - Стеблин-Каменский 1974 • Ревзин 1977 • В. В. Белый, У. Д. Уитни и 
становление американского дескриптивизма //ВЯ 1982, 5: 49-58 • ЛЭС 1990 
дескриптивист - Йирачек 1971: 219 
дескриптивистский - Стеблин-Каменский 1974: 134 
дескриптивно-аналитический - О. Леонтович 2011: 220 
дескриптивный - 
& дескриптивная лингвистика - Будагов, Гухман (ред.) 1961 • В. В. Белый, Философ-
ские основы американской дескриптивной лингвистики //ВЯ 1977, 2: 29-44 • В. В. Бе-
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лый, Становление общеметодологических основ американской дескриптивной 
лингвистики //ВЯ 1979, 3: 34-46 • ЛЭС 1990 • P. H. Matthews 1993 

& дескриптивная структура - Е. М. Вольф, О соотношении квалификативной и 
дескриптивной структур в семантике слова и высказывания //ИАН. СЛЯ 40 (1981), 4: 
391-397 

& дескриптивное слово - ЛЭС 1990 
дескриптор - П. Денисов 1965 • Ю. Н. Караулов, Лингвистическое конструирование и 
тезаурус литературного языка, Москва : Наука, 1981 • ЛЭС 1990 
дескрипторный - 
& дескрипторный язык - О. С. Ахманова, С. Е. Никитина, О некоторых лингвистиче-
ских вопросах составления дескрипторных языков //ВЯ 14 (1965), 6: 111-115 • П. 
Денисов 1965 
дескриптороспособность - П. Денисов 1965 
дескрипция - Т. П. Ломтев, Структура предложения в современном русском языке, 
Москва : Изд. Московского ун-та, 1979 • Р. М. Хэар, Дескрипция и оценка //НЗЛ 16 
(1985) • ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 441 • Н. Арутюнова 1999 

� повторная дескрипция 
десоветизация - А. Дуличенко 1994 • Л. Ферм 1994 
десоциализация - Е. Земская (ред.) 1996 
деспециализация -  
& деспециализация терминов - НДВШ. ФН 9 (1966), 3: 156-159 • Е. Земская (ред.) 

1996 
деспот - Lehikoinen 1990 
деспотизм - Петров, Берлин (сост.) 1985 
деспотировать - Авилова 1967 
десталинизатор - Правда 2012, 95: 4 
десталинизация - Л. Ферм 1994 
дестан - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
дестинатив - СГР 3 (2001): 74 
деструктив - Скляревская (ред.) 2007 
деструктивно-номиналистический -  
� А. Ф. Лосев, Имя. Избранные работы, переводы, беседы, исследования, архивные 
материалы, Санкт-Петербург : Алетейя, 1997: 246 
деструктивно-синтаксический - В. А. Татаринов, Методология научного перевода. К 
основаниям теории конвертации, Москва : Московский лицей, 2007: 223 
деструктивность - Ф. Г. Фаткуллина, Деструктивная лексика в современном русском 
языке. АДД, Уфа : Башкирский гос. ун-т, 2000 • Ф. Г. Фаткуллина, Понятие деструк-
ции в лексической семантике, Уфа : Башкирский гос. ун-т, 2002 
деструктивный - Л. Ферм 1994 
& деструктивная лексика - Ф. Г. Фаткуллина, Деструктивная лексика в современном 
русском языке. АДД, Уфа : Башкирский гос. ун-т, 2000 • Ф. Г. Фаткуллина, Понятие 
деструкции в лексической семантике, Уфа : Башкирский гос. ун-т, 2002 

& деструктивные стихи - А. Квятковский 1966 
& деструктивный глагол - Ф. Г. Фаткуллина, Понятие деструкции в лексической 
семантике, Уфа : Башкирский гос. ун-т, 2002 
деструкция - Ф. Г. Фаткуллина, Деструктивная лексика в современном русском языке. 
АДД, Уфа : Башкирский гос. ун-т, 2000 • Ф. Г. Фаткуллина, Понятие деструкции в ле-
ксической семантике, Уфа : Башкирский гос. ун-т, 2002 
десубстантивация - Улуханов 1992 
десуффиксация - Улуханов 1992 
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десюжетизация - Авилова 1967 • Йирачек 1971: 237 
десятиборка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
десятиведерный - К. Логинова 1984 
десятигрошовка -  
� Я играла в покер в кругу друзей и знакомых, ставка составляла 10 грошей, потому 
что монет мельче ни у кого не выло, но и этих десятигрошовок не хватало, вследствие 
чего они были заменены жетонами в виде небольших мембранок для глухонемых. <И. 
Хмелевская, Азарт. Роман, пер. В. Л. Шибаев, Москва : Фантом Пресс, 2000: 190> 
десятизлотовый - Wawrzyńczyk 1988 • Wawrzyńczyk 1997: 203 
десятикратье - В. Григорьев (ред.) 1975: 132-163 
десятилетие - Bajor 1990: 269 
десятипушечный - К. Логинова 1984 
десятичный - Wawrzyńczyk 1997: 201 
десятка - R. Lewicki 1986: 205 
десяток - РЯШ 1974, 5: 68- [счетное существительное] 
десяточек - А. Супрун, Производные существительные с корнями числительных, Фру-
нзе : Киргизский гос. ун-т, 1953: 23 
десятый - РусР 1973, 6: 118-120 [в десятых годах vs. в десятые годы] • В. Елистратов 

1999 
десять - В. Елистратов 1999 
дeсятью - Wawrzyńczyk 1982: 49 
дет- - Lehikoinen 1990 
детабуизация - Костомаров 1999 
детабуирование - Mironiuk 2001: 135 
детализировать - Авилова 1967 
детализованность - 
� по степени детализованности <В. В. Акуленко, Вопросы интернационализации 
словарного состава языка, Харьков : Изд. Харьковского ун-та, 1972: 117> 
детализовать - Авилова 1967 
деталька - Котелова (ред.) 1995 
деташовать - Авилова 1967 
детвора - Ю. Сорокин 1965 • Петрищева 1984 
детдом - Lehikoinen 1990 
детдомец - Lehikoinen 1990 
детдомовец - Lehikoinen 1990 
детдомовский -  
� душа, бесприютная, как детдомовское дитя <В. Токарева, Сентиментальное путе-
шествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 82> 

� рассматривал Мару своими детдомовскими глазами <В. Токарева, Сентименталь-
ное путешествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 308> 
детектив - ВКР 6 (1965): 179-181 • Крысин 1968 • Брагина 1973 • Николюкин (ред. и 
сост.) 2003 
детективный - 
& детективная литература - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
детективша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
детективщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
детектировать - Авилова 1967 
детектор - Крысин 1968 
детематизироваться - С. Д. Кацнельсон, Типология языка и речевое мышление, 
Ленинград : Наука, 1972: 189 
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детерминандум - С. Д. Кацнельсон, Типология языка и речевое мышление, Ленинград 
: Наука, 1972: 158 
детерминант - Н. Ю. Шведова, Существуют ли все-таки детерминанты как самосто-
ятельные распространители предложения? //ВЯ 1968, 2: 39-50 • А. А. Камынина, О 
синтаксической зависимости падежей, распространяющих предложение в целом 
//Ломтев, Камынина (ред.) 1970: 73-89 • О. А. Крылова, Детерминанты в аспекте 
коммуникативного синтаксиса //ВЯ 1976, 2: 43-52 • Розенталь, Теленкова 1976 • М. А. 
Павловская, Функционирование детерминантов в тексте //Ильенко (ред.) 1981: 54-63 • 
Colloque 1989: 109-120 • Т. Е. Шаповалова, Семантика и структура категории 
синтаксического лица в простом предложении с временным детерминантом //Лекант 
(ред.) 1989: 117-122 • Л. Б. Лебедева, Смысловые отношения в высказываниях, 
содержащих детерминанты //ИАН. СЛЯ 49 (1990), 3: 286-296 • ЛЭС 1990 • K. Bajor, 
W. Gawriuszenko, Моделирование русских и польских детерминантов //SRos 2 (1994): 
143-150 

� адвербиальный детерминант; ограничительно-выделительный детерминант; 
темпоральный детерминант 
детерминанта - Г. П. Мельников, Детерминанта – ведущая грамматическая тенденция 
языка //Филин (ред.) 1971: 359-367 • Л. Нелюбин 2003 

� субъектно-объектные детерминанты 
детерминат - � вкусовой детерминат 
детерминатив - И. Гельб 1982 • ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 441 
детерминативно-заключительный - ВЯ 10 (1961), 2: 131 
детерминативный - Вахек 1964: 55 
детерминация - Е. Кржижкова, Адвербиальная детерминация со значением места и 
направления (Опыт трансформационного анализа) //ВЯ 1967, 2: 32-48 • W. Gladrow, 
Die Determination des Substantivs im Russischen und Deutschen. Eine konfrontative 
Studie, Leipzig : VEB Verlag Enzyklopädie, 1979 • С. А. Крылов, Детерминация имени в 
русском языке: теоретические проблемы //СиИ 23 (1984): 124-154 {przedruk w: СиИ 
35 (1997): 244-271} • ЛЭС 1990 

� адвербиальная детерминация; каузальная детерминация; причинная детерми-
нация; пространственная детерминация 
детерминизация - 
& детерминизация имени - ЛЭС 1990 
детерминизм - Йирачек 1971: 269 
детерминированность - J. Kozílková, Sémantika predikátorů při vyjadřování kategorie 

určenosti //ROl 29 (1990): 37- 
детерминировать - Авилова 1967 
детерминист - Йирачек 1971: 274 
детерминистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
детерминологизация - Е. Фодор, Детерминологизация в современных славянских язы-
ках //Romanoslavica 16 (1968): 123-136 • ЛЭС 1990 • В. А. Татаринов, Общее термино-
ведение. Энциклопедический словарь, Москва : Московский Лицей, 2006 
дети - J. Marvan, Inflection of Russian nouns дети, люди //RLing 7 (1982-1983), 2: 155-159 

• М. В. Осорина, О некоторых традиционных формах коммуникативного поведения 
детей //А. К. Байбурин (ред.), Этнические стереотипы поведения, Ленинград : Наука, 
1985: 47–64 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • Бенвенист 1995 • В. Елистратов 1999 • Н. 
Иванова, О. Иванова 2004 • Лебина 2006 • Русские дети. Иллюстрированная эн-
циклопедия, Санкт-Петербург, 2006 

� ребёнок 
& дети-цветы - Брагина 1973 
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детка - Н. Н. Холодов (ред.), Вопросы синтаксиса и лексикологии русского языка, Смо-
ленск : Смоленский госпединститут, 1975: 48-55 [как обращение] • Величко 1975: 141 
детколония - 
� Д. С. Лихачев 1993: 34 
деткомиссия - Lehikoinen 1990 
детовод - М. Орлов 1959: 104 
детоводительствовать - 
� Закон «детоводительствовал» и управлял человеком как рабом, теперь же Христос 

«усыновил» человека Богу и освободил его. <Л. Шестов, Киргегард и 
экзистенциальная философия (Глас вопиющего в пустыне), Москва : Прогресс–
Гнозис, 1992: 284> 
детонировать - Авилова 1967 
детопонимизация - Н. Подольская 1988 
детранзитиватив - Мельчук 1998 • Иорданская, Мельчук 2007: 646 
детранзитивация - Иорданская, Мельчук 2007: 646 
детрит - М. А. Бологова, Словарь-указатель сюжетов и мотивов русской литературы. 
Экспериментальное издание. Вып. 3, ч. 2, Новосибирск : СО РАН, 2009: 378, 380 
детронизировать - Авилова 1967 
детсадовка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
детский - Ю. Сорокин 1965 • СГР 4 (2002): 175-181 [у Ф. Достоевского] 
& детская литература - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • С. А. Никаноров, Мен-
тальные ориентиры языковой игры в детской художественной литературе. АКД, Ека-
теринбург, 2000 

& детская речь - С. Г. Тер-Минасова, К проблеме детской речи //ВЯ 1969, 4: 107-112 • 
Э. В. Николаева, Детская речь и классификация согласных //Высотский et al. (ред.) 
1971: 262-264 • НЗЛ 25 (1989): 431 • ЛЭС 1990 • В. К. Харченко, Словарь детской 
речи, Белгород : Белгородский гос. пед. инст., 1994 • Н. И. Лепская, Детская речь в 
свете теории коммуникации //ВЯ 1994, 2: 82-89 • Н. И. Лепская, С. Н. Цейтлин (сост.), 
Детская речь. Хрестоматия, Санкт-Петербург : Образование, 1994 • Ю. А. Пупынин, 
Элементы видо-временной системы в детской речи //ВЯ 1998, 2: 102-117 • Т. И. 
Петрова, Инсценированный квазидиалог как особый жанр детской речи. На материале 
речи детей 6-8 лет. АКД, Владивосток, 2000 • Н. Ю. Вахтина, Становление инто-
национной системы в раннем детском возрасте. Экспериментально-фонетическое 
исследование на материале русского языка. АКД, Санкт-Петербург, 2000 • Mironiuk 
2001 • Н. А. Лемяскина, Развитие языковой личности и ее коммуникативного 
сознания. На материале речевого поведения младшего школьника. АДД, Воронеж, 
2004 • М. Д. Воейкова, Квалитативные семантические комплексы и их выражение в 
современном русском литературном языке и в детской речи. АДД, Санкт-Петербург, 
2004 • СФЖ 2008, 4: 173-181 

� язык ребёнка 
& детский сад - Величко 1975: 149 • L. Ferm, Имя собственное в лингвокультурологи-
ческом аспекте (на примере названий детских садов) //SSFin 14 (1997): 17-46 

& детский фольклор - О. И. Капица, Детский фольклор. Песни, потешки, дразнилки, 
сказки, игры. Изучение, собирание, обзор материала, Ленинград : Прибой, 1928 • М. 
Н. Мельников, Русский детский фольклор, Москва : Просвещение, 1987 

& детский язык - Поливанов 1968 • Ревзина (сост.) 1972 • М. А. Еливанова, Формиро-
вание категории локативности в языковой системе детей дошкольного возраста. АКД, 
Санкт-Петербург, 2004 • В. К. Харченко, Словарь современного детского языка, 
Москва : Астрель ; АСТ ; Транзиткнига, 2005 • Е. Б. Чернышова, Концепт школа в 
сознании детей 7-8 лет //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 247-248 
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детски-розовый -  
� Кульпина 2007: 156 
детско-юношеский -  
� Подготовкой спортсменов в Нижегородской области занимаются 24 специализиро-
ванные детско-юношеские школы олимпийского резерва (СДЮШОР) /.../. <«Ниже-
городские новости» (Нижний Новгород) 2005, 99: 23> 
детство - Bajor 1990: 269 • Г. М. Науменко (сост.), Этнография детства. Сборник фольк-
лорных и этнографических материалов, Москва : Беловодье, 1998 • С. В. Журавлев, А. 
К. Соколов, «Счастливое детство» //Социальная история. Ежегодник 1997. Москва : 
РОССПЭН, 1998: 159–202 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 • С. Б. Борисов, Энциклопе-
дический словарь русского детства, Шадринск : Исеть, 2006 • А. А. Сальникова, 
Российское детство в ХХ веке. История, теория и практика исследования, Казань : 
Казанский гос. ун-т, 2007 
детскость - Wawrzyńczyk 1997: 203 
деушка - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и морфологии, 
Москва : Наука, 1979: 37 
дефедерализация - Л. Ферм 1994 
дефект - Зиндер 1979: 307 • В. Руднев 2001: 529 
дефектный - 
& дефектная парадигма - П. А. Соболева, Дефектность парадигмы и семантическое 
тождество слова //ВЯ 1979, 5: 37-47 • ЛЭС 1990 • Мельчук 1995: 670 • Е. Падучева 
1996: 450 

& дефектные глаголы - Розенталь, Теленкова 1976 
дефектность - Е. Падучева 1996: 441 
дефектология - А. И. Дьячков (ред.), Дефектологический словарь, 2-е изд., доп., 
Москва : Педагогика, 1970 
дефектоскопист - Йирачек 1971: 220 
дефеминизатор - Чейф 1975 
дефибринировать - Авилова 1967 
дефилевать - Авилова 1967 
дефилировать - Авилова 1967 
дефиниция - Д. И. Арбатский, О специфике семантического определения и его функ-
циональных типах //ВЯ 1973, 5: 50-59 • Н. П. Мостовенко, Дефиниции в энци-
клопедических статьях //Издательское дело. Реферативная информация, 1973, 4: 14-20 
• А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сборник статей, Москва : 
Прогресс, 1978 • ЛЭС 1990 • Х. Кудлиньска, Дефиниция как средство прагматической 
аргументации в рекламном дискурсе (на материале русского, польского и немецкого 
языков) //О. Ф. Жолобов (ред.), Исследования по русскому и славянскому языкозна-
нию. Сборник статей к 70-летию профессора Геннадия Алексеевича Николаева, 
Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 41-47 • Занадворова (ред.) 2015: 95-98 [в устной 
речи] 

� лексикографическая дефиниция; определение; словарная дефиниция 
дефис - Розенталь, Теленкова 1976 • РЯНО 2004, 2: 134-143 
� висячий дефис 
дефисный -  
& дефисное написание - ЛЭС 1990 
дефицит - Lehikoinen 1990 • Ermakova 1997 • Исаев 2003 [дефицит языковой] 
дефицитарный - Скляревская (ред.) 2007 
дефлогистизировать - Авилова 1967 
дефлятор - Бунимович et al. 2000 
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дефляция - Е. Земская (ред.) 1996 
дефолт - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. Учебное 
пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 177 
дефонологизация - Вахек 1964: 55, 238 • Зиндер 1979 • ЛЭС 1990 
� В. В. Акуленко, Вопросы интернационализации словарного состава языка, Харьков 

: Изд. Харьковского ун-та, 1972: 40 
деформировать - Авилова 1967 
дефразеологизация - К. Ратайчик, Дефразеологизация с «чувством юмора» 

(фразеологические инновации в русских шутках) //Е. Е. Стефанский (ред.), Язык – 
культура – сознание. Международный сборник научных трудов по 
лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 2005: 159-
164 
дехлорировать - Авилова 1967 
децентрализировать - Авилова 1967 
децентрализовать - Авилова 1967 
децентрирование - W. Girke, Dezentrierungen //Kosta, Mann (Hrsg.) 1997: 45-65 
децибел - Зиндер 1979 
децивилизация - Л. Ферм 1994 
децима - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
децимальный - Wawrzyńczyk 1997: 201 
децист - Йирачек 1971: 220 
дечк-пондур - 
� БСЭа 51 (1958): 316 
дешёвка - Ю. Сорокин 1965 • В. В. Виноградов 1977: 305 
дешёвый - Убин 1969 
дешифрировать - Авилова 1967 
дешифровка - Б. В. Сухотин, Алгоритмы лингвистической дешифровки //ПСЛ 1963: 

75-101 • ЛЭС 1990 • Азимов, Щукин 1999 
� лингвистическая дешифровка 
дешифровочный -  
& дешифровочная модель - ЛЭС 1990 
дешифровщик -  
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 150 
деэкзотизация - Т. К. Веренич, Деэкзотизация современных заимствований в русском 
научно-лингвистическом и обыденном языковом сознании. На материале 
англицизмов. АКД, Красноярск, 2004 
деэптонимизация - PRus 2008, 4: 142 
деэскалировать - Авилова 1967 
деэтатизация - Л. Ферм 1994 
деэтимологизация - Розенталь, Теленкова 1976 • Н. Подольская 1988 • ЛЭС 1990 
деэтнонимизация - Н. Подольская 1988 
деяние - Петрищева 1984 
деятель - Ю. Сорокин 1965 • Чейф 1975 • A. Pohl, Motivation und Tendenzen in der 

Bildung der nomina agentis im Polnischen, im Russischen und im Serbokroatischen //ZSlPh 
47 (1987): 352-369 • Н. Арутюнова 1999 
деятельность - Ю. Сорокин 1965 • О. Баранов 1995 • Е. Падучева 1996: 441 • С. Б. 
Козинец, Формирование переносных значений в отглагольных словообразовательных 
гнездах. Лексико-семантическое поле "деятельность". АКД, Саратов, 2000 • Бабенко 
et al. 2002 • Е. Е. Стефанский (ред.), Концептосфера – дискурс – картина мира. 
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Международный сборник научных трудов по лингвокультурологии, Самара : Изд. 
Самарской гуманитарной академии, 2006: 19-23 [о семантическом поле] 

� ментальная деятельность; речевая деятельность; целесообразная деятельность 
деятельный - Ю. Сорокин 1965 • Петрищева 1984 
джадидизм - Исаев 2003 
джаз - Крысин 1968 • Лебина 2006 [джаз на костях] • Э. Т. Кубасова, Концепт ДЖАЗ: 
лексико-семантический, лингвокультурологический и психолингвистический 
аспекты. АКД, Уфа, 2012 
джаз-банд - Крысин 1968 
джазист - Брагина 1973 
джазмен - Брагина 1973 • Э. Т. Кубасова, Концепт ДЖАЗ: лексико-семантический, 
лингвокультурологический и психолингвистический аспекты. АКД, Уфа, 2012 
джазовый - Э. Т. Кубасова, Концепт ДЖАЗ: лексико-семантический, 
лингвокультурологический и психолингвистический аспекты. АКД, Уфа, 2012 
джайнистский -  
� джайнистское значение <Е. В. Пермяков (сост.), Лотмановский сборник. 2, Москва 

: Изд. РГГУ, 1997: 10> 
джайнский - Кожевников, Николаев (ред.) 1987: 96 
джакузи - Бунимович et al. 2000 
джанечка - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
джатака - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
джати - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
джебелех - Fiedoruszkow 2009 
джек-пот - Бунимович et al. 2000 
джекский -  
& джекский язык - ЛЭС 1990 
джем - Крысин 1968 
джематский - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
джемпер - Крысин 1968 
джем-сейшн - Бунимович et al. 2000 
джем-сешн - Бунимович et al. 2000 
дженерики - Скляревская (ред.) 2007 
джентрийский - 
� БСЭ 32 (1936): 564 
джерси - Лебина 2006 
джеспилит - Афонькин (ред.) 2002 
джигитовка - Швыдкой (ред.) 2000 
джиголо - Бунимович et al. 2000 
джимкроуизм - Йирачек 1971: 270 • Исаев 2003 
джимми - Лебина 2006 
джин - Е. Земская (ред.) 1996 • Багриновский 2003 
джингоизм - Исаев 2003 
джингоист - Йирачек 1971: 274 
джинн - В. Елистратов 1999 
джинса - А. Баранов 2011: 573 
джинсы - Крысин 1968 • Лебина 2006 
джип - Скляревская (ред.) 2007 
джипарь - Скляревская (ред.) 2007 
джир - А. Квятковский 1966 • Николюкин (ред. и сост.) 2003 
джирчи - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
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джихад - Беловинский 2003 
джоггинг - Бунимович et al. 2000 
джойстик - Бунимович et al. 2000 
джоночный - 
� джоночный транспорт <БСЭ 32 (1936): 477> 
джунгли - Убин 1969 
дза -  
� БСЭ 65 (1931): 631 
дзадзэн - Бунимович et al. 2000 
дзанни - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
дзарэ-ута - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
дзё - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
дзеканье - А. М. Кузнецова, О дзеканье в русском языке //Высотский et al. (ред.) 1971: 

257-259 • Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
дзен-буддизм - Николюкин (ред. и сост.) 2003 
дзёрури - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
дзэнский -  
� дзэнский подарок <В. Руднев 2001: 117> 
& дзэнское мышление - В. Руднев 2001 
дзюдист - Йирачек 1971: 272 
дзюдоист - Йирачек 1971: 220, 274 • Wieliczko 1982 
диаболо - Швыдкой (ред.) 2000 
диагнозировать - Авилова 1967 
диагностика - � стилистическая диагностика 
диагностировать - Авилова 1967  
диада - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и допол-
нения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 
диакритический - Розенталь, Теленкова 1976 
& диакритическая функция - ЛЭС 1990 
& диакритические знаки - ЛЭС 1990 
диалексема - Н. К. Гарбовский, Теория перевода, Москва : Изд. Московского ун-та, 

2004: 331 
диалексия - ЛЭС 1990 
диалект - С. С. Высотский, Методы изучения диалектов //ДиСИЯ 6 (1954): 124-137 • Р. 
Г. Пиотровский, Структурные схемы и типологическая классификация диалектов //Ю. 
Маслов (ред.) 1963: 236-252 • Г. А. Климов, Фридрих Энгельс о критериях языковой 
идентификации диалекта //ВЯ 1974, 4: 21-26 • ЛЭС 1990 • Т. А. Кудинова, 
Просторечие и диалект в языке А. П. Чехова. К характеристике языковой личности 
писателя. АКД, Ростов н/Д, 2000 • В. Д. Лютикова, Языковая личность: идиолект и 
диалект. АДД, Екатеринбург, 2000 • Исаев 2003 • Е. Степанов, Литературный язык, 
диалект, городское койне и норма: проблемы соотношения //Z. Czapiga (red.) 2006: 
154-162 

� живой диалект; семейный диалект; социальный диалект; функциональный диа-
лект 
диалектальный - Wawrzyńczyk 1981: 38 • Wawrzyńczyk 1997: 202 
диалектизм - В. Г. Ветвицкий, Диалектизмы как средство создания местного колорита 
в романе М. А. Шолохова «Тихий Дон» //Б. А. Ларин (ред.), Михаил Шолохов. 
Сборник статей, Ленинград : Изд. Ленинградского ун-та, 1956: 165-194 • В. Н. 
Прохорова, Диалектизмы в языке художественной литературы, Москва : Учпедгиз, 
1957 • Z. Folejewski, Uwagi o roli dialektyzmów w literaturze pięknej. Na podstawie 



 42 

materiałów z literatury polskiej i rosyjskiej //W. E. Harkins (ed.), American contributions to 
the sixth international congress of slavists. Vol. II, The Hague ; Paris : Mouton, 1968: 115-
132 • М. Х. Партенадзе, К вопросу о терминах «диалектизм», «диалектное слово» и 
«областное слово» //ИАН. СЛЯ 34 (1975), 1: 73-75 • Кожевников, Николаев (ред.) 
1987: s.v. диалектизмы • ЛЭС 1990: s.v. диалектизмы • Е. Падучева 1996: 441 • M. 
Marszałek, О проекте лексикографической разработки донских диалектизмов в 
русско-иностранном словаре общего типа (на примере русско-немецкого словаря) 
//SLex 7 (2001): 5-15 • Р. Ф. Касаткина, О диалектизмах в творчестве Пушкина //РЯНО 
2004, 2: 49-62 

� лексический диалектизм; семантический диалектизм 
диалектико-материалистический - 
� Попытки превратить семиотику в общую теорию познания с диалектико-материали-
стическоой точки зрения являются несостоятельными. <А. С. Мясников, П. В. Па-
лиевский, Я. Е. Эльсберг (ред.), Контекст 1972. Литературно-теоретические исследо-
вания, Москва : Наука, 1973: 28> 
диалектический - Wawrzyńczyk 1981: 38 
� В лингвистичесой терминологии приходится термин диалектический заменить сло-
вами диалектный, диалектальный ввиду большой распространенности философского 
значения слова диалектический. <Л. Щерба 1974: 274> 
диалектно-атавистический - 
� формы диалектно-атавистические <Р. Б. Тарковский 2006: 2> 
диалектно-крестьянский - 
� /.../ диалектно-крестьянский колорит формы скушно /.../. <Р. Б. Тарковский 2006: 

149> 
диалектно-просторечный - В. Д. Бондалетов, В. И. Даль и тайные языки в России, 
Москва : Флинта ; Наука, 2004: 61 
диалектность - A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 23 
диалектный - Розенталь, Теленкова 1976 • Wawrzyńczyk 1981: 38 • Wawrzyńczyk 1997: 

202 
& диалектная лексика - И. А. Оссовецкий, Диалектная лексика в произведениях 
советской художественной литературы 50–60-х годов //В. Д. Левин (ред.), Вопросы 
языка современной русской литературы, Москва : Наука, 1971: 301-385 • Ф. П. 
Сороколетов, Диалектная лексика как система //О. Трубачев (ред.) 1978: 84-90 • М. Х. 
Партенадзе, Об основаниях отбора диалектных слов для словарей литературных 
языков //ВЯ 1980, 2: 87-98 • Л. И. Балахонова, К вопросу о статусе просторечной и 
диалектной лексики //ВЯ 1982, 3: 104-110 • Л. И. Балахонова, Лексика диалектного 
происхождения в современном русском литературном языке как объект 
лексикографии и лексикологии //СРЛ 1981 (wyd. 1983): 79-90 • О. Г. Гецова, О со-
отношении книжных и народно-разговорных элементов в русской диалектной 
лексике //SSHung 34 (1988), 1-4: 271-280 • ЛЭС 1990 

& диалектная лексикография - Ф. П. Филин, Некоторые проблемы диалектной лекси-
кографии //ИАН. СЛЯ 25 (1966), 1: 3-12 • Н. Лукьянова, Современная диалектная 
лексикология и лексикография в Сибири //ZfSl 22 (1977), 5: 707-714 

& диалектная лексикология - Н. Лукьянова, Современная диалектная лексикология и 
лексикография в Сибири //ZfSl 22 (1977), 5: 707-714 

& диалектное высказывание - Т. А. Демешкина, Теория диалектного высказывания. 
Аспекты семантики. АДД, Томск : Изд. Томского ун-та, 2000 

& диалектное слово - М. Х. Партенадзе, К вопросу о терминах «диалектизм», «диа-
лектное слово» и «областное слово» //ИАН. СЛЯ 34 (1975), 1: 73-75 • Ф. Филин 1982 

& диалектное членение языка - Исаев 2003 
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& диалектный ареал - ЛЭС 1990 
& диалектный словарь - Розенталь, Теленкова 1976 
& диалектный текст - Ch. Sappok, Der dialogisch organisierte Dialekttext aus diskursiver, 

auditiver und gattungsbezogener Sicht //WSA 41 (1998): 263-288 [na materiale rosyjskim i 
polskim] 

& диалектный язык - Р. И. Аванесов (ред.), Вопросы теории лингвистической геогра-
фии, Москва : Изд. АН СССР, 1962 • Ф. П. Филин, О так называемом «диалектном 
языке» //ВЯ 1981, 2: 36-43 • Ф. Филин 1982 
диалектологический - 
& диалектологический атлас - Р. И. Аванесов (ред.), Вопросы теории лингвистиче-
ской географии, Москва : Изд. АН СССР, 1962 • Л. Теньер, По вопросу о диалектоло-
гическом атласе русского языка //ВЯ 15 (1966), 5: 110-120 • ЛЭС 1990: 631 

& диалектологический словарь - Розенталь, Теленкова 1976 
диалектология - В. Дорошевский, Диалектология и сравнительно-исторический метод 
в языкознании //ВЯ 5 (1956), 5: 68-73 • Р. Г. Пиотровский, Структурализм и языковед-
ческая практика (Возможна ли структуральная диалектология?) //ВЯ 6 (1957), 4: 26-35 
• С. В. Бромлей, Роль описательной диалектологии в характеристике общих свойств 
структуры языка (К постановке вопроса) //ИАН. СЛЯ 38 (1979), 2: 108-116 • Н. Н. 
Пшеничнова, Русская диалектология: итоги и перспективы //ВЯ 1985, 6: 123-132 • 
ЛЭС 1990 • Jachnow (Hrsg.) 1999 • Исаев 2003 

� описательная диалектология 
n Н. С. Авилова, Е. Т. Черкасова, Н. Ю. Шведова (сост.), Библиографический указа-
тель литературы по русскому языкознанию с 1825 по 1880 год. Вып. III. Историческая 
грамматика русского языка. Диалектология. Язык фольклора. Арго, условные языки. 
Старославянский и церковнославянский язык. Учебники и хрестоматии по старосла-
вянскому и церковнославянскому языку, Москва : Изд. АН СССР, 1955 • Дебец, Бу-
нимович, Жаркова (сост.) 1980 
диалектоноситель - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 172-173 
диалог - А. К. Соловьева, О некоторых общих вопросах диалога //ВЯ 14 (1965), 6: 103-

110 • В. В. Одинцов, Диалог у Пушкина //ИАН. СЛЯ 25 (1966), 5: 410-417 • А. Р. 
Балаян, К проблеме функционально-лингвистического изучения диалога //ИАН. СЛЯ 
30 (1971), 4: 325-331 • В. В. Одинцов, О языке художественной прозы. Повествование 
и диалог, Москва : Наука, 1973 • В. В. Одинцов, Принципы построения пушкинского 
диалога //ИАН. СЛЯ 33 (1974), 3: 275-278 • З. В. Валюсинская, Отрицательные 
предложения в структуре диалогов романа Л. Н. Толстого „Анна Каренина” //К. П. 
Орлов (ред.) 1978: 86-91 • Ц. Йотов, Диалог в общении и обучении, София : Народна 
просвета, 1979 • З. В. Валюсинская, Вопросы изучения диалога в работах советских 
лингвистов //Г. Золотова (ред.) 1979: 299-313 • Н. А. Кобзев, Диалог в произведениях 
А. Грина //РусР 1980, 4: 9-14 • В. Е. Хализев, Монолог и диалог в драме //ИАН. СЛЯ 
40 (1981), 6: 521-531 • Т. В. Булыгина, А. Д. Шмелев, Диалогические функции 
некоторых типов вопросительных предложений //ИАН. СЛЯ 41 (1982), 4: 314-326 • Е. 
В. Падучева, Прагматические аспекты связности диалога //ИАН. СЛЯ 41 (1982), 4: 
305-313 • Л. Л. Федорова, О двух референтных планах диалога //ВЯ 1983, 5: 97-101 • 
E. Петрищева 1984 • B. Sendero, Elipsa w strukturze dialogu rosyjskiego (na tle języka 
polskiego) //SOr 33 (1984), 3-4: 497-504 • B. Sendero, Konfrontacja wybranych elementów 
językowych w strukturze dialogu rosyjskiego i polskiego. Partykuły это - to //Blicharski 
(red.) 1984: 113-117 • Н. И. Теплицкая, Диалог с позиции теории актуального 
членения //НДВШ. ФН 1984, 4: 62-68 • Н. Д. Арутюнова, Диалогическая цитация (К 
проблеме чужой речи) //ВЯ 1986, 1: 50-64 • Якубинский 1986 • Кожевников, Николаев 
(ред.) 1987 • H. Flídrová, Další příspěvek k teorii dialogu //ROl 26 (1987, wyd. 1988): 81-
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85 • Е. А. Земская, Политематичность как характерное свойство непринужденного 
диалога //Шмелев, Земская (ред.) 1988: 234-240 • B. Sendero, Elipsa i asyndeton 
w strukturze dialogu rosyjskiego (na tle języka polskiego) //SFPiS 25 (1989): 197-210 • N. 
D. Arutjunova, Высказывание в контексте диалога и чужой речи //RÉS 62 (1990), 1-2: 
15-30 • ЛЭС 1990 • G. Freidhof, Dialoganalyse, Gliederungspartikeln und Übersetzen (mit 
Belegen aus dem Slavischen, insbesondere Russischen, und dem Deutschen) //ZSlPh 51 
(1991), 2: 225-290 • Н. И. Голубева-Монаткина, Классификационное исследование 
вопросов и ответов диалогической речи //ВЯ 1991, 1: 125-134 • А. А. Кибрик, О не-
которых видах знаний в модели естественного диалога //ВЯ 1991, 1: 61-68 • А. Н. 
Баранов, Г. Е. Крейдлин, Иллокутивное вынуждение в структуре диалога //ВЯ 1992, 2: 
84-99 • А. Н. Баранов, Г. Е. Крейдлин, Структура диалогического текста: лексические 
показатели минимальных диалогов //ВЯ 1992, 3: 84-93 • G. Freidhof, Metasprachliche 
Eröffnungen von Repliken als Mittel der illokutiven Verzögerung und Blokade //WSlav 37 
(1992), 1-2: 282-295 • G. Freidhof, Typen dialogischer Kohärenz und Illokutions-Blockade 
(mit Belegen aus dem Russischen und Tschechischen) //ZfSl 37 (1992), 2: 215-230 • А. А. 
Романов, Коммуникативная инициатива говорящего в диалоге //Романов, 
Шахнарович (ред.) 1992: 55-76 • G. Freidhof, Zur Konjunktional-Partikel a in 
Dialogstrukturen der slavischen Sprachen, insbesondere im Russischen //ZfSl 38 (1993), 1: 
7-16 • G. Freidhof, Reformulierung und Wiederholung in dialogischen Repliken der Um-
gangssprache und der schönen Literatur (am Beispiel slavischer Sprachen) //ZSlPh 54 
(1994), 1: 38-57 • Е. В. Красильникова, О соотношении монолога и диалога //Н. 
Розанова (ред.) 1996: 138-142 • Е. Падучева 1996: 441 • Kosta, Mann (Hrsg.) 1997 • 
Тамарченко, Бройтман, Садецкий (ред.) 1997 • Ф. Хундснуршер, Основы, развитие и 
перспективы анализа диалога //ВЯ 1998, 2: 38-50 • Н. Арутюнова 1999 • А. Н. Баранов, 
Е. А. Иванова, Лексические показатели минимальных диалогов (элементы типологии) 
//ВМУ. Сер. 9. Филология 1999, 1: 76-87 • Н. А. Долгова, Функционально-
семантическая характеристика финальных реплик диалога. На материале русского и 
французского языков. АКД, Тверь, 2000 • Ю. Лотман, Асимметрия и диалог //Ю. 
Лотман 2000: 590-602 • Е. М. Мартынова, Типология явлений коммуникативного 
дискомфорта в ситуациях диалога. АКД, Орел : Орловский гос. ун-т, 2000 • Исаев 
2003: s.v. диалог национальный (межнациональный) • S. Kochman, Cz. Lachur 
(red.), Studia i Szkice slawistyczne. 5. Dialog w literaturach i językach słowiańskich. T. 2. 
Językoznawstwo, Opole : UO, 2003 • О. С. Мамаева, Коммуникативные особенности 
организации семантически рассогласованного диалога. АКД, Тверь, 2004 • I. Nowak, 
Implicytność w dialogu w perspektywie lingwistycznej teorii aktów mowy //Wierzbiński 
(red.) 2004: 101-108 • Е. Н. Олейникова, Семантика и прагматика самообозначения в 
диалоге. На материале английского и русского языков. АКД, Москва, 2004 • В. В. 
Казаковская, Вопросо-ответные единства в диалоге «взрослый – ребенок» (на 
материале русского языка). АДД, Санкт-Петербург, 2006 • Т. Квятковска, Вводные 
слова в диалоге (функция попытки осуществления речевого воздействия) //А. Зых, М. 
Надель-Червиньска (ред.), Лексика подстандарта. Т. 1. Проблемы описания разго-
ворной речи, Katowice : UŚ, 2007: 142-150 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010 

� m.in. двуязычный диалог; драматургический диалог; информативный диалог; 
квазидиалог; межкультурный диалог; минимальный диалог; обиходно-бытовой 
диалог; парасловесный диалог; публичный диалог; разговорный диалог; семей-
ный диалог; транстекстуальный диалог; художественный диалог 
диалогизация - Ц. Йотов, Диалог в общении и обучении, София : Народна просвета, 

1979 • В. И. Максимов (ред.), Русский язык и культура речи, Москва : Гардарики, 
2004: 102-103 [о диалогизации выступления, текста] 
диалогизировать - Авилова 1967 
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диалогизм - ТОДРЛ 48 (1993): 205 • Е. Падучева 1996: 441 
диалогика - Вайман 1999 
диалогический - 
& диалогическая единица - Е. А. Иванова, Лексемы извините и простите в функциях 
начала и завершения диалогических единиц  //ВМУ. Сер. 9. Филология 2001, 1: 80-86 

� минимальная диалогическая единица 
& диалогическая речь - Т. Г. Винокур, О некоторых синтаксических особенностях ди-
алогической речи //Поспелов, Шведова (ред.) 1955: 342-355 • Н. Ю. Шведова, К 
изучению русской диалогической речи. Реплики-повторы //ВЯ 5 (1956), 2: 67-82 •  И. 
П. Святогор, О некоторых особенностях синтаксиса диалогической речи в совре-
менном русском языке (диалогическое единство), Калуга : Калужское книжное изд., 
1960 • В. М. Цапникова, О функциях и структуре диалогической речи в романе Л. Н. 
Толстого «Война и мир» //К. П. Орлов (ред.) 1978: 140-152 • Ц. Йотов, Диалог в 
общении и обучении, София : Народна просвета, 1979 • Кожевников, Николаев (ред.) 
1987 • ЛЭС 1990 • Э. Ч. Йонаш, Союзы как текстообразующие средства 
диалогической речи (Вопросы содержательно-логической интерпретации диалога и 
художественного перевода) //Slavica 25 (1991): 63-73 • Азимов, Щукин 1999 

� художественный диалог 
& диалогический дискурс - Е. Б. Казнина, Концепт вера в диалогическом христиан-
ском дискурсе. АКД, Москва, 2004 

& диалогический смысл - Вайман 1999 
& диалогический текст - Бухбиндер (ред.) 1983 • G. Freidhof, Reformulierung als konsti-

tutives Merkmal dialogischer und monologischer Texte //ZSlPh 53 (1993), 1: 204-229 • G. 
Freidhof, Widerspruch in der dialogischen Replik mittels wiederholender und reformu-
lierender Strukturen – belegt am Beispiel von Jurij Trifonovs „Neterpenie” //Jekutsch, Stelt-
ner (Hrsg.) 2002: 363-370 

& диалогическое единство - И. П. Святогор, О некоторых особенностях синтаксиса 
диалогической речи в современном русском языке (диалогическое единство), Калуга : 
Калужское книжное изд., 1960 • А. Я. Скшидло, Синонимы в диалогических 
единствах //НДВШ. ФН 1984, 2: 80-83 • Вестник Тверского гос. ун-та. Сер. 
«Филология» 2005, 3: 49-54 

� инзистивное диалогическое единство 
диалогичность - Е. Падучева 1996: 441 • Г. В. Денисова, В мире интертекста: язык, 
память, перевод, Москва : Азбуковник, 2003 • З. Ф. Курбанова, Диалогичность 
научной прозы в аспекте экспрессивности и прагматики. На материале специальной 
литературы по физике. АКД, Махачкала, 2004 
диалоговый - 
& диалоговая система - ЛЭС 1990 
диаметрально - Ю. Сорокин 1965 [диаметрально противоположный] 
диаморф - НЛ 6 (1972) 
диаморфия - ЛЭС 1990 
дианетик - Скляревская (ред.) 2007 
дианетика - Скляревская (ред.) 2007 
дианетический - Скляревская (ред.) 2007 
диапазон - 
& диапазон фонемы - Зиндер 1979 
диасемия - ЛЭС 1990 • А. Киклевич 2007 
диасистема - НЛ 6 (1972) 
диастола - А. Квятковский 1966 
диатаксический - 
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& диатаксическая ось - Tošović (Hrsg.) 1999: 309-320 
диатаксия - ЛЭС 1990 
диатеза - R. Růžička, Versuch einer Modellierung des genus verbi moderner slawischer 

Sprachen im Rahmen der generativen Transformationsgrammatik //ZfSl 13 (1968), 2: 137-
178 • А. А. Холодович (ред.), Типология пассивных конструкций. Диатезы и залоги, 
Ленинград : Наука, 1974 • Е. В. Падучева 1974 • Бирюлин 1977 • В. А. Успенский, К 
понятию диатезы //Храковский (ред.) 1977: 65-84 • Е. В. Падучева, О производных 
диатезах отпредикатных имен в русском языке //Храковский (ред.) 1977: 84-107 • Хра-
ковский (ред.) 1978 • D. Rytel, Kategoria diatezy i strony w ujęciu grupy typologicznej 
leningradzkich lingwistów //SOr 32 (1983), 1-2: 141-153 • Ж. Веренк, Диатеза и 
конструкции с глаголами на -ся //НЗЛ 15 (1985) • R. Růžička, Typologie der Diathese 
slavischer Sprachen in parametrischen Variationen //WSlav 31 (1986), 2: 225-274 • ЛЭС 
1990 • Л. Бирюлин 1994 • Е. Падучева 1996: 441 • Е. В. Падучева, О корреляции 
между видом и диатезой //Tošović (Hrsg.) 1999: 215-228 
диатриба - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
диафон - НЛ 6 (1972) • ЛЭС 1990 
диафонический - НЛ 6 (1972): 530 
& диафонические отношения - ЛЭС 1990 
диафония - ЛЭС 1990 
диафора - ЛЭС 1990 
диахронический - Вахек 1964: 57 
& диахроническая лингвистика - ЛЭС 1990 
& диахроническая типология - ЛЭС 1990 
& диахроническая фонология - Зиндер 1979 • В. К. Журавлев, Диахроническая 
фонология. Состояние и перспективы //ВЯ 1984, 5: 39-48 • ЛЭС 1990 

& диахронические законы - Вахек 1964: 57 • ЛЭС 1990 
диахрония - М. М. Гухман, А. А. Реформатский (ред.), Тезисы докладов на открытом 
расширенном заседании Ученого совета, посвященном дискуссии о соотношении син-
хронного анализа и исторического исследования языка, Москва : Изд. АН СССР, 1957 
• Р. А. Будагов, Система языка в связи с разграничением его истории и современного 
состояния //ВЯ 7 (1958), 4: 37-50 • В. М. Жирмунский, О синхронии и диахронии в 
языкознании //ВЯ 7 (1958), 5: 43-52 • Э. Косериу, Синхрония, диахрония и история 
(Проблема языкового изменения) //НЛ 3 (1963): 123-343 • Е. С. Кубрякова, О поня-
тиях синхронии и диахронии //ВЯ 1968, 3: 112-123 • В. Барнет, К вопросу о методо-
логии синхронного среза в диахронии //А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехо-
словакии. Сборник статей, Москва : Прогресс, 1978: 134-141 • Зиндер 1979 • ЛЭС 
1990 • Т. М. Николаева, От звука к тексту, Москва : Языки русской культуры, 2000 
диван - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
диван-кровать - ВКР 6 (1965): 187-189 • Лебина 2006 
диввоенюрист - Йирачек 1971: 275 
дивергентный - НЗЛ 25 (1989): 431 [дивергентная полисемия; дивергентное обобще-
ние] 
дивергенция - И. Гельб 1982 • ЛЭС 1990 • Исаев 2003 [дивергенция этническая; дивер-
генция языка] 
диверсант - Wawrzyńczyk 1997: 202-203 
диверсантка - Wawrzyńczyk 1997: 202-203 
диверсатив - Храковский (ред.) 1989 
диверсионер - Е. Диброва (ред.) 2005 
диверсионно-боевой -  
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� Польские коммунисты были первыми, кто вместе с советскими патриотами начали 
создавать диверсионно-боевые группы в Западной Белоруссии. <И. Д. Кундюба, Со-
ветско-польские отношения (1939-1945 гг.), Киев : Изд. Киевского ун-та, 1963: 98> 
диверсификация - 
& диверсификация языка - Исаев 2003 
дивертисмент - Швыдкой (ред.) 2000 
дивиденд - Л. Ферм 1994 
дивидишка - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 
дивидишный - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 
дивизионер - Беловинский 2003 
дивизионист - Йирачек 1971: 220 
дивизия - Lehikoinen 1990 
дивинация - О. М. Фрейденберг, Миф и литература древности, Москва : Наука, 1978 
дивиться - Г. С. Меркин, Заметки о лексике лирики Н. Рыленкова //В. Григорьев (ред.) 

1975: 247-262 • Zmarzer 1985: 154 
дивно-чудный - Т. А. Корнеева, Адъективные композиты с оценочным опорным 
компонентом в языке поэзии русских символистов //О. Ф. Жолобов (ред.), 
Исследования по русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-летию 
профессора Геннадия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 
134-141 
диво - Bogusławski, Karolak 1973: 203 [на диво] 
дивулговать - Авилова 1967 
диггер - Бунимович et al. 2000 
Дигисет - Бунимович et al. 2000 
дигитайзер - Скляревская (ред.) 2007 
диглоссия - НЛ 6 (1972) • Л. П. Крысин, Владение разными подсистемами языка как 
явление диглосии //Крысин, Шмелев (ред.) 1976: 62-69 • S. Urbańczyk (red.), Język lite-
racki i jego warianty. Księga referatów VIII Sesji Międzynarodowej Komisji Słowiańskich 
Języków Literackich [...], Wrocław etc. : ZNiO, 1982: 55-58 • ЛЭС 1990 • Исаев 2003 

n M. Fernández, Diglossia. A comprehensive bibliography 1960-1990 and supplements, 
Amsterdam ; Philadelphia : Benjamins, 1993 
диглоссный - 
& диглоссная языковая ситуация - ЛЭС 1990 
дигнитоним - Н. Подольская 1988 
диграф - Т. В. Цивьян (ред.), Balcanica. Лингвистические исследования, Москва : 
Наука, 1979: 149 • ЛЭС 1990 • Киклевич et al. (ред.) 1998: 33 
диграфия - Исаев 2003 
дидактика - Азимов, Щукин 1999 
дидактико-аллегорический - Кожевников, Николаев (ред.) 1987: s.v. притча [дидак-
тико-аллегорический жанр литературы] 
дидактико-символический - 
� На смену этим представлениям пришли феодальные принципы христианской дида-
ктико-символической идеализации героев /.../. <А. Н. Робинсон, Литература Древней 
Руси в литературном процессе средневековья XI – XIII вв. Очерки литературно-
исторической типологии, Москва : Наука, 1980: 203> 
дидактический - 
& дидактическая литература - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
& дидактическая поэзия - А. Квятковский 1966 
дидактолингвистика - К. С. Вискович, О терминах «прагмалинвистика» и «дидакто-
лингвистика» //ВЯ 1981, 3: 52-59 
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диджеинг - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 
диджеить - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 
диджей - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 
ди-джей - Бунимович et al. 2000 
диджейский - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 
диджейство - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 
дидойский -  
& дидойский язык - ЛЭС 1990 
диегетический -  
& диегетический мир - Е. Падучева 1996: 446 
диезность - Ревзин 1977 
диезный -  
& диезные - Зиндер 1979 
диереза - А. Квятковский 1966 • Розенталь, Теленкова 1976 
диеремика - О. С. Ахманова, О. В. Долгова, Синтаксическая связь слов и диеремика в 
прозе и поэзии //Аванесов (ред.) 1981: 32-36 
диет- - Lehikoinen 1990 
диетичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
диетологиня - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дизайн - СоцГЗ 2009, 4: 327-333 
дизайнер - С. А. Хватов, Польско-русские лексические параллели в лексикографи-
ческом аспекте //SRos 11 (2000): 337-343 
дизайнерша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дизартрия - Зиндер 1979 • ЛЭС 1990 
дизвинкция - В. Руднев 2001: 534, 535 
дизелеход - Н. Бельчиков (ред.) 1974: 439 
дизелистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дизертёр - Lehikoinen 1990 
дизъюнкт - � пустой дизъюнкт 
дизъюнктивный - Н. Арутюнова 1999: 890 
& дизъюнктивная конструкция - В. Банысь, Л. Дембовская, Я. Ставницкая, Семанти-
ческая грамматика в гипотетико-дедуктивном плане и соотношения между услов-
ными и дизъюнктивными конструкциями //PN UŚ 1322. PJ 20 (1993): 132-140 

& дизъюнктивный смысл - С. А. Шувалова, Смысловые отношения в сложном пред-
ложении и способы их выражения, Москва : Изд. Московского ун-та, 1990 

& дизъюнктивный союз - ЛЭС 1990 
дизъюнктный - Вахек 1964: 57, 143 
дизъюнкция - Чейф 1975 • ЛЭС 1990 • В. З. Санников, Конъюнкция и дизъюнкция в 
естественном языке (На материале русских сочинительных конструкций) //ВЯ 1990, 
5: 50-61 • С. А. Шувалова, Смысловые отношения в сложном предложении и способы 
их выражения, Москва : Изд. Московского ун-та, 1990 • Н. Арутюнова 1999 
дикарь - Котелова (ред.) 1995 • Лебина 2006 • Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 

2003: 312 
дикенький - Кульпина 2007 
дикий - Е. Janus 1981: 167 • В. Елистратов 1999 • Кульпина 2007 
дикирий - Беловинский 2003 
диккенсиада -  
� В. Е. Багно, Н. Д. Кочеткова (ред.), Художественный перевод и сравнительное 
изучение культур (Памяти Ю. Д. Левина), Санкт-Петербург : Наука, 2010: 621 
дико - Е. Janus 1981: 167 • R. Lewicki 1986: 205 [дико самоуверены] 
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диковато-красивый - Е. Диброва (ред.) 2005 
диковинка - В. Григорьев (ред.) 1975: 150 
диксионер - Lehikoinen 1990 
диктальный - МЛЖ 6 (2003), 2: 157-180 [диктальный вопрос] 
диктат - Крысин 1968 
диктаторша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
диктатура - van den Bercken 1980: 103-115 • Петрищева 1984 
& диктатура пролетариата - Lehikoinen 1990 
диктовать - Авилова 1967 • Wieliczko 1982 
диктор - Wieliczko 1982 
диктум - Т. Б. Алисова, Дополнительные отношения модуса и диктума //ВЯ 1971, 1: 

54-64 • Е. В. Клобуков, К основаниям семантической типологии каузальных конструк-
ций (аспекты соотношения диктума и модуса) //Белошапкова (ред.) 1984: 38-47 • ЛЭС 
1990 • Е. Падучева 1996: 441 • Н. Арутюнова 1999 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 
236-237 
диктумно-модусный - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 419-420 
дилер - Л. Ферм 1994 • Бунимович et al. 2000 
дилерский - Л. Ферм 1994 
дилерша - Скляревская (ред.) 2007 
дилетант - Ю. Сорокин 1965 • Петрищева 1984 
дилетантский - Петрищева 1984 
дилижентив - Мельчук 1998 
дилинг - Е. Земская (ред.) 1996 
дилинговый - Скляревская (ред.) 2007 
дило - В. Елистратов 1999 
дилогия - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
дименсив - Kiklevič (Hrsg.) 2001: 145-146 
диметр - А. Квятковский 1966 
диминутив - E. Ritter, Die Funktion des Diminutivs in der russischen Gegenwartssprache. 

Möglichkeiten und Grenzen des Bedeutungswandels //Pohl, Salnikow (Hrsg.) 1976: 349-
362 • ЛЭС 1990 • Ю. Апресян 1995 • Мельчук 1998 • Мельчук 2000 

� деминутив 
диминутивный -  
& диминутивная морфема - Е. Падучева 1996: 446 
& диминутивный класс - ЛЭС 1990 
Динабург - А. Ф. Белоусов, Динабург – Двинск – Даугавпилс в русской литературе 

//STerg 8 (2000): 263-271 
динама - Д. С. Лихачев 1993: 116 • В. Елистратов 1999 
динамизация - Авилова 1967 • Йирачек 1971: 237 • СФЖ 2006, 3: 61 
динамик - Величко 1975: 144 
динамика - Е. Падучева 1996: 441 
& динамика языка - В. А. Пищальникова, И. А. Герман, Развитие понятия динамики 
языка в современной лингвистике //Т. Григорьева (ред.) 2000: 191-199 
динамистка - N. Nilsson 1960 
динамит - Йирачек 1971: 272 
динамить - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
динамический - 
& динамическая семасиология - Ю. Карпенко (ред.) 1991: 5 
& динамическая синхрония - ЛЭС 1990 
& динамический синтаксис - ЛЭС 1990 
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& динамическое ударение - Зиндер 1979 • ЛЭС 1990 • Т. М. Николаева, «Дина-
мическое ударение» и/или вершина акцентной кривой слова //Guiraud-Weber, Zaremba 
(éd.) 1992: 73-79 
динамичность - А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сборник статей, 
Москва : Прогресс, 1978: 331 • ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 441 
динамичный - 
& динамичная речь - А. Г. Гладышев, Способы организации динамичной речи. АКД, 
Рязань, 2000 
динамовец - Шаумян, Соболева 1968: 354 • Wieliczko 1982 
динамовка - Wieliczko 1982 
динамометрический -  
� БСЭb 1 (1970): 158 
династия - Lehikoinen 1990 
� имя династии 
динка - ЛЭС 1990 
Дионис - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
дионисийство - Z. Kuca, Концепция диониссийства и безумия на основе романа Ф. 
Соллогуба Мелкий бес //Komorowska, Kozicka-Borysowska (red.) 2002: 301-306 
диоптаз - Афонькин (ред.) 2002 
диорама - Д. С. Лихачев 1993: 120 
дипака - Л. И. Тимофеев, С. В. Тураев (ред.-сост.), Словарь литературоведческих тер-
минов, Москва : Просвещение, 1974: 98 
дипзаказ - Fiedoruszkow 2009 
дипиррихий - А. Квятковский 1966 
диплом - Петрищева 1984 
дипломант - РусР 1968, 6: 109-110 [vs. дипломник] 
дипломатический -  
& дипломатическая терминология - К. А. Логинова, Новые слова и устойчивые со-
четания в лексиконе дипломатии //Н. З. Котелова (ред.), Новые слова и словари новых 
слов, Ленинград : Наука, 1978: 143-151 • Н. П. Гераскина и др., Русско-английский 
дипломатический словарь, 2-е изд., Москва : Русский язык, 2001 

& дипломатический документ - Е. М. Иссерлин, Лексика и фразеология современных 
дипломатических документов. Материалы к курсу «Стили русского языка», Москва : 
Московский полиграфический инст., 1966 
дипломатическо-рекламный - 
� При этом скрипы продолжаются ужасно долго, а цель их носит дипломатическо-
рекламный характер. <И. Хмелевская, Азарт. Роман, пер. В. Л. Шибаев, Москва : 
Фантом Пресс, 2000: 66> 
дипломировать - Авилова 1967 
дипломник - РусР 1968, 6: 109-110 [vs. дипломант] • N. Nilsson 1960 
дипломница - N. Nilsson 1960 
диподия - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
дипотношения - Л. Ферм 1994 
диптусовка - Е. Земская (ред.) 1996 
директив - ЛЭС 1990 
� отрицательный директив 
& директив-аблатив - ЛЭС 1990 
директива - Lehikoinen 1990 
директивно-указательный - 
� директивно-указательный слог объявления <Винокур, Шмелев (ред.) 1968: 128> 



 51 

директория - Lehikoinen 1990 
Директория - Lehikoinen 1990 
директорствовать - Kаrolak et al. 1980: 85 
директриса - РЯНО 2005, 1: 83-95 
дирекционал - ЛЭС 1990 
дирижёр - РусР 1967, 2: 82 • Йирачек 1971: 271 • Wieliczko 1982 
дирижёрша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дирижировать - Авилова 1967 
дирюга - Wojtczuk, Wierzbicka (red.) 2004: 83-87 [‘директор (dyrektor)’] 
дис- - J. Kaliszan 1980 • Pstyga (red.) 2003: 91-100 
дисан - РусР 1968, 4: 44 
дисбаланс - Л. Ферм 1994 
дисгармонировать - Авилова 1967 
дисгарсьировать - Авилова 1967 
Диск - Lehikoinen 1990 
дискаунт - Скляревская (ред.) 2007 
дискаунтер - Скляревская (ред.) 2007 
дисквалифицировать - Авилова 1967 
дискетница - Скляревская (ред.) 2007 
диск-жокей - Л. Ферм 1994 
диско - Бунимович et al. 2000 
дискоболка - Wieliczko 1982 
дискобус - Брагина 1973: 190-192 
дисковать - Авилова 1967 
дискомфорт - � коммуникативный дискомфорт 
дисконтёр - Йирачек 1971: 271 
дисконтинуатив - Храковский (ред.) 1989 
дисконтировать - Авилова 1967 
дискотека - Лебина 2006 
дискотуха - Wojtczuk, Wierzbicka (red.) 2004: 83-87 [‘дискотека (dyskoteka)’] 
дискредитировать - Авилова 1967 
дискретно-деперсонализационный - 
� В. Руднев 2001: 293 
дискретность - Ревзин 1977 [дискретности принцип] • О. А. Лаптева, Дискретность в 
устном монологическом тексте //Н. Шведова (ред.) 1982: 77-105 • А. Мартине, 
Континуум и дискретность //ВЯ 1990, 3: 5-10 • Е. Падучева 1996: 441 
дискретный - 
& дискретное лексическое поле - � лексическое поле 
& дискретное множественное число - ЛЭС 1990 
& дискретное структурирование - Чейф 1975 
& дискретные единицы - ЛЭС 1990 
& дискретные элементы - ЛЭС 1990 
дискриминаторный - ВЯ 2008, 5: 34-62 
дискриминация - Исаев 2003 
& дискриминация синкретных значений - V. Lehmann, Die Rekonstruktion von Bedeu-

tungsentwicklung und -motiviertheit mit Funktionalen Operationen //Girke (Hrsg.) 1996: 
255-289 
дискриминировать - Авилова 1967 • Крысин 1968 
дискурс - В. А. Звегинцев, О цельнооформленности единиц текста //ИАН. СЛЯ 39 

(1980), 1: 13-21 • A. G. F. van Holk, On the semantics and syntax of discourse. A text-
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linguistic approach //Barentsen, Groen, Sprenger (eds.) 1986: 201-233 • Conte, Petöfi, Sözer 
(eds.) 1989 • Т. А. ван Дейк, Язык, познание, коммуникация. Сборник работ, Москва : 
Прогресс, 1989 • Н. Д. Арутюнова, Метафора и дискурс //Н. Д. Арутюнова (сост.), 
Теория метафоры, Москва : Прогресс, 1990: 5-32 • ЛЭС 1990 • М. Н. Эпштейн, 
Идеология и язык (Построение модели и осмысление дискурса) //ВЯ 1991, 6: 19-33 • 
А. А. Кибрик, Когнитивные исследования по дискурсу //ВЯ 1994, 5: 126-139 • Ю. И. 
Левин, Истина в дискурсе //СиИ 34 (1994): 124-164 • Н. Д. Арутюнова, 
Неопределенность признака в русском дискурсе //Арутюнова, Рябцева (ред.) 1995: 
182-188 • Ю. Степанов (ред.) 1995 • Zaitseva 1995 • Е. Падучева 1996: 441 • M. 
Aleksiejenko, Некоторые ономасиологические тенденции современного дискурса 
//SRos 6 (1998): 135-147 • L. A. Grenoble, Deixis and information packaging in Russian 
discourse, Amsterdam ; Philadelphia : Benjamins, 1998 • Р. Ницолова, О замене реаль-
ного мира возможным миром в дискурсе //Козинцева, Оглоблин (ред.) 1998: 324-329 • 
Н. Арутюнова 1999 • О. Г. Ревзина, Язык и дискурс //ВМУ. Сер. 9. Филология 1999, 1: 
25-34 • ВМУ. Сер. 9. Филология 1999, 1: 34-49, 76-87 • Nowak 2000 • Н. А. Лаптева, 
Бессоюзное сложное предложение и его роль в организации дискурса. АКД, Москва, 
2000 • ВЯ 2000, 1: 135-140 • Е. Ю. Богданова, Лексические приметы дискурса власти 
и дискурса личности в произведениях С. Довлатова. АКД, Санкт-Петербург : 
Российский гос. пед. ун-т, 2001 • М. Л. Макаров, Основы теории дискурса, Москва, 
2003 • Кубрякова 2004 • А. В. Олянич, Презентационная теория дискурса. АДД, 
Волгоград, 2004 • Шипелевич (ред.) 2004 • Е. Е. Стефанский (ред.), Язык – культура – 
сознание. Международный сборник научных трудов по лингвокультурологии, Самара 
: Изд. Самарской гуманитарной академии, 2005 • Е. Е. Стефанский (ред.), 
Концептосфера – дискурс – картина мира. Международный сборник научных трудов 
по лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 2006 

� аргументативный дискурс; военно-политический дискурс; деловой дискурс; 
диалогический дискурс; драматургический дискурс; журналистский дискурс; 
импликатура дискурса; искусствоведческий дискурс; компьютерный дискурс; 
лексикографический дискурс; масс-медиальный дискурс; масс-медийный 
дискурс; медицинский дискурс; невротический дискурс; обсессивный дискурс; 
организационный дискурс; патриотический дискурс; педагогический дискурс; 
полемический дискурс; политический дискурс; поэтический дискурс; 
православный дискурс; провокативный дискурс; публицистический дискурс; 
рекламный дискурс; религиозный дискурс; свободный косвенный дискурс; 
связность дискурса; соцреалистический дискурс; телевизионный дискурс; 
художественный дискурс; шизофренический дискурс; эпистолярный дискурс; 
юмористический дискурс 
дискурс-анализ - О. Леонтович 2011 
дискурсивный - 
& дискурсивная аксиология - Тамарченко, Бройтман, Садецкий (ред.) 1997: 17-132 
& дискурсивная лингвистика - ВЯ 2000, 1: 135-140 
& дискурсивное слово - Баранов, Плунгян, Рахилина 1993 • Киселева, Пайар (ред.) 

1998 • Киселева, Пайар (сост.) 2003• И. М. Кобозева, Описание обозначающего 
дискурсивных слов в словаре: нереализованные возможности //ВМУ. Сер. 9. 
Филология 2006, 2: 37-56 

& дискурсивный анализ - C. Simmons, Cohesion in Russian: a model for discourse 
analysis //SEEJ 25 (1981), 2: 64-79 • Г. Пильх, Язык или языки? Предмет изучения 
лингвиста //ВЯ 1994, 2: 5-28 
дискурсный - 
& дискурсное слово - Баранов, Плунгян, Рахилина 1993: 182 
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& дискурсный анализ - Т. А. ван Дейк, Язык, познание, коммуникация. Сборник 
работ, Москва : Прогресс, 1989 • ЛингЕС 4-5 (2003): 6-20 
дискуссив - Мельчук 1998 
дискуссионность - РусР 1969, 3: 32-34 
дискуссионный - Lehikoinen 1990 
дискуссировать - Авилова 1967 
дискуссия - Lehikoinen 1990 
дискутант - Lehikoinen 1990 
дискутировать - Авилова 1967 
дискюрировать - Авилова 1967 
дислокация - S. Gil, Порядок слов в словосочетаниях с адъективными местоимениями 
и прилагательными у некоторых русских поэтов //Skwarczyńska (red.) 1973: 47-57 
дислокировать - Авилова 1967 
дислоцировать - Авилова 1967 
дисметрический - Квятковский 1966: 169 
диспач - Mąkosza 1980 
диспансерно-поликлинический - 
� диспансерно-поликлиническое отделение <С. В. Фадеев, Тематический словарь 
сокращений современного русского языка. Около 20 000 сокращений, Москва : Руссо, 
1998: 278> 
диспашер - Wawrzyńczyk 1985: 45 
диспенсировать - Авилова 1967 
дисперсив - Храковский (ред.) 1989 
дисперсионный -  
& дисперсионное множество - ЛЭС 1990 
дисперсный - Исаев 2003 [дисперсное расселение этноса] 
диспетчер - Wieliczko 1982 
дисплейный - Скляревская (ред.) 2007 
диспозициональный - Н. Арутюнова 1999 
диспозиция - Е. Падучева 1996: 441 • Н. Арутюнова 1999 
диспондей - А. Квятковский 1966 
диспутальный -  
� /.../ в тезисе «ни в каком образе жизни нет ничего хорошего» достаточно задора. 
Именно этот диспутальный задор /.../ обязаны мы ощутить в первой эпиграмме. <С. С. 
Аверинцев, Риторика и истоки европейской литературной традиции, Москва : Школа 
«Языки русской культуры», 1996: 189> 
диспутантка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
диспутировать - Авилова 1967 
диспутовать - Авилова 1967 
диссекция - Ю. Сорокин 1965 
диссертуха - Wojtczuk, Wierzbicka (red.) 2004: 83-87 [‘praca doktorska’] 
диссидент - Ю. Степанов 1997 [диссиденты] 
диссимилировать - Авилова 1967 
диссимилятивно-умеренный - Вестник Тверского гос. ун-та. Сер. «Филология» 2005, 

3: 69 [о яканье] 
диссимилятивный - Вахек 1964: 58 
диссимиляция - Г. Конечна, Ассимиляция и диссимиляция //ВЯ 7 (1958), 3: 90-95 • П. 
И. Сигеда, К вопросу о понятиях «ассимиляци» и «диссимиляция» //НДВШ. ФН 1971, 
2: 102-110 • ЛЭС 1990 
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� вокалическая диссимиляция; контактная диссимиляция; прогрессивная 
диссимиляция 
диссимметрия -  
& диссимметрия системы - СиИ 10 (1978): 74-95 
диссипативность - А. Киклевич 2007 
диссипативный -  
& диссипативный процесс - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 528-529 
диссонанс - Ю. Сорокин 1965 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • Мастур Када 
Абделькадер, Структуры диссонанса в русском обиходно-бытовом диалоге. АКД, 
Москва, 2004 
диссонировать - Авилова 1967 
диссоциировать - Авилова 1967 
дистаксия - ЛЭС 1990 
дистантный - 
& дистантная морфема - ЛЭС 1990 
& дистантная препозиция - О. А. Лаптева, Русский разговорный синтаксис, Москва : 
Наука, 1976: 216-223 

& дистантное обучение - Р. К. Потапова, Новые информационные технологии и лин-
гвистика, изд. третье, существенно доп., Москва : УРСС, 2005: 211 

& дистантное положение - Розенталь, Теленкова 1976 
& дистантный повтор - Кузнецова (ред.) 1984: 118-127 
& дистантный порядок слов - ЛЭС 1990 
дистанционный -  
& дистанционное обучение - Шипелевич (ред.) 2004: 227 • Р. К. Потапова, Новые ин-
формационные технологии и лингвистика, изд. третье, существенно доп., Москва : 
УРСС, 2005 
дистанцирование - Е. Падучева 1996: 441 
дистанция - Wieliczko 1982 • Е. Падучева 1996: 441 
дистилировать - Авилова 1967 
дистинктивный -  
& дистинктивная оппозиция - ЛЭС 1990 
& дистинктивная синонимия - Г. А. Николаев (ред.) 2004: 83-95 
& дистинктивная функция - Вахек 1964 • ЛЭС 1990 
дистинктность - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 452-453 
дистих - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
� пифи-ямбический дистих; элегический дистих 
дистихомифия - О. М. Фрейденберг, Миф и литература древности, Москва : Наука, 

1978 
дистрактор - Азимов, Щукин 1999 
дистрибутив - Храковский (ред.) 1989 • ЛЭС 1990 • Мельчук 1998 • Н. М. Стойнова, 
Рефактив: Типологические данные //ВЯ 2012, 2: 61-92 
дистрибутивист - Йирачек 1971: 220 
дистрибутивно-статистический -  
& дистрибутивно-статистический анализ - Плотников 1979 • А. К. Киклевич, Лекции 
по функциональной лингвистике, Минск : Белорусский гос. ун-т, 1999 

& дистрибутивно-статистический метод - Плотников 1979 
дистрибутивность - Peciar (red.) 1974: 58-91 [о дистрибутивности действия] • Е. 
Падучева 1996: 441 • И. М. Кобозева, Лингвистическая семантика, Москва : 
Эдиториал УРСС, 2000 
дистрибутивный - 
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& дистрибутивная грамматика - ЛЭС 1990 
& дистрибутивное значение - Розенталь, Теленкова 1976 • Z. Rudnik-Karwatowa, Ku-

mulativa a distributiva //SFPiS 27 (1991): 197-204 
& дистрибутивный анализ - В. П. Григорьев, Что такое дистрибутивный анализ? //ВЯ 

8 (1959), 1: 100-103 • Плотников 1979 • ЛЭС 1990 
& дистрибутивный анализ значений - Супрун (ред.) 1975 • ЛЭС 1990 
& дистрибутивный глагол - Peciar (red.) 1974: 58-91 
& дистрибутивный метод - ЛЭС 1990 
дистрибуционализм - Вахек 1964: 58, 242 • ЛЭС 1990 • P. H. Matthews 1993 
дистрибуция - В. Н. Топоров, О дистрибутивных структурах конца слова в современ-
ном русском языке //Филин (ред.) 1971: 152-162 • Плотников 1979 • Зиндер 1979 • Д. 
Н. Стич, Роль дистрибутивного фактора в выборе субституционных конструкций (На 
материале односоставных предложений) //Мигирин (ред.) 1981: 124-133 • M. Bobran, 
Ze studiów nad metodą dystrybucyjną w badaniach systemu syntaktycznego //Bobran 1983: 
11-24 • ЛЭС 1990 

� дополнительная дистрибуция 
дистрибьютер - Л. Ферм 1994 
дистрибьютерский - Л. Ферм 1994 
дистрибьютор - Бунимович et al. 2000 
дистрикт - М. М. Громыко, Мир русской деревни, Москва : Молодая гвардия, 1991: 33 
дистрофично - Купрадзе 1997 
дисфемизм - Туркин (ред.) 1985: 8-14 • ЛЭС 1990 • Шипелевич (ред.) 2004: 98-105 
дисфемия - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 139-140 
дисциплина - Убин 1969 
дисциплинировать - Авилова 1967 
дитранзитивный - ВЯ 2012, 1: 110 
дитригонально-скаленоэдрический -  
� Ю. П. Солодова, Э. Д. Андреенко, Б. Г. Гранадчикова, Определитель 
ювелирных и поделочных камней. Справочник, Москва : Недра, 1985: 28 
дифирамб - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
дифтонг - А. Квятковский 1966 • Зиндер 1979 • ЛЭС 1990 
� падающий дифтонг 
дифтонгизация - ЛЭС 1990 
дифтонгоид - Зиндер 1979 • ЛЭС 1990 
диффамация - Моченов et al. 2003 
дифферентоид - ПСЛ 1963: 3-8 
дифферентор - ПСЛ 1963: 3-8 
дифференциально-смысловой -  
& дифференциально-смысловой признак - П. Денисов 1965 
дифференциальность - � позиционная дифференциальность 
& дифференциальности принцип - Ревзин 1977 
дифференциальный - 
& дифференциальная лингвистика - О. С. Ахманова, Л. В. Полубиченко, 

«Дифференциальная лингвистика» и «филологическая топология» //ВЯ 1979, 4: 46-56 
& дифференциальная сема - ЛЭС 1990 
& дифференциальный признак - Р. Г. Пиотровский, Еще раз о дифференциальных 
признаках фонем //ВЯ 9 (1960), 6: 24-38 • П. Денисов 1965 • В. И. Постовалова, О со-
четаемости дифференциальных признаков согласных фонем современного русского 
языка //Макаев (ред.) 1966: 34-46 • В. И. Григорьев, Модуляционная природа речи и 
дифференциальные признаки фонем //ВЯ 1967, 1: 47-61 • И. Б. Хлебникова, О диффе-
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ренциальных признаках на морфологическом уровне //BPTJ 27 (1969): 57-67 • В. В. 
Ольшевский, В. И. Постовалова, Статистический анализ связей дифференциальных 
признаков фонем в слоге //Макаев (ред.) 1969: 56-67 • Ревзин 1977 • Чейф 1975 • Зин-
дер 1979 • А. А. Реформатский, Дихотомическая классификация дифференциальных 
признаков и фонематическая модель языка //Реформатский 1987: 104-117 • ЛЭС 1990: 
s.v. дифференциальные признаки 

& дифференциальный семантический признак - Э. Кузнецова (ред.) 1982: 55-65 
& дифференциальный частотный словарь - Караулов (ред.) 1996: 195-253 
дифференциация - Вахек 1964 • Е. Падучева 1996: 441 
� стилевая дифференциация; стилистическая дифференциация 
дифференцировать - Авилова 1967 
& дифференцирующие написания - Розенталь, Теленкова 1976 
диффузность - Г. И. Бубнова, Диффузность опорных слов как условие дискурсивной 
востребованности в процессе устного порождения //Молчанова (ред.) 2008: 285-292 
диффузный - 
& диффузнoe значениe - M. Я. Гловинская, Диффузные видо-временные значения 

//ПСЛ 1985-1987 (wyd. 1989): 83-95 
� очерчивание диффузных значений 
& диффузные - Зиндер 1979 
& диффузные высокие гласные - ЛЭС 1990 
& диффузные гласные- ЛЭС 1990 
& диффузные звуки - ЛЭС 1990 
&  диффузные низкие гласные - ЛЭС 1990 
& диффузный ареал - ЛЭС 1990 
& диффузный денотат - ЛЭС 1990 
диффундировать - Авилова 1967 
дихорей - А. Квятковский 1966 
дихотомист - Йирачек 1971: 220 
дихотомический - 
& дихотомическая классификация - Зиндер 1979 
& дихотомическая фонология - Будагов, Гухман (ред.) 1961: 106-122 • ЛЭС 1990 
& дихотомический принцип - Розенталь, Теленкова 1976 
дихотомия - К. Горалек, Бинарность, дихотомия, дуализм //А. Г. Широкова (ред.), Язы-
кознание в Чехословакии. Сборник статей, Москва : Прогресс, 1978: 41-48 • ЛЭС 1990 
дичало - Е. Диброва (ред.) 2005 
дичалый Е. Диброва (ред.) 2005 
дичиться - Zmarzer 1985: 153 
дишкуровать - Авилова 1967 
диэреза - ЛЭС 1990 
диэрема - М. В. Панов, О разграничительных сигналах в языке //ВЯ 10 (1961), 1: 3-19 • 
ЛЭС 1990 
диямб - А. Квятковский 1966 
длань - Петрищева 1984 
длина - AUSzeg 5 (1967): 35-41 [в длину и в ширину] • Г. Я. Романова, Наименование 
мер длины в русском языке, Москва : Наука, 1975 • Апресян 1995 

& длина предложений - ЛЭС 1990 
& длина слова- ЛЭС 1990 
& длина текста - Супрун (ред.) 1975 
длинно-бело-колонный 
� Internet 
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длинноволосый - Брагина 1973 
длинновязый - Санников 1999: 173 
длинноигольчатый - 
� Вика медленно шла вдоль зеленой больничной ограды и рыдала. Навзрыд, громко, с 
подвыванием, никого не стесняясь. Все, все. Ираида Фёдоровна Коржина. Умерла. 
Солнце чуть качающимися струями истекало в щели длинноигольчатых крон 
молодых кедров, ему навстечу из подсохшего у штакетника вязиля наперебой 
верещали кузнечики, скромно пестрели цветы ромашки и льнянки, в щербины 
старого деревянного тротуара с любопытством выглядывали розоватые шляпки 
молоденьких поганок. Все на своих местах. Все живо. И только она умерла. <В. 
Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 188> 
длиннопризматический - 
� Ю. П. Солодова, Э. Д. Андреенко, Б. Г. Гранадчикова, Определитель ювелирных и 
поделочных камней. Справочник, Москва : Недра, 1985: 28 
длинноротый - - Е. Диброва (ред.) 2005 
длинношеий - Wawrzyńczyk 1997: 202 
длинноязыкий - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
длинный - СиИ 34 (1994): 58-81 • Ю. Апресян 1995 
длительность - Д. Арбатский, Формы множественного числа со значением длитель-
ности, протяженности //РЯШ 1970, 6: 71-73 • Зиндер 1979 • Бондарко (ред.) 1987 • Е. 
Падучева 1996: 441 • G. Zwiozdowa, W. Karpińska, Темпоралные прилагательные в 
польском и русском языках на материале словарей (группа «Длительность») //Ticho-
niuk (red.) 1996: 73-80 

& длительность действия - ЛЭС 1990 
& длительность звука - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
длительный - 
& длительная слоговая интонация - ЛЭС 1990 
& длительные согласные - Розенталь, Теленкова 1976 
& длительный вид - ЛЭС 1990 
длиться - Ю. Апресян 1995 
для - УЗ Дагестанskogo ун-та 8 (Саратов, 1962): 83-97 [в связи с употреблением крат-
ких и полных форм прилагательных] • Bogusławski, Karolak 1973: 106-108, 258 • В. 
Ицкович 1982 • Wade 1983 • Żeberek 1984 • Ю. Апресян (ред.) 1995 • W. Boeder, G. 
Hentschel (Hrsg.), Variierende Markierung von Nominalgruppen in Sprachen 
unterschiedlichen Typs, Oldenburg : BIS-Verlag, 2001: 365-385 • H. Bartels, Dativ oder 
Präposition. Zur Markierungsvariation im Kontext adjektivischer Prädikate im Deutschen, 
Russischen und Polnischen, Oldenburg : BIS-Verlag, 2005 
дневать - Kаrolak et al. 1980: 76 
дневник - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • Е. Падучева 1996: 441 • С. Ершова, 
Фигуры экспрессивного синтаксиса в жанре «дневник» (На материале «Грасского 
дневника» Г. Н. Кузнецовой //Bobran (red.) 2003: 234-248 • Główko, Sadzińska (red.) 
2010a [о дневнике писателя] 
дневниково-эссеистский - 
� Кожевников, Николаев (ред.) 1987: 688 
Днепр - Bajor 1990: 269 
днепрогэсовский - Ю. Карпенко (ред.) 1991: 143 
ДНК - Котелова (ред.) 1995 
дно - В. Елистратов 1999 
дноуглубительный - 
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� /../ проектирование берегоукрепительных, дноуглубительных работ на водных 
объектах /.../. <«Вечерняя Тверь» (Тверь) 2006, 19: 11> 
до - Н. И. Астафьева, Конструкции с предлогом до в русском языке (В сопоставлении с 
белорусским) //Исследования по русскому языку, Минск : Минский пед. инст., 1965: 
23-71 • Karolak 1966 • Труды Воронежskogo ун-та 83. Материалы 4 (1969): 27-36 • 
Bogusławski, Karolak 1973: 136, 137, 160, 161, 208, 227, 232 [также в сочетаниях] • УЗ 
МОПИ 139 [в глагольных конструкциях] • Н. И. Астафьева, Предлоги в русском 
языке и особенности их употребления, Минск : Вышэйшая школа, 1974: 41- • Wade 
1983 • Żeberek 1984 • L. H. Babby, Prepositional quantifiers and the direct case condition 
in Russian //Flier, Brecht (eds.) 1985: 91-117 • Colloque 1989: 15-31 • Апресян 1995 • 
Арутюнова, Янко (ред.) 1997: 139-151 • Sullivan 1998 
до- - E. Gazdecka, O pewnym typie ekwiwalencji międzyjęzykowej w języku rosyjskim, 

polskim i słowackim //PRus 8 (1985), 1-2: 85-94 • Janda 1986 • I. A. Mel’čuk, Un affixe 
dérivationnel et un phrasème syntaxique du russe moderne. Essai de description formelle 
//RÉS 59 (1987), 3: 631-648 • Olesch, Rothe (Hrsg.) 1988: 221-236 • SFRiS 24 (1992): 
135-142 • Н. Е. Ананьева, Приставочные глаголы с префиксом ДО-/DO- в со-
временном русском и польском языках //Змарзер, Петрухина (ред.) 1996: 34-49 
доавиационный - 
� у людей доавиационной поры <В. Солоухин, Камешки на ладони, Москва : 
Советская Россия, 1977: 57> 
доалгоритмический - Л. Нелюбин 2003: 48-49 
доантропонимический - Никонов, Суперанская (ред.) 1970: 317 
добавить - Wieliczko 1982 
добавление - О. А. Лаптева, Русский разговорный синтаксис, Москва : Наука, 1976: 264 

[о конструкциях добавления] 
добагрянеть - Ф. Филин 1982: 251 
добайкальский - 
� Никонов, Суперанская (ред.) 1970: 206 
добела - Bogusławski, Karolak 1973: 201 
добеременный -  
� Это было возвращение к прежней, добеременной жизни /.../. <В. Токарева, Сенти-
ментальное путешествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 90> 
добивание - Wieliczko 1982 
добиваться - И. Убин, 1969 • Апресян 1995 
добиологический -  
� С. Лем 1973: 40 
добить - Величко 1975: 149 • Wieliczko 1982 
добиться - Ю. Апресян 1995 
доблестный - Петрищева 1984 
доблесть - Петрищева 1984 • Петров, Берлин (сост.) 1985 
доблокадный - Котелова (ред.) 1995 
дображничать - I. Dulewiczowa, Czasowniki denominalne w języku polskim i rosyjskim, 

Wrocław etc. : ZNiO, 1981: 92 
Добрармия - Lehikoinen 1990 
добрачный - Мельчук, Жолковский 1984 
добринка - В. Григорьев (ред.) 1975: 132-163 
добро - Петров, Берлин (сост.) 1985 • F. Nieuważny, Pojęcia prawdy, piękna i dobra w naj-

nowszej poezji radzieckiej //SFRiS 15 (1989): 123-131 • Санников 1989: 254 [добро бы... 
а то] • Л. Ферм 1994 • Н. Арутюнова 1999 • Г. И. Берестнев, Иконичность ДОБРА и 
ЗЛА //ВЯ 1999, 4: 99-113 • Т. Боруцки, Семантическое поле добра и зла в текстах 
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Александра Меня //Bobran (red.) 1999: 255-264 • С. М. Толстая (ред.) 1999 • В. 
Змарзер, Структурно-семантическая характеристика русской и польской паремии (на 
материале пословиц и поговорок, выражающих отношение человека к 
сверхъестественным силам) //SRos 11 (2000): 385-389 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 • 
А. А. Маленкова, Система обозначений добра и зла в русском языке: структурно-
смысловой анализ семантического поля. АКД, Москва, 2004 • В. Ю. Апресян, 
Уступительность как системообразующий смысл //ВЯ 2006, 2: 85-110 [добро бы] 
добровольно-принудительный - Скляревская (ред.) 2007 
добровольчество - Купрадзе 1997 
добродетель - Петров, Берлин (сост.) 1985 • Л. Ферм 1994 • Н. Иванова, О. Иванова 

2004 
добродийство - К. Логинова 1984 
добродушно-насмешливый - 
� добродушно-насмешливое отношение <Д. С. Лихачев 1993: 128> 
доброжелательство - В. Елистратов 1999 
доброкачественный - Петрищева 1984 
добронаживание - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
доброта - Петрищева 1984 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • H. Milejkowska, Przymiotniki 

polskie i rosyjskie z pola semantycznego ‘pozostający w związku z dobrocią’ //SiM WSP w 
Zielonej Górze 24 (1986). FR 5: 123-135 • Бабенко 1989: 152-154 • Н. Иванова, О. 
Иванова 2004 [доброты] 
доброутренник - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
доброхотка - Е. Диброва (ред.) 2005 • Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
добрый - Ж. П. Соколовская, Семантическое развитие общеславянского *dobrъjь в рус-
ском и польском языках //УЗ Кишиневского гос. ун-та 84 (1967): 102-113 • М. Б. Бори-
сова, Идеологическая структура слова в драматургии М. Горького (Об употреблении 
слова добрый) //Н. Мещерский (ред.) 1969: 27-38 • Bogusławski, Karolak 1973: 281 • H. 
Milejkowska, Przymiotniki polskie i rosyjskie z pola semantycznego ‘pozostający w 
związku z dobrocią’ //SiM WSP w Zielonej Górze 24 (1986). FR 5: 123-135 • В. 
Елистратов 1999 
добрята - В. Григорьев (ред.) 1975: 164-179 
добэджевый - 
� Занадворова (ред.) 2015: 114 
довбиш - К. Логинова 1984 
доверие - Убин 1969 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • Ю. Апресян 1995 • Бенвенист 1995 

• Л. Рубинштейн 2008 
доверчиво-кроткий - 
� Вторая тема спокойнее, лиричнее, светлее, она как бы характеризует другую 
сторону образа Гальки – простой, наивной, доверчиво-кроткой крестьянской 
девушки. <С. Корев, „Галька“ С. Монюшко, второе изд., Москва : Музгиз, 1961: 49> 
доверчивость - Петров, Берлин (сост.) 1985 
доверять - Анна А. Зализняк 1992 • Апресян 1995 • В. Елистратов 1999 
довеселиться -  
� Снова было весело. Довеселились. <В. Токарева, Сентиментальное путешествие, 
Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 111> 
довиноградовский - PRus 2008, 4: 141 
довлеть - С. Шулежкова, Судьба крылатого выражения Довлеет дневи злоба его //М. 
Алексеенко (ред.) 2006: 335-341 
довлительный - Ю. Сорокин 1965 
Довмин - Lehikoinen 1990 
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довод - Убин 1969 
доводиться - Стексова 2002 
доводчик - Беловинский 2003 
довольно - Bogusławski, Karolak 1973: 225 
довольный - Bogusławski, Karolak 1973: 236 
довольство - Петров, Берлин (сост.) 1985 
довольствоваться - Zmarzer 1985: 154 
довообразить - Котелова (ред.) 1995 
догадаться - Т. В. Булыгина, А. Д. Шмелев, Ментальные предикаты в аспекте аспекто-
логии //Арутюнова (ред.) 1989: 31-54 • Анна А. Зализняк 1992 
догадываться - Арутюнова (ред.) 1989: 31-54 • Ю. Апресян 1995 
доггерель - А. Квятковский 1966 
догеологический - Милейковская et al. 1996 
догкарт - Швыдкой (ред.) 2000 
догмат - Ю. Сорокин 1965 
догматизация - Котелова (ред.) 1995 
догматизировать - Авилова 1967 
догматичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
догнать - Ю. Апресян 1995 
договариваться - Ю. Апресян 1995 
договор - Петров, Берлин (сост.) 1985 • Бенвенист 1995 
� военно-политический договор; труддоговор 
догола - Bogusławski, Karolak 1973: 201 
догон - ЛЭС 1990 
догонять - Ю. Апресян 1995 
догосударственный - 
� Между тем этот сюжет типичен для догосударственного эпоса. <В. Пропп 1998: 

201> 
догреческий - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 255 
� Т. В. Цивьян (ред.), Balcanica. Лингвистические исследования, Москва : Наука, 

1979: 33 
догробный - Караулов (ред.) 1986: 66 
додалевский - 
� додалевский период <В. Д. Бондалетов, В. И. Даль и тайные языки в России, Москва 

: Флинта ; Наука, 2004: 186> 
додекафония - В. Руднев 2001 
додефолтовский - Скляревская (ред.) 2007 
додж - Крысин 1968 
додинастический - 
� додинастический период <С. Ходжаш, Каир, Москва : Искусство, 1967: 83> 
доевангельский - 
� доевангельское состояние мира <И. А. Есаулов, Категория соборности в русской 
литературе, Петрозаводск : Изд. Петрозаводского ун-та, 1995: 175> 
доезжачий - А. Н. Кожин, Емкость толстовского слова //РусР 1978, 5: 23-27 
дождать - SSGL 1 (1980): 63 
дождаться - SSGL 1 (1980): 63 • Ю. Апресян 1995 
дождинка - Н. Иванова, О. Иванова 2004: [дождинки] 
дождить - Bogusławski, Karolak 1973: 40 • Бирюлин 1977 • Мельчук, Жолковский 1984 • 
Л. Бирюлин 1994 
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дождь - Kasack 1971 • А. Е. Супрун, К изучению полабской фразеологии 
//Белошапкова, Толстой (ред.) 1974: 301-306 • Н. И. Толстой, Из опытов типоло-
гического исследования славянского словарного состава //ВЯ 12 (1963), 1: 29-45 • 
Убин 1969 • Мельчук, Жолковский 1984 [дождь; золотой дождь] • Bajor 1990: 269 • 
С. М. Толстая (ред.) 1999 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 • М. В. Домбровская, 
Концепт "дождь" как компонент национальной картины мира: на материале 
французского и русского языков. АКД, Барнаул, 2006 
дожидать - SSGL 1 (1980): 63 
дожидаться - SSGL 1 (1980): 63 • Ю. Апресян 1995 
дожжь - R. Lewicki 1986: 205 
доза - Ю. Сорокин 1965 
дозакладываться - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
дозаривать - РусР 1983, 5: 157-159 
дозиметрист - Йирачек 1971: 274 
дозиметристка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дозировать - Авилова 1967 
дозировщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
ДОК - Котелова (ред.) 1995 
доктринерка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дознаться - Ю. Апресян 1995 
доиндоевропейский - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976 
доинкский - Милейковская et al. 1996 
доискаться - Ю. Апресян 1995 
доисламский - 
� Кожевников, Николаев (ред.) 1987: s.v. фахр 
доиться - Милейковская et al. 1996 
дойна - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
дойрист - Йирачек 1971: 220 
дойти - Ю. Апресян 1995 
док - Петрищева 1984 
дока - Петрищева 1984 
доказательство - Убин 1969 
доказать - Анна А. Зализняк 1992 • Ю. Апресян 1995 
доказывать - Ю. Апресян 1995 
докартезианский - 
� По признаку «субъект-объектности» посткартезианская эпоха сродни докартезиан-
ской, поэтому новейшие кватернионы вступают в интимно-доверительный диалог с 
архаическими. <А. Степанов 2004: 327> 
докатиться - Л. Ферм 1994 
докер - Lehikoinen 1990 
докерамический -  
� докерамическая культура <Т. В. Цивьян (ред.), Balcanica. Лингвистические иссле-
дования, Москва : Наука, 1979: 34> 
докибернетический - 
� докибернетический период <П. Денисов 1965: 100> 
доклад - Н. М. Краевская, Особенности структуры устного научного текста. Жанр 
доклада //Соколова (ред.) 1991: 123-132 
докладывать - Ю. Апресян 1995 
доклассический - 
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� Н. Н. Булгаков (ред.), Системность литературного процесса. Сборник научных тру-
дов, Днепропетровск : Днепропетровский гос. ун-т, 1987: 146 
доконцептуальный - Н. Арутюнова 1999: 586 
докончать - Kавецкая 1991 
докопать - Ю. Апресян 1995 
докорпусный - 
� докорпусный опрос <ВЯ 2012, 1: 49> 
докрасна - Bogusławski, Karolak 1973: 201 
доктор - Bajor 1990: 269 [после доктора] 
доктрина - Ю. Сорокин 1965 
доктринёр - Ю. Сорокин 1965 • Йирачек 1971: 271 
докуда - Писарек 1981 
документ - Т. А. Иваненко, Определенеие семантических границ термина «документ» 

//Туркин (ред.) 1985: 50-53 • В. Елистратов 1999 • ЛингЕС 4-5 (2003): 70-78 • В. И. 
Максимов (ред.), Русский язык и культура речи, Москва : Гардарики, 2004 • Б. Ю. 
Норман, Лингвистика каждого дня, изд. 2-е, перераб. и доп., Москва : Бизнес-Юнитек, 
2004 

� деловой документ; дипломатический документ; инструктивный документ; офи-
циальный документ; язык документов 
документализация - 
� Никонов, Суперанская (ред.) 1970: 185 
документалистика - П. Денисов 1965 
документально-исторический - 
� Любопытство к книгам документально-исторического содержания и к 
историческим памятникам разного рода становилось тогда всеобщим /.../. <Н. Н. 
Розов, Русская рукописная книга. Этюды и характеристики, Ленинград : Наука, 1971: 
107 [w cytacie z innego autora]> 
документально-фактографический -  
� Н. Буранок (ред.) 1993: 7 
документальный - 
& документальная литература - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
документация - � деловая документация; служебная документация 
документировать - Авилова 1967 
документно-лингвистический - 
� документно-лингвистические параметры <С. П. Кушнерук, Документирование 
социально-производственных отношений (Текст информационного бюллетеня: 
создание и использование) //Вестник Волгоградского гос. ун-та. Сер. 2: Языкознание, 
вып. 3 (2003-2004): 63> 
документный - 
& документная лингвистика - Г. А. Дюженко, Документная лингвистика, Москва : 
Статистика, 1975 
документовед - 
� Вестник Волгоградского гос. ун-та. Сер. 2: Языкознание, вып. 1 (2001): 58 
документоним - Н. Подольская 1988 
документооборот - В. И. Андреева, Делопроизводство. Требования к 
документообороту фирмы (на основе ГОСТов РФ), Москва, 1994 
докучный -  
& докучная сказка - М. Н. Мельников, Русский детский фольклор, Москва : Просве-
щение, 1987 
докушно -  
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� Р. Б. Тарковский 2006: 317 
дол - AUSzeg 5 (1967): 35-41 [по долам, по горам; за горами, за долами] 
долампочкизм - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
доламывать - Е. Диброва (ред.) 2005 
долбан - М. Копыленко 1976 [‘окурок’] 
долбануть - Л. Ферм 1994 
долбать - N. Nilsson 1960 
долбеж - Петрищева 1984 
долбёжка - N. Nilsson 1960 
долбица - 
� Язык лесковского сказа, как и язык Даля, характеризуется наличием в его лексике 
некоторых «особых словечек», как-то: кислюка, непромокабли, ажидация, мелкоскоп, 
клеветон (фельетон), верояция, долбица умножения и др. Подобные словечки, явля-
ющиеся результатом новаторства Лескова в языке иногда на базе народной 
этимологии, вызывали у его современников (так же, как это имело место с Далем) 
неоднократные упреки. <М. Алексеев (ред.) 1971: 180> 
долг - Убин 1969 [п. 108-109] • И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей 

«Смысл ⇔ Текст». Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 312 • НЗЛ 15 (1985): 
50-80 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • Т. В. Булыгина, А. Д. Шмелев, Концепт долга в 
поле долженствования //Арутюнова (ред.) 1991: 14-21 • Бенвенист 1995 • Бенвенист 
1995 • Караулов (ред.) 1996: 187-194 • Булыгина, Шмелев 1997 • Н. Арутюнова 1999 • 
А. Шмелев 2002 • R. Alimpijewa, Концепты „семья”, „ любовь”, „ долг” в романе Л. Н. 
Толстого Анна Каренина //Białokozowicz (red.) 2005: 189-197 
долганский -  
& долганский язык - ЛЭС 1990 
долгий - 
& долгие гласные - Зиндер 1979 • ЛЭС 1990 
& долгие согласные - Розенталь, Теленкова 1976: 99 • Зиндер 1979 
& долгий слог - А. Квятковский 1966 • ЛЭС 1990 
долго - Bogusławski, Karolak 1973: 268 [долго ли] • Ю. Апресян 1995 • Е. В. Падучева, 
Давно и долго //Арутюнова, Янко (ред.) 1997: 253-266 • Иомдин, Крысин (ред.) 2000: 
52-60 
долговязый - Петрищева 1984 
долгожданный - Ю. Апресян 1995 
долгон - N. Nilsson 1960 
долгонестрой - Fiedoruszkow 2009 
долгоносенький -  
� девочка семи лет, некрасивая, долгоносенькая <В. Токарева, Сентиментальное 
путешествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 157> 
долгострой - Л. Ферм 1994 
долгость - В. Григорьев (ред.) 1975: 142, 143 
долгота - 
& долгота звука - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
долготный - 
& долготное ударение - Розенталь, Теленкова 1976 
& долготные согласные - ЛЭС 1990 
долгохвостый - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
долгошеий - Wawrzyńczyk 1997: 202 
должен - ВЯ 1958, 5: 93- • К. В. Чвани, Грамматика слова должен: словарные статьи 
как функция теории //НЗЛ 15 (1985) [и должно] • Арутюнова (ред.) 1991: 169-175 • 
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Апресян 1995 [должен; должно быть] • Б. Ханзен, Модальные вспомогательные 
слова в славянских языках //Козинцева, Оглоблин (ред.) 1998: 58-66 • Н. Арутюнова 
1999 • В. Елистратов 1999 
долженствование - В. Ф. Аскоченская, Выражение необходимости и долженствования 
в конструкциях с зависимым инфинитивом в польском языке //МРСЯ 1972: 181-193 • 
С. И. Ожегов, Об одной форме долженствования в русском языке //С. Ожегов 1974: 
340-345 • О. В. Суханова, Конструкции со значением узуального долженствования, 
связанные конверсными отношениями //ПСЛ 1976 (wyd. 1978): 207-214 • О. В. Су-
ханова, К описанию системы конструкций с модальными словами, имеющими значе-
ние узуального долженствования //Л. Мурзин (ред.) 1979: 123-127 • В. Ф. 
Аскоченская, Выражение необходимости и долженствования в конструкциях 
„сослагательное наклонение + инфинитив” в польском и русском языках //МРСЯ 
1983: 21-23 • ЛЭС 1990 • Арутюнова (ред.) 1991: 14-21, 169-175 • Е. Падучева 1996: 
441 • Булыгина, Шмелев 1997 • Н. Арутюнова 1999 • W. Kryzia, Struktury wyrażające 
konieczność i obowiązek w języku rosyjskim i w wybranych językach słowiańskich 
//Czerwiński, Fontański (red.) 2004: 43-49 
долженствовательный - 
& долженствовательное значение - В. Федосеев, О долженствовательном значении 

//SRP 7 (1975, wyd. 1976): 127-132 
& долженствовательное наклонение - ЛЭС 1990 
должно - W. Kryzia, Struktury wyrażające konieczność i obowiązek w języku rosyjskim i w 

wybranych językach słowiańskich //Czerwiński, Fontański (red.) 2004: 43-49 
должность - Петрищева 1984 • Тарифно-квалификационные характеристики общеотра-
слевых должностей служащих и общеотраслевых профессий рабочих, Москва, 1996 
должон - R. Lewicki 1986: 205 
долина - AUSzeg 5 (1967): 35-41 [по долинам и по взгорьям] 
долингвистика - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. 
и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 
долингвистический - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, 
пер. и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

� Любое человеческое общество имеет язык, и у всех языков есть общие черты – 
черты, называемые «языковыми универсалиями», которые на самом деле по своему 
характеру являются долингвистическими. <А. А. Леонтьев, Л. В. Сахарный (ред.), 
Психолингвистика за рубежом, Москва : Наука, 1972: 36> 
долихоцефалка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
долларизация - Л. Ферм 1994 
дольник - A. Н. Колмогоров, А. В. Прохоров, О дольнике современной русской поэзии 

(Общая характеристика) //ВЯ 12 (1963), 6: 84-95 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
дольниковый -  
� дольниковый верлибр <О. Федотов 1997: 289> 
дольность - А. Квятковский 1966: 107 
доля - Bogusławski, Karolak 1973: 223 • Ю. Апресян 1995 • Н. Арутюнова 1999 • С. М. 
Толстая (ред.) 1999 

� опорная доля 
дом - Bogusławski, Karolak 1973: 173, 187 • Е. М. Верещагин, В. Г. Костомаров, Лингво-
страноведческая теория слова, Москва : Русский язык, 1980: 177-195 • Bajor 1990: 269 
[одновременно с многоквартирными домами] • Бенвенист 1995 • T. Dąbek-Wirgowa, 
A. Z. Makowiecki (red.), Obraz domu w kulturach słowiańskich, Warszawa : Wydział Polo-
nistyki UW, 1997 [у М. Булгакова] • Ю. Степанов 1997 • В. Н. Топоров, Ветхий дом и 
дикий сад: образ утраченного счастья (страничка из истории русской поэзии) //Л. 
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Крысин (ред.) 1997: 290-318 • В. Елистратов 1999 • С. М. Толстая (ред.) 1999 • В. Г. 
Щукин, Культурный концепт «дом» в польском и русском языковом сознании 
//Bobryk, Faryno (red.) 2000: 15-27 • Л. В. Тыдман, Изба, дом, дворец, Москва : 
Прогресс-Традиция, 2000 • Е. М. Верещагин, В. Г. Костомаров, Дом бытия языка. В 
поисках новых путей развития лингвострановедения: концепция логоэпистемы, 
Москва : Икар, 2000 • Т. Евсеева (ред.), Современная энциклопедия. Мир вещей, 
Москва : Аванта+, 2003 • Т. Б. Щепанская, Культура дороги в русской 
мифоритуальной традиции XIX –XX вв., Москва : Индрик, 2003 • С. Р. Габдуллина, 
Концепт ДОМ/РОДИНА и его словесное воплощение в индивидуальном стиле М. 
Цветаевой и поэзии русского зарубежья первой волны. Сопоставительный аспект. 
АКД, Москва, 2004 • Н. Рогоза, О словообразовательных возможностях русского 
слова дом (анализ существительных с предметными значениями) //Wojtczuk K., 
Wierzbicka A. (red.) 2004: 183-187 • В. И. Хомяков, Константы патриархальности в 
поэзии П. Васильева //ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 3: 53-61 • Лебина 2006 [дом 
быта; дом-коммуна; дом крестьянина; дом моделей; дом отдыха; Дом Советов; 
игорный дом] • Г. Сырина, К проблеме перевода художественного концепта: концепт 
дом //Humaniora: Lingua Russica. Труды по русской и славянской филологии. Лингви-
стика IX. Взаимодействие языков и языковых единиц, Тарту, 2006: 271-282 • Г. А. 
Островатикова, Поэтика дома в повести Г. Белых и Л. Пантелеева «Республика 
Шкид» //СФЖ 2013, 3: 125-129 

& дом-книга - В. П. Григорьев 1986: 235 
& дом-тополь - В. П. Григорьев 1986: 235 
& дом-цветок - В. П. Григорьев 1986: 235 
-дом- - Lehikoinen 1990 
домарксистский - 
� Весь домарксистский утопический коммунизм был неизбежно реакционен в точном 
смысле слова /.../. <А. С. Мясников (ред.), Контекст 1981. Литературно-теоретические 
исследования, Москва : Наука, 1982: 233> 
домашний - 
& домашнее животное - SSHung 51 (2006), 1-2: 155-168 • Дедова, Захаров (сост.) 2009: 

228-229 
& домашний язык - Д. Шмелев (ред.) 1989a. ЛЭС 1990 
& домашняя утварь � утварь 
домбрист - 
� Кен (ред.) 1998: 190 
доменделеевский - 
� доменделеевское время <Ю. Н. Караулов, Лингвистическое конструирование и теза-
урус литературного языка, Москва : Наука, 1981: 167> 
доменщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
домец - Н. Рогоза, О словообразовательных возможностях русского слова дом (анализ 
существительных с предметными значениями) //Wojtczuk K., Wierzbicka A. (red.) 
2004: 183-187 
домзак - Lehikoinen 1990 
домик - Ю. Апресян 1995 
домина - Ю. Апресян 1995 
доминанта - Розенталь, Теленкова 1976 • Л. Нелюбин 2003 
� аспектуальная доминанта; культурологическая доминанта; числовая 
доминанта 
доминантный - 
& доминантный язык - Л. Нелюбин 2003 
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доминационный - 
& доминационная грамматика - Ревзин 1977 • ЛЭС 1990 
доминация - Ревзин 1977 
доминировать - Авилова 1967 
& доминирующий народ - Исаев 2003 
домишко - Ю. Апресян 1995 
домище - Ю. Апресян 1995 
домком - Lehikoinen 1990 
домна - Мельчук, Жолковский 1984 
домница - Беловинский 2003 
домностроение - Котелова (ред.) 1995 
домностроитель - Котелова (ред.) 1995 
 
 

 
 
домовина - Н. Рогоза, О словообразовательных возможностях русского слова дом 

(анализ существительных с предметными значениями) //Wojtczuk K., Wierzbicka A. 
(red.) 2004: 183-187 
домовладычица - М. Орлов 1959: 56 
домоводка - ДиСИЯ 6 (1954): 25 
домовой - С. М. Толстая (ред.) 1999 • Е. К. Ромодановская (ред.), Сюжетно-мотивные 
комплексы русской литературы, Новосибирск : Гео, 2012: 166-175 
домовый - Лебина 2006 [домовая кухня; домовый комитет] 
домогаться - Ю. Апресян 1995 
домодельщина - Н. Рогоза, О словообразовательных возможностях русского слова дом 

(анализ существительных с предметными значениями) //Wojtczuk, Wierzbicka (red.) 
2004: 183-187 
доможир - А. Г. Муллагалиева, Функционально-семантические особенности слов с 
корневым жи(ть) в произведениях Николая Клюева //УЗ Казанского гос. ун-та. Сер. 
Гуманитарные науки. Т. 148, кн. 3 (2006): 110-116 
доможирить - А. Г. Муллагалиева, Функционально-семантические особенности слов с 
корневым жи(ть) в произведениях Николая Клюева //УЗ Казанского гос. ун-та. Сер. 
Гуманитарные науки. Т. 148, кн. 3 (2006): 110-116 
доможирщик - А. Г. Муллагалиева, Функционально-семантические особенности слов с 
корневым жи(ть) в произведениях Николая Клюева //УЗ Казанского гос. ун-та. Сер. 
Гуманитарные науки. Т. 148, кн. 3 (2006): 110-116 
домой - Bogusławski, Karolak 1973: 155, 164 
доморощенный - Ю. Сорокин 1965 
домостроительница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
домотканина - Н. Рогоза, О словообразовательных возможностях русского слова дом 

(анализ существительных с предметными значениями) //Wojtczuk K., Wierzbicka A. 
(red.) 2004: 183-187 
домоуправ - Шанский 1987: 71-72 
домоупрaвление - Лебина 2006: 139 
домофон - Wawrzyńczyk 1988 
домоцентричный - 
� домоцентричная система представлений <Т. Б. Щепанская, Культура дороги в рус-
ской мифоритуальной традиции XIX –XX вв., Москва : Индрик, 2003: 40> 
домочадица - 
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� А. П. Чехов, Полное собрание сочинений и писем в тридцати томах. Сочинения 
в восемнадцати томах. Т. 5, Москва : Наука, 1984: 359 
домработница - Лебина 2006 
домредж - Крысин 1968: 122 
домуправ - Lehikoinen 1990 
домусульманский - 
� БСЭ 55 (1947): 611 
домушник - R. Lewicki 1986: 205 
домушница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
домысливать - Ю. Апресян 1995 
домыслить - Ю. Апресян 1995 
домышлять - Ю. Апресян 1995 
Дон - Е. Диброва (ред.) 2005 
Донара - Шанский 1987: 43 
донарративный -  
� О. М. Фрейденберг, Миф и литература древности, Москва : Наука, 1978: 386 
донаррация - О. М. Фрейденберг, Миф и литература древности, Москва : Наука, 1978: 

384 
донативный -  
& донативные отношения - Проблемы стrуктуры слова и предложения, Пермь, 1974: 

124-131 
донаука - А. Степанов 2004: 538 
дон-дон-дон-дон! - Е. Диброва (ред.) 2005 
донервный - Ю. С. Степанов, Семиотика, Москва : Наука, 1971: 30 
донести - Н. Розанова (ред.) 1996: 242-249 
донжуанка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дон-жуановский - 
� дон-жуановский сюжет <А. А. Скакун (ред.), Барокко и классицизм в истории ми-
ровой культуры. Материалы Международной научной конференции «Седьмые 
Лафонтеновские чтения», Санкт-Петербург : Санкт-Петербургское философское 
общество, 2001: 137> 
донизу - AUSzeg 5 (1967): 35-41 
дониконианский - 
� Кроме того, для старообрядческой рукописной книжности продолжала оставаться 
образцом старопечатная дониконианская книга /.../. <Н. Н. Розов, Русская рукописная 
книга. Этюды и характеристики, Ленинград : Наука, 1971: 113> 
донкихотка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
донкихотство - Ю. Сорокин 1965 • Рычкова, Воронович (ред.) 2007: 125 
Доном-Волгою [narz. lp.] - В. П. Григорьев 1986: 235 
донорша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
донос - Петрищева 1984 • F.-X. Nérard, 5% prawdy. Donos i donosiciele w czasach Stali-

nowskiego terroru, przeł. K. Szymańska-Kumaniecka, Warszawa : Świat Książki, 2008 • 
Занадворова (ред.) 2015: 145-148 [как речевой жанр] 
доносительство - F.-X. Nérard, 5% prawdy. Donos i donosiciele w czasach Stalinowskiego 

terroru, przeł. K. Szymańska-Kumaniecka, Warszawa : Świat Książki, 2008 
доносить - Ю. Апресян 1995 • Н. Розанова (ред.) 1996: 242-249 
доноситься - Ю. Апресян 1995 
доночница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
донской -  
& Донской край - Е. Диброва (ред.) 2005 
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донум - Милейковская et al. 1996 
Донщина - Е. Диброва (ред.) 2005 
Донщинка - Е. Диброва (ред.) 2005 
донынь - Kавецкая 1991 
доономастический - Вестник Новосибирского гос. ун-та. Сер. История, филология 5 

(2006), 2: 97 [доономастическое значение имени собственного] 
доп - Милейковская et al. 1996 
допахнуть - Е. Диброва (ред.) 2005 
доперестроечный - Л. Ферм 1994 • Лебина 2006: 148 
допетербургский - 
� Ю. Н. Беспятых (ред.), Феномен Петербурга. Труды Второй Международной кон-
ференции [...], Санкт-Петербург : БЛИЦ, 2001: 193 
допирать - Ю. Апресян 1995 
допировать - I. Dulewiczowa, Czasowniki denominalne w języku polskim i rosyjskim, Wro-

cław etc. : ZNiO, 1981: 92 
доплеровский - Милейковская et al. 1996 
доплеснуть - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
дополнение - В. Г. Байков, Лексический параллелизм в области дополнений (на мате-
риале русского языка) //НДВШ. ФН 9 (1966), 4: 87-99 • R. Eckert et al. (Hrsg.) 1968: 57-
65 • Р. Д. Равич, О выборе падежа прямого дополнения при переходных глаголах 
с отрицанием в русском языке //Филин (ред.) 1971: 254-265 • И. И. Ревзин, Транс-
формационное исследование конструкции с субъективным и объективным приимен-
ным дополнением (Genitivus subjectivus и genitivus objectivus) //А. А. Зализняк (ред.), 
Проблемы грамматического моделирования, Москва : Наука, 1973: 88-96 • В. В. 
Виноградов 1975: 551 • Чейф 1975 • Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 • Е. 
Падучева 1996: 441 

� агентивное дополнение; косвенное дополнение; прямое дополнение 
дополнительно-дистрибутивный - 
� отношение дополнительно-дистрибутивного характера <Социальные и гуманитар-
ные науки. Отечественная литература. Сер. 6: Языкознание. Реферативный журнал 
(Москва), 1994, 3: 42> 
дополнительный - 
& дополнительная артикуляция - Зиндер 1979 • ЛЭС 1990 
& дополнительная дистрибуция - Зиндер 1979 • ЛЭС 1990 
& дополнительная информация - ЛЭС 1990 
& дополнительная смысловая информация - ЛЭС 1990 
& дополнительное значение - ЛЭС 1990 
& дополнительное отношение - Ревзин 1977 
& дополнительное придаточное предложение - H. W. Schaller, Die Verwendung von 

Akkusativ und Genitiv in verneinten Objektsätzen des heutigen Russischen //Holthusen, 
Kasack, Olesch (Hrsg.) 1978: 469-475 • ЛЭС 1990 

& дополнительное распределение - Ревзин 1977 • ЛЭС 1990 
& дополнительное ударение - Р. Ф. Касаткина, Некоторые наблюдения над особенно-
стями словесного ударения в современном русском языке. Новые энклиномены? //Т. 
М. Николаева (ред.) 1996: 400-408 
дополнительность - ЛЭС 1990 
� принцип дополнительности 
дополняемый - Чейф 1975 
допотопный - Ю. Сорокин 1965 • Петрищева 1984 
доппель-кюмель - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
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допр - Lehikoinen 1990 
допрашивать - Мельчук, Жолковский 1984 
доприватизационный - Л. Ферм 1994 
допридумать - 
� И Алик допридумал ему биографию, уверял всех, что тот великий карточный 
шулер, попался, сидел в турецкой тюрьме и бежал на воздушном шаре... <Л. Улицкая, 
Сонечка. Повести и рассказы, Москва : Эксмо, 2003: 142> 
допризывница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
допрос - Мельчук, Жолковский 1984 • ЛингЕС 4-5 (2003): 70-78 
допрыгаться - Петрищева 1984 
допускать - Анна А. Зализняк 1992 • Ю. Апресян 1995 
допустительный -  
& допустительное наклонение - ЛЭС 1990 
допутчевый - Е. Земская (ред.) 1996 
доработать - Ю. Апресян 1995 
дорадиоинформационный - 
� Занадворова (ред.) 2015: 41 
доремидоредо - Fiedoruszkow 2009 
доренессансный -  
� /.../ каждый персонаж, каждое событие показаны у Достоевского, как в доренес-
сансной живописи, с нескольких сторон /.../. <Д. С. Лихачев, Поэтика древнерусской 
литературы, изд. 3-е, доп., Москва : Наука, 1979: 314> 
дорифмоваться -  
� Октябрь 1995, 5: 6 
дорога - W. Gesemann, Zur Rezeption der Eisenbahn durch die russische Literatur //Sla-

vistische Studien zum VI. Internationa München 1968: 349-371 [железная дорога] • Е. С. 
Копорская, К семантической интерпретации слов стезя – путь – дорога – тропа – 
колея //Е. Т. Черкасова (ред.), Экскурсы в историю русской лексики, Москва, 1978: 
158-165 • A. Majmieskułow, Chronotop drogi we wczesnej twórczości Iwana Bunina 
(1892-1903) //ZN WSP w Bydgoszczy. SF 4 (1978): 45-66 • Л. Г. Невская, Семантика 
дороги и смежных представлений в погребальном обряде //Цивьян (ред.) 1980: 228-
239 • К. А. Войлова, Семантика и художественные функции слова дорога – росстань у 
Ф. Абрамова //Лекант (ред.) 1989: 90-95 • Bajor 1990: 269 • Ю. Апресян 1995 • В. 
Елистратов 1999 • С. М. Толстая (ред.) 1999 • Н. Шведова (ред.) 2000 • Е. В. Гусева, 
Культурная единица «дорога»: атрибутивно-семантические свойства. АКД, Нижний 
Новгород : Нижнегородский гос. пед. ун-т, 2001 • Czerwiński (red.) 2003: 21-27 [о 
структуре лексемы] • Т. Б. Щепанская, Культура дороги в русской мифоритуальной 
традиции XIX –XX вв., Москва : Индрик, 2003 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 • С. Ю. 
Неклюдов, Движение и дорога в фольклоре //WSlav 52 (2007), 2: 206-222 

� железная дорога 
дорогиня - В. Григорьев (ред.) 1975: 164-179 
дорогой - Убин 1969 • В. Елистратов 1999 
дорожить - Ю. Апресян 1995 • Ю. Д. Апресян, Ценить и дорожить в словаре сино-
нимов //Т. М. Николаева (ред.) 1996: 436-450 
дорожно-коммуникационный - 
� дорожно-коммуникационная эрозия <ВМУ. Сер. 5. География 2005, 2: 62> 
дороль - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 430 
доротеец - � Fotoaneks 
дорсальный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и 
дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 
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& дорсальные - Зиндер 1979 
& дорсальные согласные - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
дорыть - Ю. Апресян 1995 
ДОС - Скляревская (ред.) 2007 
досада - Мельчук, Жолковский 1984 • Ю. Апресян 1995 • Пеньковский 2003 • Е. Сте-
фанский, От жалости – к агрессии: динамика негативных эмоций в русской, польской 
и чешской лингвокультурах //Е. Е. Стефанский (ред.), Концептосфера – дискурс – 
картина мира. Международный сборник научных трудов по лингвокультурологии, 
Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 2006: 46-71 
досадно - Анна А. Зализняк 1992 
досадный - Мельчук, Жолковский 1984 
досадовать - Мельчук, Жолковский 1984 • Zmarzer 1985: 151 • Ю. Апресян 1995 
досаргоновский - 
� СИЭ 7 (1965): 426 
досиллабический - 
& досиллабические вирши - А. Квятковский 1966 
доска - Wieliczko 1982 • Мельчук, Жолковский 1984 [доска; доска почета; мемориаль-
ная доска; шахматная доска] 
дославянофильский - 
� Однако сами упреки родились еще в дославянофильский период /.../. <Н. К. Гей, А. 
С. Мясников, П. В. Палиевский (ред.), Контекст 1980. Литературно-теоретические ис-
следования, Москва : Наука, 1981: 179> 
дословность - И. И. Чиронова, Теоретические и практические аспекты дословности в 
переводе. АКД, Москва : Московский гос. лингвистический ун-т, 2001 
дословный - 
& дословный перевод - Ревзин 1977 • И. И. Чиронова, Теоретические и практические 
аспекты дословности в переводе. АКД, Москва : Московский гос. лингвистический 
ун-т, 2001 • Л. Нелюбин 2003 
досмеиваться - РусР 1982, 3: 50 [у Ф. Достоевского] 
досплетничаться - I. Dulewiczowa, Czasowniki denominalne w języku polskim i rosyj-

skim, Wrocław etc. : ZNiO, 1981: 92 
доставать - Ю. Апресян 1995 • Ermakova 1997 
доставаться - Стексова 2002 
доставить - Ю. Апресян 1995 
доставлять - Wawrzyńczyk 1982: 27 • Ю. Апресян 1995 
достаёвщина - Dembska 2011 
достаточно - Вопросы грамматического строя русского языка, Казань, 1971: 181-186 • 

WSlav 23 (1978), 2: 248-256 • И. М. Богуславский, О некоторых типах семантического 
взаимодействия между словами со значением ‘достаточно’ и частицами //Арутюнова 
(ред.) 1989: 197-215 • Fici Giusti, Signorini (ред.) 1993 • Ю. Апресян 1995  
достать - Ю. Апресян 1995 • Ermakova 1997 
достаться - Ю. Апресян 1995 
достигательный - Г. А. Николаев (ред.), Studia Polono-Ruthenica. Сборник научных 
работ памяти профессора Альберта Бартошевича, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 
10 [достигательное значение] 

& достигательное наклонение - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
достигать - Ю. Апресян 1995 • WSA 36 (1995): 191-221 
достигнуть - Ю. Апресян 1995 
достижение - Bajor 1990: 269 • Е. Падучева 1996: 441 
� глагол достижения 
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& достижение/недостижение предела - ЛЭС 1990 
достиляжиться - Чуковский 1962: 50 
достичь - Ю. Апресян 1995 
достоверность - H. Křížková, Větné typy a tzv. jistotní modalita //V. Barnet et al. (uspoř.), 

Studia slavica pragensia. Akademiku Bohuslavu Havránkovi k osmdesátinám, Praha : 
Universita Karlova, 1973: 189-198 • ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 441 • В. Руднев 2001 
достоверный - Ю. Апресян 1995 
достоевский - 
� Несколько характерных «достоевских» деталей, возвращающих к эпизоду «Престу-
пления и наказания» /.../. //РусР 1991, 5: 18> 

� Достоевские страсти <«Кино Парк» (Москва) 1999, 9: 1> 
& достоевское - М. В. Строганов, Некрасовское как достоевское //Вестник Тверского 
гос. ун-та. Сер. «Филология» 2004, 1: 103-106 
Достоевский - Н. Арутюнова 1999 
достоевско-некрасовский - 
� НЛО 1998, 2: 336 
достоевщина - PorJ 1971, 3: 144-158 
достоевщинка - APR 13 (2008): 551 
достоинство - Петров, Берлин (сост.) 1985: 128-128 • Г. С. Иваненко, Лингвистическая 
экспертиза в процессах по защите чести, достоинства, деловой репутации, Челябинск, 
Полиграф-Мастер, 2006 
достояние - Петрищева 1984 
досуг - РусР 1968, 1: 82 • Bajor 1990: 269 [меж делом и досугом] 
досуффиксальный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, 
пер. и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964: 69 
досуха - Bogusławski, Karolak 1973: 201 
досягать - WSA 36 (1995): 191-221 
дотаксономический - 
� Грамматика этого рода обозначает собой возврат к дотаксономическим концепциям 
лингвистического исследования /.../. <А. А. Леонтьев, Л. В. Сахарный (ред.), 
Психолингвистика за рубежом, Москва : Наука, 1972: 45> 
дотеатрально-игровой - 
� Кен (ред.) 1998: 6 
дотелевизионный - 
� дотелевизионная эпоха <Е. В. Дуков, Л. И. Левин (ред.-сост.), Массовая культура на 
рубеже веков. Сборник статей, Москва ; Санкт-Петербург : Дмитрий Буланин, 2005: 
217> 
дотелеграфный - 
� у людей дотелеграфной поры <В. Солоухин, Камешки на ладони, Москва : Со-
ветская Россия, 1977: 57> 
дотелефонный - 
� у людей дотелефонной поры <В. Солоухин, Камешки на ладони, Москва : Советская 
Россия, 1977: 57> 
дотировать - Л. Ферм 1994 
дотолстовский - 
� В. А. Виноградов (ред.) 2004: 554 
дотопонимический - 
� Канун 6 (2001): 273 
дотошный - В. В. Виноградов 1977: 305 
дотрагиваться - Bogusławski, Karolak 1973: 137 • Ю. Апресян 1995 
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дотрогиваться - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
дотронуться - Bogusławski, Karolak 1973: 137 
Доу-Джонс -  
& Доу-Джонса индекс - Бунимович et al. 2000 
доукомплектовать - I. Dulewiczowa, Czasowniki denominalne w języku polskim i rosyj-

skim, Wrocław etc. : ZNiO, 1981: 92 
доум - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 430 
доумец - В. П. Григорьев 1986: 235 
дофёдоровский -  
� Если мы сравним федоровские и дофедоровские печатные издания, то с уверен-
ностью можем сказать, что Федоров в своих изданиях не только шел вперед, но и воз-
вращался к лучшим образцам рукописной книги. <А. А. Сидоров (ред.), Рукописная и 
печатная книга, Москва : Наука, 1975: 3> 
дофенечник - Анисимов (ред.) 2007: 149 
дофенизм - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
дофенист - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
дофеничник - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
дофилософствоваться - I. Dulewiczowa, Czasowniki denominalne w języku polskim i ro-

syjskim, Wrocław etc. : ZNiO, 1981: 92 
дофинейский - 
� Ю. П. Солодова, Э. Д. Андреенко, Б. Г. Гранадчикова, Определитель ювелирных и 
поделочных камней. Справочник, Москва : Недра, 1985: 36 
дофонематический -  
� Старая дофонематическая фонетика, хотя понятие фонемы в ней и не было сформу-
лировано, на деле стихийно оперировала фонемами. <Зиндер 1979: 10> 
дофонемный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и 
дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 
дохлик - Wojtczuk, Wierzbicka (red.) 2004: 83-87 [‘дохлый человек (lekceważąco o czło-

wieku wątłym, cherlawym)’] 
дохлый - Петрищева 1984 
дохлятина - Петрищева 1984 
дохлячка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дохмий - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
доход - Убин 1969 
доходить - Ю. Апресян 1995 
дохозяйничаться - I. Dulewiczowa, Czasowniki denominalne w języku polskim i rosyj-

skim, Wrocław etc. : ZNiO, 1981: 92 
доцент - РЯШ 1954, 6: 11-16 [об отсутствии женского соответствия] 
доцентша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
доцеровать - Авилова 1967 
доченька - Nakhimovsky 1976 
дочерик - В. П. Григорьев 1986: 235 
дочиста - Bogusławski, Karolak 1973: 201 
дочка - Wierzbicka 1988 
дочувствовать - I. Dulewiczowa, Czasowniki denominalne w języku polskim i rosyjskim, 

Wrocław etc. : ZNiO, 1981: 92 
дочь - Bajor 1990: 269 [наперед дочери] 
дошекспировский - 
� английский поэт дошекспровского периода <А. Квятковский 1966: 278> 
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� В английской литературе упоминания об арго нищих и воров восходят к дошекспи-
ровским временам. <Д. С. Лихачев 1993: 134> 
дошлый - R. Lewicki 1986: 205 
дошник - Беловинский 2003 
доштукатурить - I. Dulewiczowa, Czasowniki denominalne w języku polskim i rosyjskim, 

Wrocław etc. : ZNiO, 1981: 92 
дощечка - Мельчук, Жолковский 1984 
доэкзаменовать - I. Dulewiczowa, Czasowniki denominalne w języku polskim i rosyjskim, 

Wrocław etc. : ZNiO, 1981: 92 
дояр - Шанский 1987:  94-95 
доярка - РусР 1978, 5: 57-59 
ДПР - Скляревская (ред.) 2007 
ДР - Скляревская (ред.) 2007 
драбина - Беловинский 2003 
драбки - Беловинский 2003 
дравидийский - 
& дравидийские языки - ЛЭС 1990 • Исаев 2003 
дравидка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дравидоязычный - 
� А. В. Десницкая, В. М. Жирмунский, Л. С. Ковтун (ред.), Вопросы социальной лин-
гвистики, Ленинград : Наука, 1969: 170 
дравидский -  
& дравидские языки - Исаев 2003 
драгировать - Авилова 1967 
драгметалл - Л. Ферм 1994 
драгоценный - Филин (ред.) 1974: 179-184 
& драгоценный металл - Н. Д. Орлова, Некоторые наблюдения над поэтическим 
языком Н. Гумилева //Г. А. Николаев (ред.) 2004: 168-173 

& драгоценный камень - И. И. Макеева, К вопросу о собирательных именах 
существительных (На примере названий драгоценных камней) //ВЯ 1986, 1: 91-98 • Р. 
К. Баландин, Энциклопедия драгоценных камней и минералов, Москва : Вече, 2000 • 
Афонькин (ред.) 2002 • Н. Д. Орлова, Некоторые наблюдения над поэтическим язы-
ком Н. Гумилева //Г. А. Николаев (ред.) 2004: 168-173 
драгун - Wierzbicka 1988 
дразнилка - О. И. Капица, Детский фольклор. Песни, потешки, дразнилки, сказки, 
игры. Изучение, собирание, обзор материала, Ленинград : Прибой, 1928 • М. Н. 
Мельников, Русский детский фольклор, Москва : Просвещение, 1987 • Н. А. 
Синдаловский, Словарь петербуржца, Санкт-Петербург : Норинт, 2002 
драйвер - Бунимович et al. 2000 
драйреп - Беловинский 2003 
драконат - Dembska 2011 
драконыши - Н. Иванова, О. Иванова 2004: 621 
драма - Ю. Сорокин 1965 • Р. Будагов 1971 • В. И. Лагутин, Проблемы анализа художе-
ственного диалога (к прагмалингвистической теории драмы), Кишинев : Штиинца, 
1991 

� народная драма; школьная драма 
драматизировать - Авилова 1967 • Kаrolak et al. 1980: 88, 201 
драматизм - Йирачек 1971: 270 
драматист - Йирачек 1971: 275 
драматический - 
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& драматический текст - В. Н. Кротов, Представление авторских смыслов в родах 
словесности. На материале поэтических, прозаических и драматических текстов Ф. К. 
Сологуба. АКД, Уфа, 2004 

& драматическое произведение - И. Р. Каримова, Коммуникативная организация 
драматического произведения. На материале пьес А. Галича, В. Максимова, А. 
Вампилова. АКД, Казань, 2004 
драматургический - 
& драматургический диалог - Н. В. Кормилина, Роль коммуникативных опор в пони-
мании драматургического диалога. АКД, Ульяновск, 2004 

& драматургический дискурс - И. П. Зайцева, Поэтика современного 
драматургического дискурса, Москва : Прометей, 2002 • Анисимов (ред.) 2007: 388-
393 
драматургша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
драмщик - Humesky 1964 
драп - Wawrzyńczyk 1997: 204 
драпа - Т. Н. Свешникова (сост.), Малые формы фольклора. Сборник статей памяти Г. 
Л. Пермякова, Москва : «Восточная литература» РАН, 1995: 283-298 
драпировать - Авилова 1967 
драповый - Wawrzyńczyk 1997: 204 
драть - Л. Ферм 1994 • Ю. Апресян 1995 
драться - Петрищева 1984 
драчун - Wieliczko 1982 
дребезга - Л. В. Зубова, Язык поэзии Марины Цветаевой (Фонетика, словообразование, 
фразеология), Санкт-Петербург : Изд. Санкт-Петербургского ун-та, 1999: 65-66 
дребезжать - ВЯ 1998, 5: 3-23 
древ- - Lehikoinen 1990 
древесно-стружечный - 
� древесно-стружечные плиты <Лебина 2008: 228> 
древесность - В. Григорьев (ред.) 1975: 138 
древле-мирный - К. Логинова 1984 
древнеанатолийский - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 255 
древнеармянский -  
& древнеармянский язык - ЛЭС 1990 
древнебалканский - 
� Т. В. Цивьян (ред.), Balcanica. Лингвистические исследования, Москва : Наука, 

1979: 33 
древневенгерский - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 277 
древне-гляциальный - 
� БСЭ 55 (1947): 778 
древнееврейский -  
& древнееврейский язык - ЛЭС 1990 • Исаев 2003 
древнеегипетский - 
� Сюжет ее [сказки] был обнаружен на древнеегипетском папирусе. <В. Пропп 2000: 

262> 
& древнеегипетский язык - ЛЭС 1990 
древне-западно-малоазиатский - 
� Т. В. Цивьян (ред.), Balcanica. Лингвистические исследования, Москва : Наука, 

1979: 31 
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древнеиндийский -  
& древнеиндийский язык - ЛЭС 1990 
древнемакедонский -  
& древнемакедонский язык - ЛЭС 1990 
древнемалоазиатский - 
� древнемалоазиатская традиция почитания леопардов <Этимология 1976 (wyd. 

1978): 155> 
древнепермский -  
& древнепермская письменность - ЛЭС 1990 • Исаев 2003 
древнеперсидский -  
& древнеперсидский язык - ЛЭС 1990 
& древнеперсидское письмо - ЛЭС 1990 
древнепрусский -  
& древнепрусский язык - ЛЭС 1990 
древнерусский -  
& древнерусский язык - F. Sielicki, Z praktyki tłumaczeniowej ze staroruszczyzny 

//RHum KUL 37-38 (1989-1990), 7: 83-94 • ЛЭС 1990 • K. Günther-Hielscher, V. 
Glötzner, H. W. Schaller, Real- und Sachwörterbuch zum Altrussischen. Neu bearbeitet von 
E. Kraft, Wiesbaden : Harrassowitz, 1995 
древнесаксонский - 
� древнесаксонский эпос <С. Аверинцев 1997: 134> 
древнесербский - � Fotoaneks 
древнетюркский -  
& древнетюркские языки - ЛЭС 1990 • Исаев 2003 
& древнетюркское руническое письмо - ЛЭС 1990 
древнеуйгурский -  
& древнеуйгурский язык - ЛЭС 1990 
древнефиникийский - � Fotoaneks 
древнехеттский - � Fotoaneks 
древнечувашский - 
� /.../ древнечувашский язык называется булгарским. <Никонов, Суперанская (ред.) 

1970: 229> 
древний - Плотников 1979 
древность - М. В. Всеволодова, Способы выражения временных отношений в совре-
менном русском языке, Москва : Изд. Московского ун-та, 1975 • Bajor 1990: 269 [в 
очень далекой древности] 
древо - Бенвенист 1995 [«древо жизни»] 
� родословное древо 
древтрестовский - Ю. Карпенко (ред.) 1991: 143 
дреднот - Lehikoinen 1990 
дрейфировать - Авилова 1967 
дрейфить - N. Nilsson 1960 • Zmarzer 1985: 153 
дрейфовать - Авилова 1967 
дреловать - Авилова 1967 
дремоба - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 429 
дренаж - Йирачек 1971: 268 
дренажировать - Авилова 1967 
дренажист - Йирачек 1971: 273 
дренировать - Авилова 1967 
дрессировать - Авилова 1967  
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дрессировка - Швыдкой (ред.) 2000 
дресс-код - Скляревская (ред.) 2007 • К. Клингсайс, Дресс-коды и вестиментарное 
общение //Занадворова (ред.) 2015: 80-82 
дрессура - Швыдкой (ред.) 2000: 126 
дресяж - Е. Невзорова-Кмеч, Вульгаризмы в речи «дресяжей» //Н. Тупикова (ред.) 

2010: 450-457 
дриблёр - Скляревская (ред.) 2007 
дриблинг - Крысин 1968 
дриблинговать - Скляревская (ред.) 2007 
дрилл - Азимов, Щукин 1999 
дримоним - Н. Подольская 1988 
дринк-сейшн - Бунимович et al. 2000 
дринк-сешн - Бунимович et al. 2000 
дробильщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дробить - Ю. Апресян 1995 
дробный -  
& дробное число - П. Шуба, Обозначение дробного числа //Kiklevič (Hrsg.) 2001: 209-

212 
& дробные числительные - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
дрова - Лебина 2006 
дровишки - R. Lewicki 1986: 205 
дровоколка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дровосечка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дрогнуться - К. Логинова 1984 
дрожать - Zmarzer 1985: 153 • Ю. Апресян 1995 
& дрожащие - Зиндер 1979 
& дрожащие согласные - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
дрожащеобразный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, 
пер. и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 
дрожки - Wierzbicka 1988 
дрожливинка - В. Григорьев (ред.) 1975: 132-163 
дрозд - М. Копыленко 1976 [дать дрозда ‘удрать, испугавшись’] 
дроздиться - Л. Миронюк 1994 
дромоним - Н. Подольская 1988 
друг - УЗ МГПИ, т. 216: 179-189 [друг друга, друг с другом] • Убин 1969 • Bogusławski, 

Karolak 1973: 69 [друг друга] • Е. В. Падучева 1974 [друг друга] • Мельчук, Жол-
ковский 1984 [друг; друг друга] • Петрищева 1984: 214 [друг друга; друг дружку] • 
Петров, Берлин (сост.) 1985 • Ю. Апресян 1995 [друг; друг друга] • Бенвенист 1995 • 
R. Růžička, Reflexivität und Reziprozität //D. Weiss (Hrsg.) 1995: 333-341 • R. Růžička, 
Reflexivität und Reziprozität //Grochowski (red.) 1996: 35-41 • В. Елистратов 1999 
другач - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и морфологии, 
Москва : Наука, 1979: 97 
другой - Bogusławski, Karolak 1973: 50, 224, 239 • Slavia 51 (1982), 2: 118- [об опреде-
ленности/неопределенности] • Wawrzyńczyk 1982: 58 [в другое место; в другом 
месте] • Bajor 1990: 269 [прежде других; поперед других] • Mędelska 1985: 154- • Е. 
Падучева 1996: 441 • В. Л. Махлин, Другой //Тамарченко, Бройтман, Садецкий (ред.) 
1997: 141-148 • Н. Арутюнова 1999 • В. Елистратов 1999 • Ю. М. Лотман, 
Семиосфера. Культура и взрыв. Внутри мыслящих миров. Статьи. Исследования. 
Заметки, Санкт-Петербург : Искусство—СПБ, 2000 
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дружба - Убин 1969 • Мельчук, Жолковский 1984 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • И. С. 
Кон, Дружба. Этико-психологический очерк, изд. 2-е, перераб. и доп., Москва : 
Политиздат, 1987 • Бабенко 1989: 154-155 • Цицерон, О старости. О дружбе. Об 
обязанностях, Москва : Наука, 1993 • Бенвенист 1995 • А. Вежбицкая, Понимание 
культур через посредство ключевых слов, пер. с англ. А. Д. Шмелева, Москва : Языки 
славянской культуры, 2001 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 • А. Д. Шмелев, Дружба в 
русской языковой картине мира //Ю. Апресян (ред.) 2004: 704-715 • Л. Рубинштейн 
2008 [дружба народов] • Е. М. Таборисская, Аксиология дружбы в лицейских 
годовщинах А. С. Пушкина //Sadzińska, Szymańska (red.) 2009: 93-102 
дружево - В. П. Григорьев 1986: 235 
дружелюбие - РусР 1967, 6: 83-87 • В. В. Виноградов 1977: 305 
дружелюбно-уступчиво 
� А. Б. Соктоев (ред.), Традиция и литературный процесс, Новосибирск : Изд. Сибир-
ского отделения РАН, 1999: 166 
дружелюбный - РусР 1967, 6: 83-87 • В. В. Виноградов 1977: 305 
дружен - Мельчук, Жолковский 1984 
дружеский - Мельчук, Жолковский 1984 
� Соседка Алевтина с желчным пузырем считала, что длительный наркоз повлиял на 
ее мозги и теперь Марго «с дружеским приветом». <В. Токарева, Сентиментальное 
путешествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 174> 

& дружеское письмо - Н. И. Белунова, Текст дружеского письма творческой интелли-
генции конца XIX – первой четверти ХХ в. как объект лингвистического исследова-
ния (коммуникативный аспект). АДД, Санкт-Петербург : Санкт-Петербургский гос. 
ун-т, 2000 
дружественный - Мельчук, Жолковский 1984 
дружинник - Шанский 1987: 57 • Лебина 2006 
дружинно-эпический - 
� дружинно-эпические ситуации <А. Н. Робинсон, Литература Древней Руси в ли-
тературном процессе средневековья XI - XIII вв. Очерки литературно-исторической 
типологии, Москва : Наука, 1980: 203> 

� /.../ в словесном портрете Александра как бы сливаются и смешиваются приемы 
церковно-житийного и дружинно-эпического стиля /.../. <В. В. Виноградов 1999: 282> 
дружить - Kаrolak et al. 1980: 93 • Мельчук, Жолковский 1984 • Ю. Апресян (ред.) 

2004: 704-715 
дружиться - Kаrolak et al. 1980: 93, 94 
дружный - Мельчук, Жолковский 1984 
дружок - Петрищева 1984 
дружочек - R. Lewicki 1986: 205 
друзьяка - К. Логинова 1984 
друидка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дрыгать - Ю. Сорокин 1965 
дрыгоножество - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
дрыхнуть - Петрищева 1984 • R. Lewicki 1986: 205 
дрянь - Петрищева 1984 • R. Lewicki 1986: 205 
ДС - Скляревская (ред.) 2007 
дуализм - Чейф 1975 • К. Горалек, Бинарность, дихотомия, дуализм //А. Г. Широкова 

(ред.), Языкознание в Чехословакии. Сборник статей, Москва : Прогресс, 1978: 41-48 
� асимметрический дуализм языкового знака; асимметричный дуализм 
дуалис - В. Храковский, Дуалис в императиве (архаика и новации) //Kiklevič (Hrsg.) 

2001: 191-200 
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дуалистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дуально-нераздельный -  
� С. Семенова, Метафизика русской литературы. Т. 2, Москва : Издательский дом 

«ПоРог», 2004: 75 
дуальность - А. Богуславский, Ein и один //Kiklevič (Hrsg.) 2001: 24 
дуб - М. Копыленко 1976 [‘дурак, тупица’] • N. Nilsson 1960 • Бенвенист 1995 • С. М. 
Толстая (ред.) 1999 
дубарь - М. Копыленко 1976 [‘дурак, тупица’] 
дубиальный -  
� Путеводитель 1997: 6 [‘сомнительный’]  
дубина - Петрищева 1984 • R. Lewicki 1986: 205 • Моченов et al. 2003: 48 [дубина; 
дубина власти] 
дубинистый - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 460 [‘бестолковый’]  
дубитатив - ЛЭС 1990 • Мельчук 1998 
дублет - Розенталь, Теленкова 1976: s.v. дублеты • ЛЭС 1990 
дублирование - Е. Падучева 1996: 441 • А. К. Киклевич, Лекции по функциональной 
лингвистике, Минск : Белорусский гос. ун-т, 1999 

& дублирование грамматической информации - ЛЭС 1990 
& дублирование значений - ЛЭС 1990 
& дублирование лексем - ЛЭС 1990 
дублировать - Авилова 1967 
дубляж - МПер 7 (1970): 121-149 • Йирачек 1971: 268 • Ф. Папп, Дубляж sub specie 

σηµειωτικης //Филин (ред.) 1971: 368-377 
дубляжник - МПер 7 (1970): 148 • Е. Земская (ред.) 1996 
дубляжный - Котелова (ред.) 1995 
дубоватый - Ю. Сорокин 1965 
дубовый - Ю. Сорокин 1965 
дубокрыл - Matejka (ed.) 1973: 117-128 
дубравный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
дувал - Беловинский 2003 
дуга - Ю. Сорокин 1965 • НЗЛ 12 (1983): 451 • Kавецкая 1991 [дуга-радуга] 
дударка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дудачиный - Е. Диброва (ред.) 2005 
дудочка - Лебина 2006 [дудочки ‘брюки’] 
дудочница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дудукист - Йирачек 1971: 220, 273 
дулеба - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 279 
дульщина - Wawrzyńczyk 1988 • Wawrzyńczyk 1997: 202 
дума - В. В. Виноградов 1977: 305 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
думание - Ю. Апресян 1995 
думать - УЗ ЛПИ 248: 201-206 [vs. мыслить] • Актуальные проблемы лексикологии. Ч. 

1, Томск, 1971: 154-157 [о его синонимах] • В. В. Виноградов 1977: 305 • Арутюнова 
(ред.) 1988 • G. Zybatow 1988 [думать, что...] • Wierzbicka 1988 • Т. В. Булыгина, А. 
Д. Шмелев, Ментальные предикаты в аспекте аспектологии //Арутюнова (ред.) 1989: 
31-54 • Анна А. Зализняк, Считать и думать: два вида мнения //Арутюнова (ред.) 
1991: 187-194 • Анна А. Зализняк 1992 • Арутюнова, Рябцева (ред.) 1993 • Ю. Апресян 
1995 • Бенвенист 1995 • Н. Арутюнова 1999 • Арутюнова, Левонтина (ред.) 1999: 215-
217 • В. Елистратов 1999 • Z. Czapiga 2006 [думаешь] 
думаться - Ю. Апресян 1995 
думацкий - Dembska 2011 
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думец - Моченов et al. 2003 [думцы] 
думка - Петрищева 1984 
думпкар - Крысин 1968 
думщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дунганский - МЛЖ 9 (2006), 1: 74-81 
& дунганский язык - ЛЭС 1990 
дуниада - РусР 1971, 5: 56-57 
Дункаль - Л. Рубинштейн 2008: 116-118 
дуопсония - Бунимович et al. 2000 
дуплексив - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 383-384 [‘слово, совмещающее 
значения разных членов предложения’]  
дупликатив - Храковский (ред.) 1989 
дура - В. Елистратов 1999 
дурак - Убин 1969 • Петрищева 1984 • R. Lewicki 1986: 205 [дурак-чалдон] • Lehikoinen 

1990 • В. Елистратов 1999 • Ю. М. Лотман, Семиосфера. Культура и взрыв. Внутри 
мыслящих миров. Статьи. Исследования. Заметки, Санкт-Петербург : Искусство—
СПБ, 2000 • Е. В. Бусурина, Лингвокультурема «дурак» в русской языковой картине 
мира. АКД, Санкт-Петербург, 2004 
дуракаваляние - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
дуракоустойчивость - Fiedoruszkow 2009 
дуралей - Петрищева 1984 
дуратив - Храковский (ред.) 1989 • ЛЭС 1990 • Мельчук 1998 
дуративность - van Schyndel 1994 
дуративный - Вахек 1964: 59 
дурачина - Петрищева 1984 
дурачок - В. Елистратов 1999 
дурдом - R. Lewicki 1986: 205 
дурдомный - Л. Ферм 1994 
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дуренка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
дурёха - Петрищева 1984 
дуризм - А. Бабкин (ред.) 1975: 93 
дурик - В. Елистратов 1999 
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дурило - R. Lewicki 1986: 205 
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дурить - В. Елистратов 1999 
дурища - Л. Ферм 1994 
дурной - Петрищева 1984 • Н. Арутюнова 1999 
дуролом - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
Дурцинея - Dembska 2011 
дутарист - Йирачек 1971: 220 
дутый - Ю. Апресян 1995 
дуть - Ю. Апресян 1995 
дуться - Zmarzer 1985: 151 • Ю. Апресян 1995 • Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 

2003: 279 
дух - Bogusławski, Karolak 1973: 203 [во весь дух] • Петрищева 1984 • R. Lewicki 1986: 

205 [дух из него вон и кишки на телефон] • Ю. Апресян 1995 • Булыгина, Шмелев 
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1997 • Арутюнова, Левонтина (ред.) 1999 • В. В. Виноградов 1999: 1061 [в духе] • А. 
Шмелев 2002 

� Ум – способность материальная... душа же, или дух, живет мыслию, которую 
нашептывает ей сердце... Мысль зарождается в душе. Ум – орудие, машина, 
движимая огнем душевным... <Ф. М. Достоевский, Полное собрание сочинений в 
тридцати томах. Т. 28, кн. 1, Ленинград : Наука, 1985: 54> 
духанщица - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
духи - Wierzbicka 1988 • РусР 2004, 4: 104-106 [о названиях духов] 
духоведческий - 
� А. Степанов 2004: 585 
духовенство - Л. Ферм 1994 
духовидство - Kowalczyk, Orłowska (red.) 2004: 159 
духовито - Е. Диброва (ред.) 2005 
духовитый - С. Ожегов 1974: 248-250 • Петрищева 1984 
духовница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
духовно-академический -  
� Образцы таких произведений мы можем встретить даже в солидных духовно-акаде-
мических изданиях. <В. А. Котельников, О. Л. Фетисенко (ред.), Христианство и 
русская литература. Сборник пятый, Санкт-Петербург, 2006: 145> 
духовно-интеллектуальный - Ю. А. Веденин, Очерки по географии искусства, Санкт-
Петербург : Дмитрий Буланин, 1997: 12 
духовно-исторический - 
� Н. Н. Булгаков (ред.), Системность литературного процесса. Сборник научных 
трудов, Днепропетровск : Днепропетровский гос. ун-т, 1987: 130 
духовно-конкретный - 
� Т. В. Цивьян (ред.), Balcanica. Лингвистические исследования, Москва : Наука, 

1979: 192 
духовно-практический - 
� духовно-практическая жизнедеятельность <РусЛ 1973, 3: 47> 
духовно-предметный -  
� /.../ образ мышления целой исторической эпохи, выразившей себя в картинах 
духовно-предметной среды и способах ее художественного освоения. <Печать и 
слово Санкт-Петербурга. Сборник научных трудов. Петербургские  чтения 
2004, Санкт-Петербург : Петербургский институт печати, 2005: 53> 
духовность - Л. Ферм 1994 • В. Колесов 2007 
духовно-химический -  
� духовно-химическое странствие <Т. Б. Щепанская, Культура дороги в русской 
мифоритуальной традиции XIX –XX вв., Москва : Индрик, 2003: 61> 
духовно-церковный - 
� Что же ожидает эту антитезу духовно-церковного и материалистически-государ-
ственного направления в развитии культуры? <Д. Лихачев 2000: 42> 
духовно-экстатический - 
� А. А. Скакун (ред.), Барокко и классицизм в истории мировой культуры. Материалы 
Международной научной конференции «Седьмые Лафонтеновские чтения», Санкт-
Петербург : Санкт-Петербургское философское общество, 2001: 28 
духовный - Л. Ферм 1994 
& духовная речь - О. А. Прохватилова, Звуковой строй современной духовной речи 

//Вестник Волгоградского гос. ун-та. Сер. 2: Языкознание, вып. 1 (2001): 60-65 
& духовный стих - А. Квятковский 1966: s.v. духовные стихи • Кожевников, Николаев 

(ред.) 1987: 103 
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& духовный текст - А. Климчукова, Психологические и лингвистические особенности 
восприятия духовных текстов //Шипелевич (ред.) 2004: 601-606 
духовушка - Е. Земская (ред.) 1996 
духодоры - В. П. Григорьев 1986: 235 
духосфера - STerg 8 (2000): 347-362 
душ - М. Васильева, Русская косметика, Москва : Молодая гвардия ; Retorika A, 2001 
душа - РЯШ 1970, 2: 38-43 [у М. Горького] • Петров, Берлин (сост.) 1985 • R. Lewicki 

1986: 210 [с души прет] • Wierzbicka 1988 • A. Wierzbicka, Duša (≈ soul), toska (≈ year-
ning), sud'ba (≈ fate): three key concepts in Russian language and Russian culture //Saloni 
(red.) 1990: 13-32 • Wierzbicka 1992 • Ю. Апресян 1995 • В. Топоров 1995 • А. М. Че-
пасова, Семантическое развитие и фразообразовательные возможности лексемы душа 
//Chlebda, Kochman (red.) 1996: 94-95 • Булыгина, Шмелев 1997 • Ю. Степанов 1997 • 
Арутюнова, Левонтина (ред.) 1999 • В. Елистратов 1999 • А. Б. Соктоев (ред.), Тра-
диция и литературный процесс, Новосибирск : Изд. Сибирского отделения РАН, 1999: 
349-364 [о душе, мертвых душах] • С. М. Толстая (ред.) 1999 • А. Wierzbicka 1999 • А. 
Шмелев 2002 • Л. Ю. Буянова, О концепте «душа» как единице русской мен-
тальности: специфика вербальной экспликации //Bobran (red.) 2003: 143-156 • A. 
Piasecka, Funkcjonowanie rosyjskich jednostek frazeologicznych charakteryzujących 
człowieka szczerego i otwartego //AUL. FLR 1 (2003): 51-65 • M. Borek, Frazeologizmy z 
komponentami dusza i serce w języku polskim, rosyjskim i hiszpańskim //Czerwiński, Fon-
tański (red.) 2004: 95-104 • A. Piasecka, Refleksje dotyczące świata wewnętrznego czło-
wieka (na przykładzie rosyjskich frazeologizmów) //Wierzbiński (red.) 2004: 263-272 • A. 
Piasecka, Rosyjskie frazeologizmy z komponentem ‘Душа’ jako zwierciadło wierzeń i 
religii //P. P. Chruszczewski (red.), Perspektywy dyskursu religijnego, czyli przyjęcie 
Kaina, Kraków : Tertium, 2004: 205-224 • Васильева, Машкова (ред.) 2004: 3-6 [vs. 
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как объект оценки и субъект нормы в русской языковой картине мира //СФЖ 2008, 3: 
164-175 • В. В. Колесникова, Художественный концепт "душа" и его языковая ре-
презентация: на материале произведений Б. Пастернака. АКД, Краснодар, 2008 • Де-
дова, Захаров (сост.) 2009: 300 

� Ум – способность материальная... душа же, или дух, живет мыслию, которую 
нашептывает ей сердце... Мысль зарождается в душе. Ум – орудие, машина, 
движимая огнем душевным... <Ф. М. Достоевский, Полное собрание сочинений в 
тридцати томах. Т. 28, кн. 1, Ленинград : Наука, 1985: 54> 
душевность - В. Колесов 2007 
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путешествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 102> 
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Петербург : Изд. Ивана Лимбаха, 1998 • Ю. Л. Троицкий, Эпистолярный дискурс в 
России XIX века: пощечина, розыгрыш, дуэль //А. Б. Соктоев (ред.), Традиция и 
литературный процесс, Новосибирск : Изд. Сибирского отделения РАН, 1999: 460-469 
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дхвани - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
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& Иллич-Свитыча – Дыбо закон 
дыбом - Bogusławski, Karolak 1973: 202 
Дыгало - Моченов et al. 2003: 150-151 
дылда - Петрищева 1984  
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О. В. Шульская, Функции паронимии в художественной речи (паронимические связи 
слова дым в русской поэзии) //ПСЛ 1980 (wyd. 1982): 222-231 • РусР 1968, 6: 82-83 
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//Girke (Hrsg.) 1996: 255-289 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
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дымиться - Kаrolak et al. 1980: 184, 185 
дымно-голубой - Е. Диброва (ред.) 2005 
дымность - Э. Л. Львова, Новообразования в прозе Ю. М. Нагибина //РусР 1980, 1: 47-

52 • Котелова (ред.) 1995 • Н. Иванова, О. Иванова 2004: 622 
дымный - Hill 1972 
дымчато-белёсый - Е. Диброва (ред.) 2005 
дымчато-белый - Е. Диброва (ред.) 2005 
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дымчато-серый - Е. Диброва (ред.) 2005 
дымчато-сизый - Е. Диброва (ред.) 2005 
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дырка - Е. Земская (ред.) 1996 • В. Елистратов 1999 
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дых - Е. Диброва (ред.) 2005 
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евангелие - Lehikoinen 1990 • Е. Земская (ред.) 1996 
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нии с прилагательными на -еньк- (-оньк-) //РЯШ 1966, 1: 70-74 
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еврейский -  
& еврейская языковедческая традиция - ЛЭС 1990 
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� еврейско-большевистская верхушка <«Тверской Собор. Православная общественно-
политическая газета» (Тверь) 2006, 9-10: 5> 
еврейско-российско-украинский - 
� Internet 
евреянка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
еврик - Скляревская (ред.) 2007 
Евроальянс - 
� Internet 
евроарена - 
� А какой удар для наших соперников по евроарене! <«Наш Зенит» (Санкт-Петер-
бург) 2003, 34: 8> 
евроармия - 
� Internet 
евроантлантический - 
� Internet 
Евробанкет - 
� Internet 
евробахвальство - 
� Internet 
евробонд - Скляревская (ред.) 2007 
евробумаги - Скляревская (ред.) 2007 
евробюрократ - 
� Internet 
евровалюта - Скляревская (ред.) 2007 
евровесна - 
� Internet 
Евровидение - Скляревская (ред.) 2007 
еврогидра - 
� Internet 
евроглухомань - 
� Internet 
Еврогол - 
� Internet 
евродейство - 
� Internet 
евродепозит- 
� Internet 
евродепутат - Скляревская (ред.) 2007 
евродиплом - 
� Internet 
евродиректива - 
� Internet 
евродоллар - Скляревская (ред.) 2007 
еврозаём - Скляревская (ред.) 2007 
еврозайм - 
� Internet 
еврозапорожец - 
� Internet 
еврозима - 
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� Internet 
еврозона - Скляревская (ред.) 2007 
евроизация - 
� Internet 
евроизбушка - 
� Internet 
евроинтеграция - Скляревская (ред.) 2007 
евроистория - 
� Internet 
ЕвроКарго - 
� Internet 
евроквартира - 
� Internet 
еврокитайский - 
� Internet 
евроклуб - 
� Internet 
Еврокомиссия - 
� Internet 
еврокоммунизм - 
� Internet 
еврокоммунист - 
� Internet 
еврокомпания - 
� Internet 
евроконституция - 
� Internet 
еврокопейка - 
� Internet 
Еврокоптер - 
� Internet 
еврокосмический - 
� Internet 
еврокубковый - 
� Internet 
еврокубок - 
� Internet 
еврокупюра - 
� Internet 
Евролига - 
� Internet 
евроличность - 
� Internet 
евроматреха - 
� Internet 
евромелочь - 
� Internet 
евроменеджмент - 
� Internet 
евромодификация - 
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� Internet 
евромонета - Скляревская (ред.) 2007 
евроналичность - 
� Internet 
евроньюс - 
� Internet 
еврооблигационный - 
� Internet 
еврооблигация - Скляревская (ред.) 2007 
евроокно - 
� Internet 
еврооптимизм - 
� Internet 
еврооптимист - 
� Internet 
евроосень - 
� Internet 
Европа - Трубецкой 1995 • И. И. Чесноков, Концепт Европа в языковом сознании рос-
сийских студентов //Вестник Волгоградского гос. ун-та. Сер. 2: Языкознание, вып. 3 
(2003-2004): 69-72 • М. В. Лескинен, В. А. Хорев (ред.), Миф Европы в литературе и 
культуре Польши и России, Москва : Индрик, 2004 • Р. Гаваркевич, Образ Европы и 
Европейского Союза в языковом сознании молодого поколения поляков, немцев и 
русских //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 260 

� Европа, она жить-то не умеет. <«Тверской Собор. Православная общественно-поли-
тическая газета» (Тверь) 2006, 9-10: 12> 
европанель -  
� Internet 
Европарламент - Скляревская (ред.) 2007 
Европедия - Книги Российской Федерации. Ежегодник 2004. Т. 1, Москва : Российская 
книжная палата, 2005: 234 
европеидка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
европеизация - Л. Ферм 1994 
европеизировать - Авилова 1967 • Л. Ферм 1994 
европеизм - Йирачек 1971: 265 • В. В. Акуленко, Вопросы интернационализации сло-
варного состава языка, Харьков : Изд. Харьковского ун-та, 1972: 93 • Б. Марков, О 
европеизмах и их оформлении в славянских языках //Прилози [Македонска академиjа 
на науките и уметностите. Одделение за лингвистиката и литературна наука] 22 
(1997), 1-2: 41-52 • Исаев 2003 
европеистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
Европейдж - 
� Internet 
европейничанье -  
� Internet 
европейски - Humesky 1964 
европейский - 
& европейская языковедческая традиция - ЛЭС 1990 
& Европейский Союз - Р. Гаваркевич, Образ Европы и Европейского Союза в 
языковом сознании молодого поколения поляков, немцев и русских //Дедова, Захаров 
(сост.) 2009: 260 

& Европейское лингвистическое общество - ЛЭС 1990 
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& Европейское Сообщество - U. Patocka-Sigłowy, Problemy przekładu wybranej termi-
nologii Unii Europejskiej (na materiale dokumentów w języku polskim, rosyjskim i angiel-
skim) //Szczęsny A., Hejwowski K. (red.) 2007: 381-386 
европейско-американский - 
� Впрочем, изоглоссы большинства суффиксов греко-латинского происхождения 
ограничены европейско-американским ареалом и многими языками народов СССР. 
<В. В. Акуленко, Вопросы интернационализации словарного состава языка, Харьков : 
Изд. Харьковского ун-та, 1972: 33> 
европейско-христианский -  
� европейско-христианская идея <Горизонтов 1999: 65> 
европейско-японско-американский - 
� Internet 
Европласт - 
� Internet 
европодготовка - 
� Internet 
европоддон - 
� Internet 
европодиум - 
� Internet 
Европол - Бунимович et al. 2000 
� Internet 
европомощь - 
� Internet 
евро-поп - Скляревская (ред.) 2007 
европоцентризм - Исаев 2003 
европоцентристка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
европроект - 
� Internet 
европространство - 
� Internet 
еврорегион - Скляревская (ред.) 2007 
евроремонт - Скляревская (ред.) 2007 
еврореферендум - 
� Internet 
евророзетка - 
� Internet 
Еврорынок - Костомаров 1999 
евросегмент - 
� Internet 
евросезон - 
� Internet 
евросервис - 
� Internet 
евросеть - 
� Internet 
Евросиб - 
� Internet 
евроскептик - 
� Internet 



 89 

евроскептицизм - 
� Internet 
евроскептичный - 
� Internet 
Евросовет - 
� Internet 
евросоставляющая - 
� Internet 
Евросоюз - Скляревская (ред.) 2007 
� терминология Евросоюза 
Евроспейс - 
� Internet 
Евроспорт - 
� Internet 
евросредиземноморский - 
� Internet 
Евросредиземноморье - 
� Internet 
евростандарт - Скляревская (ред.) 2007 
евростиль - 
� Internet 
евросудьба - 
� Internet 
евротупик - 
� Internet 
еврофобия - 
� Еврофобия и юдофобия – парные симптомы одной и той же болезни: патриотита 

/.../. <М. Чулаки, Пожелания к 3000 году, Санкт-Петербург : Logos, 2002: 177> 
еврофутбольный - 
� Internet 
еврохарактеристика - 
� Internet 
евроцент - 
� Internet 
еврочек - Скляревская (ред.) 2007 
еврочеловек - 
� Internet 
еврочиновник - 
� Internet 
еврошкала - Азимов, Щукин 1999: 136 [лингвистическая еврошкала] 
ЕВС - Скляревская (ред.) 2007 
евтушенить - Мучник, Панов (ред.) 1964: 79 
егерский - Лебина 2006 [егерское белье] 
егерша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
египетский - 
& египетский язык - ЛЭС 1990 
& египетское письмо - И. Гельб 1982 • ЛЭС 1990 
египтология - ЛЭС 1990 
его - Fontański 1986 
егоза - Петрищева 1984 
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ЕГЭ - Скляревская (ред.) 2007 
еда - Bajor 1990: 269 [между едой и питьем] • Р. Фрумкина et al. 1991 • С. М. Толстая 

(ред.) 1999 • М. В. Китайгородская, Еда в зеркале московских вывесок //МЛЖ 7 
(2003), 1: 55-76 
едва - Bogusławski, Karolak 1973: 228, 310-311 • А. Н. Баранов 1984 • Мельчук, Жол-
ковский 1984 [едва <не> помнить себя] • A. A. Barentsen, The use of the particle было 
in modern Russian //Barentsen, Groen, Sprenger (eds.) 1986: 1-68 • А. А. Горбачевский, 
Я. В. Комм (ред.), Семантика и прагматика языковых единиц. Сборник научных 
трудов, Душанбе : Таджикский гос. ун-т, 1990 • Баранов, Плунгян, Рахилина 1993 • 
ВЯ 1997, 5: 16-34 • Г. М. Зельдович, Наречия ЕДВА и ЕЛЕ: возвращаясь к теме //ВЯ 
1999, 4: 114-123 • 
единица - Ю. Сорокин 1965 • РЯШ 1974, 5: 68- [счетное существительное] • Розенталь, 
Теленкова 1976 • Л. Мурзин (ред.) 1979 • Е. Падучева 1996: 441 

� временная единица; глагольная единица; грамматическая единица; 
деривационная единица; диалогическая единица; избирательная единица; 
коммуникативная единица; лексическая единица; лингвистическая единица; 
номинативная единица; ономастическая единица; предложная единица; 
сверхфразовая единица; синтаксическая единица; словообразовательная 
единица; суперсегментная единица; уступительная единица; фонетическая 
единица; фонологическая единица; фразео-заголовочная единица; фразеологи-
ческая единица; эмоционально-оценочная единица; языковая единица 

& единица измерения - Л. К. Граудина, Развитие нулевой формы родительного 
множественного у существительных – единиц измерения //Мучник, Панов (ред.) 1964: 
210-221 • Л. Дрозд, О нулевой форме родительного множественного у существитель-
ных – названий единиц измерения //KSR 1 (1983): 124-136 • M. Kornacka, Nazwy jed-
nostek miary i jednostek monetarnych w rosyjskich i polskich frazeologizmach i przy-
słowiach //SRos 11 (2000):405-416 

& единица лексикографического описания - ЛЭС 1990: s.v. единицы лексикогра-
фического описания 

& единица перевода - Ревзин 1977 • D. Urbanek, Wyraz jako jednostka przekładu //JRos 
1990, 2-3: 87-90 • W. Chlebda, Problem tzw. jednostek języka i praktyka przekładu na 
język obcy //PRus 14 (1991), 3-4: 95-101 • A. Bogusławski, Zagadnienie jednostek 
przekładowych //Bogusławski A., Mędelska J. (red.) 1997: 7-22 • M. Mocarz, Predykatywy 
leksykalne a jednostka tłumaczenia //Czerwiński (red.) 2003: 209-216 • Л. Нелюбин 2003 • 
M. Szymoniuk, Stylistyczna jednostka przekładowa //Kleszczowa K., Sobczykowa J. (red.) 
2003: 25-31 • Н. К. Гарбовский, Теория перевода, Москва : Изд. Московского ун-та, 
2004 

& единица речи - ЛЭС 1990: s.v. единицы речи 
& единица смысла - П. Денисов 1965 
& единица содержания - П. Денисов 1965 
& единица языка - А. Моисеев, Интеграция языковых единиц (интеграция единиц 
низшего уровня в единицы высшего уровня) //SRP 4 (1973): 115-122 • И. Р. Гальперин, 
Информативность единиц языка. Пособие по курсу общего языкознания, Москва : 
Высшая школа, 1974 • В. М. Алпатов, О двух подходах к выделению основных 
единиц языка //ВЯ 1982, 6: 66-73 • Р. Ю. Кобрин, Языковые отношения и базовые 
единицы языка //ВЯ 1987, 5: 31-40 • Б. А. Кривоносов, О соотношении единиц языка и 
форм мышления //ВЯ 1989, 1: 44-54 • ЛЭС 1990: s.v. единицы языка • W. Chlebda, 
Problem tzw. jednostek języka i praktyka przekładu na język obcy //PRus 14 (1991), 3-4: 
95-101 
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� абстрактная единица языка; виртуальная единица языка; воспроизводимая 
единица языка; простая единица языка; фразеологизированная единица языка; 
экспрессивная единица языка; языковая единица 
единичность - Г. А. Меновщиков, Способы выражения единичности и множествен-
ности в языках различного типа //ВЯ 1970, 1: 82-88 • В. В. Виноградов 1975: 551 • 
ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 441 
единичный -  
& единичная референция - ЛЭС 1990 
& единичное - Чейф 1975 
& единичные существительные - Розенталь, Теленкова 1976 
единоборка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
единоборство - Wieliczko 1982 
единовольческий - 
� единовольческая ересь <С. Аверинцев (ред.) 1993-1995: s.v. Максим Исповедник> 
единодушие - Петров, Берлин (сост.) 1985 
единокровный - 
& единокровный брат - Бенвенист 1995 
единоличность - Е. Диброва (ред.) 2005 
единомыслие - Петрищева 1984 • Е. Земская (ред.) 1996 
единомышленник - Петрищева 1984 
единоначальница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
единоначатие - Розенталь, Теленкова 1976 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
единоокончание - О. Ф. Жолобов (ред.), Исследования по русскому и славянскому 
языкознанию. Сборник статей к 70-летию профессора Геннадия Алексеевича Нико-
лаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 179 
единопоточность - 
� Это родственно концепциям «единопоточности», от которых страдало исследование 
художественной культуры. <ВЛ 1985, 9: 12> 
единопоточный - 
� Это серьезные работы, где высоки эстетические критерии оценок, отсутствует «еди-
нопоточное» уравнивание значительных и посредственных явлений литературы, где 
видна озабоченность авторов судьбами большого искусства. <ВЛ 1985, 9: 12> 
едино-раздельный -  
� А. Ф. Лосев, Хаос и структура, Москва : Мысль, 1997: 126 [едино-раздельная сово-
купность] 
единорогость - И. А. Герасимова, Формальная грамматика и интенсиональная логика, 
Москва : Институт философии РАН, 2000: 77 
единоросс - Скляревская (ред.) 2007 
единословный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. 
и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964: 71 
единохамство - Л. Ферм 1994 
единоцентрие - П. Денисов (ред.) 1984: 274 
единственность - Падучева 1996: 441 
единственный - СиИ 32 (1991): 55-62 
& единственное число - А. А. Зализняк, Е. В. Падучева, О контекстной синонимии 
единственного и множественного числа существительных //ИВСЛиАП 4 (1974) {prze-
druk w: СиИ 35 (1997): 7-14} • ЛЭС 1990 
единство - Киселева, Пайар (сост.) 2003 
� вопросо-ответное единство; диалогическое единство; сверхфразовое единство; 
синтаксическое единство 
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& единство текста - ЛЭС 1990 
единый - Котелова (ред.) 1984: 445 [на едином дыхании] • Скляревская (ред.) 2007 
& единый язык - П. Денисов 1965 • Исаев 2003 
едиот - Моченов et al. 2003 
ЕдиОт - Моченов et al. 2003 
едома - Т. Б. Щепанская, Культура дороги в русской мифоритуальной традиции XIX –

XX вв., Москва : Индрик, 2003: 338 
едоцкий - Ф. Филин 1982: 245 
едрёный - В. Елистратов 1999 
едристский - Fiedoruszkow 2009 
ЕдРо -  
� /.../ самыми жизнелюбимыми и любвеобильными следует признать ролики «Единой 
России». Ее девиз можно сформулировать просто: «ЕдРо» любит всех!» Ролики 
«ЕдРа» идут под бессмертную музыку «Гимна партии большевиков» /.../. <«Петер-
бургский Час пик» (Санкт-Петербург) 2003, 36: 3> 
ёж - Е. Земская (ред.) 1996 [ёж противоречий] • Е. Диброва (ред.) 2005 
ежевика - B. Cooper, Thorny problems of Russian fruit crop nomenclature: the brambles 

//ASEES 6 (1992), 1: 73-96 
ежевичный - Hill 1972 
ежедневщина - В. Григорьев (ред.) 1975: 132-163 
ежели - Е. Т. Черкасова, Еще раз о союзе ежели //Белошапкова, Толстой (ред.) 1974: 

343-347 • Ушакова (ред.) 1974 • Петрищева 1984 
ежеприкольный -  
� Т. Б. Щепанская, Культура дороги в русской мифоритуальной традиции XIX –XX 
вв., Москва : Индрик, 2003: 38 
ежесубботний -  
� Октябрь 1995, 5: 171 
ёжить - Л. Миронюк 1994 
ёжиться - Kаrolak et al. 1980: 112 • Zmarzer 1985: 150 • Л. Миронюк 1994 
ёжь - Humesky 1964 
ездить - ВЯ 1971, 5: 81-90 • Ю. Апресян 1995 
ездунья - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
ЕИВ - Lehikoinen 1990 
ей - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
ей-богу - R. Lewicki 1986: 205 
ей-ей - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
ей-же-ей - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
ейный - Петрищева 1984 • Mędelska 1992: 177 
-ейший - Б. Карлссон, К вопросу о семантике адъективных суффиксов -ейш-/-айш- в 
современном русском языке //ScSl 17 (1971): 185-188 • M. Cyran, Rosyjskie 
przymiotniki z sufiksem -ейш- (-айш-) i ich tekstowe odpowiedniki w języku polskim 
//Gramatyka 1984: 8-9 • PN UŚ 947. PJ 15 (1989): 109-120 • M. Cyran,  Rosyjskie przy-
miotniki  z  sufiksem -ейш-/-айш- i ich tekstowe odpowiedniki w języku polskim //Bajor 
(red.) 1991: 65-74 
еканье - Розенталь, Теленкова 1976 
ёканье - Розенталь, Теленкова 1976 
Екатерина - Bajor 1990: 269 [при Екатерине II] • Н. Розанова (ред.) 1996: 249-265 [o ko-

notacji imienia] 
екатериновка - Е. Диброва (ред.) 2005 
екать - Ю. Сорокин 1965 
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екнуть - Ю. Сорокин 1965 
елагинизировать - Авилова 1967 
елань - Петрищева 1984 • В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-

412 [Словарь «сибиризмов»] 
елбан - В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-412 [Словарь «сиби-
ризмов»] 
елда - Wawrzyńczyk 2000 
еле - Bogusławski, Karolak 1973: 228 • А. Н. Баранов 1984 • Баранов, Плунгян, Рахилина 

1993 • ВЯ 1997, 5: 16-34 • Г. М. Зельдович, Наречия ЕДВА и ЕЛЕ: возвращаясь к теме 
//ВЯ 1999, 4: 114-123 
елегатка - Lehikoinen 1990 
еле-еле - Баранов, Плунгян, Рахилина 1993 
елейный - Ю. Сорокин 1965 
елекстрический - А. С. Мясников (ред.), Контекст 1981. Литературно-теоретические 
исследования, Москва : Наука, 1982: 166, 167 
еленягурский - 
� Еленягурское воеводство <БЭС 2000: s.v. Еленя-Гура> 
елец - Сабанеев 1994 
ёлка - В. Елистратов 1999 [елки-метелки; елки-моталки; елки-палки] • Е. В. 
Душечкина, Русская ёлка. История, мифология, литература, Санкт-Петербург : 
Норинт, 2002 • Лебина 2006 
еловость - В. Григорьев (ред.) 1975: 135, 140 
ёлод - Wawrzyńczyk 2000 
елозить - Ю. Сорокин 1965 
елолазание - Лыков 1976: 19, 20 
еломания - Котелова (ред.) 1986а 
ёлочно-папоротниковый - 
� Квартиру папе через два месяца дали в только что отстроенной, белокирпичной 
двухэтажке. Прокрашенные наскоряк и по-сырому полы шелушились, батареи почти 
не грели, и не протыканные с осени окна заросли несоскребаемым сантиметровым 
слоем льда, елочно-папоротниковые хитросплетения которого мягко переходили в 
сплошной мох пушистого инея подоконников. <В. Дворцов, Terra Обдория, 
Новосибирск : Сова, 2006: 133> 
елтаж - С. Ожегов 1974: 88 
-елый - Ch. Y. Bethin, The -elyj adjectives in contemporary Russian //RLing 7 (1982-1983), 

3: 219-233 
ель - С. М. Толстая (ред.) 1999 • Е. В. Душечкина, Русская ёлка. История, мифология, 
литература, Санкт-Петербург : Норинт, 2002 
Ельмслев - В. Г. Кузнецов, Луи Ельмслев: раннее научное творчество //ВЯ 2009, 1: 

118-125 
ельмслевовский -  
� Арутюнова (ред.) 1991: 9 
Ельцин - Е. Земская (ред.) 1996 
ельцинец - Л. Ферм 1994 
ельциниана - Е. Земская (ред.) 1996 
ельцинизм - Е. Земская (ред.) 1996 • Ю. М. Воронин, Стреноженная Россия. Политико-
экономический портрет ельцинизма, Москва : Республика, 2003 
ельцинист - Л. Ферм 1994 
ельциноголовый - Е. Земская (ред.) 1996 
ельциноид - Л. Ферм 1994 
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ельцинолюб - Е. Земская (ред.) 1996 
ельцинолюбие - Е. Земская (ред.) 1996 
ельциноман - Л. Ферм 1994 
ельцинофобия - Е. Земская (ред.) 1996 
ельцинский - Л. Ферм 1994 
ельчатый - Е. Диброва (ред.) 2005 
-ёмкий - Wawrzyńczyk 1997: 199 
ёмкость - 
& ёмкость контекста - Ревзин 1977 
-ёмкость - Wawrzyńczyk 1997: 199 
ё-моё - Петрищева 1984 
емпа - Lehikoinen 1990 
ендовный - Е. Диброва (ред.) 2005 
енисейский - 
& енисейские языки - ЛЭС 1990 • Исаев 2003 
енисейско-пясинский - 
� БСЭ 55 (1947): 162 
-ёнок - Lehikoinen 1990 • Wierzbicka 1992 
енотовидный - 
� БСЭb 12 (1973): 244 
-ент - Nosowicz 1988 • Lehikoinen 1990 
-енция - Йирачек 1971 
-енький [sufiks] - Н. Ф. Иванова, Прилагательные с суффиксом -оват- (-еват-) в со-
поставлении  с прилагательными  на  -еньк- (-оньк-) //РЯШ 1966, 1: 70-74 • M. Петер, 
О функциональном своеобразии прилагательных с суффиксом -еньк- (-оньк-) в рус-
ском языке //SSHung 25 (1979), 1-4: 307-316 • Wierzbicka 1992 
епископша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
епихордия - РусР 1968, 4: 43-44 
ЕПО - Lehikoinen 1990 • Е. Диброва (ред.) 2005 
еповский - Е. Диброва (ред.) 2005 
ер - Розенталь, Теленкова 1976 
ЕР - Скляревская (ред.) 2007 
-ер - Nosowicz 1988 • Lehikoinen 1990 
-ёр - Йирачек 1971 • Nosowicz 1988 • Lehikoinen 1990 
еремеевит - Йирачек 1971: 271 
ерепениться - Zmarzer 1985: 147 
ересиарша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
ериванка - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
ёрница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
ёрнически-приниженный - Котелова (ред.) 1986а 
ероол - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
ерофеич - Багриновский 2003 
ерошить - Л. Миронюк 1994 
ерошиться - Л. Миронюк 1994 
ерунда - Ю. Сорокин 1965 
ерундизм - Котелова (ред.) 1986а 
ерундист - Ю. Сорокин 1965 • Йирачек 1971: 220 • Lehikoinen 1990 
ерундистика - Ю. Сорокин 1965 • Lehikoinen 1990 
ерундит - Dembska 2011 
ерундить - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
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ерундоносный - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
ерш - Д. С. Лихачев 1993: 116 
ёрш - Сабанеев 1994 [ерш; ерш-носарь] • Багриновский 2003 
ёршик -  
� Навстречу Мартыну Мартыновичу шел, наклонясь вперед, длиннолицый инженер, 
подстриженный ершиком. <Ф. В. Гладков, Сочинения в пяти томах. Т. 3, Москва : 
Гослитиздат, 1951: 38> 
ершить - Л. Миронюк 1994 
ершиться - Zmarzer 1985: 147 • Л. Миронюк 1994 
еры - Розенталь, Теленкова 1976 
ерь - Розенталь, Теленкова 1976 
ЕС - Скляревская (ред.) 2007 
есенинщина - PorJ 1971, 3: 144-158 • Лебина 2006 
есенистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
если - РЯШ 1957, 6: 41-46 [если; если бы] • М. Кубик, Реальные условные предложения 
с союзом если и их соответствия в чешском языке //BRJaL 4 (1960): 27-63 • М. Кубик, 
Гипотетические условные конструкции с союзом если бы //BVSRJaL 5 (1961): 5-36 • 
УЗ ЛПИ 225 (1962): 29-54 [в придаточном предложении] • Актуальные проблемы 
лексиклогии 2, 1, Новосибирск, 1969: 149-151 [если...то] • ВМУ 1972, 4: 59-69 [в 
простом предложении] • Ушакова (ред.) 1974 • Спорные вопросы синтаксиса, Москва, 
1977: 166-183 • Т. А. Колосова, Русские сложные предложения асимметричной 
структуры, Воронеж, 1980 • А. В. Гладкий, О значении союза если //СиИ 18 (1982): 
43-75 {przedruk w: СиИ 35 (1997): 153-183} • Санников 1989: 254 • J.-P. Benoist, 
L’ordre des propositions dans la phrase complexe en russe //RÉS 62 (1990), 1-2: 31-50 • A. 
Bogusławski, Spójnik „kompensacyjno-rozłączny” czy zastosowanie spójnika 
warunkowego? //PFil 37 (1992): 119-126 [если не; если не ... то] • Л. Н. Иорданская, 
Перформативные глаголы и риторические союзы //Reuther (Hrsg.) 1992a: 29-41 • Ю. 
Апресян 1995 • ВЯ 1999, 5: 24-44 [если уж не ... (то)] • Е. В. Урысон, Союз если и 
семантические примитивы //ВЯ 2001, 4: 45-65 
ЕСН - Скляревская (ред.) 2007 
естественно - IJSLP 14 (1971): 53-62 [и др. модальные слова] • Ю. Апресян 1995 • Ки-
селева, Пайар (ред.) 1998 
естественно-коммуникативный - Азимов, Щукин 1999: 78 [естественно-коммуника-
тивные упражнения] 
естественнонаучный - 
& естественнонаучная лексика - А. Дубяго, О месте и значении естественнонаучной 
лексики в публицистике 40-60 гг. XIX в. //SiM WSP w Olsztynie 12 (1989): 101-114 
естественно-научный - 
& естественно-научная дешифровка - ЛЭС 1990 
естественно-непринуждённый - 
& естественно-непринуждённая речь - ЛЭС 1990 
естественность - Ю. Хартунг, Принципы естественности в славянской морфологии 

//Czerwiński (red.) 2003: 28-36 • Н. Б. Лебедева, «Естественность» как базовый признак 
неканонизированной (неофициальной, обыденной, повседневной) письменной речи 
//Анисимов (ред.) 2007: 175-181 
естественный - Ю. Сорокин 1965 [естественный отбор/подбор] 
& естественная лингвистика - Арутюнова (ред.) 2000 
& естественная логика - ЛЭС 1990 
& естественная морфология - В. А. Плунгян, Проблемы грамматического значения в 
современных морфологических теориях (обзор) //СиИ 36 (1998): 324-386 • Мельчук 
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2000 • Ю. Хартунг, Принципы естественности в славянской морфологии //Czerwiński 
(red.) 2003: 28-36 

& естественная письменная речь - Н. Б. Лебедева, «Естественность» как базовый 
признак неканонизированной (неофициальной, обыденной, повседневной) 
письменной речи //Анисимов (ред.) 2007: 175-181 

& естественная таксономия - ЛЭС 1990 
& естественная фонология - ЛЭС 1990 
& естественный порядок слов - ЛЭС 1990 
& естественный язык - П. Денисов 1965 • И. А. Мельчук, Опыт теории 
лингвистических моделей «Смысл ⇔ Текст». Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 
1974: 314 • В. И. Абаев, О термине «естественный язык» //ВЯ 1976, 4: 77-80 • 
Розенталь, Теленкова 1976 • В. В. Налимов, Вероятностная модель языка. О 
соотношении естественных и искусственных языков, 2-е изд., перераб. и доп., Москва 
: Наука, 1979 • ЛЭС 1990 • Е. Г. Князева, Структура естественного языка в дея-
тельностном представлении, Москва, 2000 

� логический анализ естественного языка 
есть [od быть] - R.-D. Keil, Zu einer stilistischen Funktion der Verbform jest’ //ZSlPh 33 

(1966/1967), 1: 154-163 • Bogusławski, Karolak 1973: 43 • SЕЕR 37, 89, с. 453-458 (as an 
affirmative particle in Russian) • H. R. Mehlig, Die Opposition „est’” : Nullform in 
russischen lokativen Seinssätzen //Weiss (Hrsg.) 1980: 116-139 • Хем Чандра Панде, К 
семантике есть в локативных и поссессивных конструкциях //RLing 5 (1980-1981), 3: 
291-299 • Н. Л. Шубина, Инициальная позиция предложения тождества со связкой 
«есть» как текстообразующий фактор в абзаце //Ильенко (ред.) 1981: 36-46 • 
Арутюнова, Ширяев 1983 • D. Paillard, Le possible et le nécessaire: à propos de 
l’alternance est’ / zero //Colloque 1983: 197-210 • Mędelska 1985: 155- [typ мать есть 
мать] • Wierzbicka 1991 • U. Kantorczyk, Der Satztyp V gorode (est’) universitet / U 
Igorja (est’) mašina in der russischen Sprache der Gegenwart. Eine Komplexbeschreibung 
unter formal-grammatischem, semantischem, kommunikativem und referentiellem Aspekt, 
München : Sagner, 1993 

� быть 
есть - А. Брагина, Есть – кушать – питаться //РусР 1971, 4: 74-79 • Петрищева 1984 • R. 

Lewicki 1986: 205 [едят поедом] • Wierzbicka 1988 • Ю. Апресян 1995 • В. Елистратов 
1999 

-есть - Jelitte 1990 
-ета - Jelitte 1990 
ЕТС - Скляревская (ред.) 2007 
ефимоны - Беловинский 2003 
ефрейторша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
ехалка - Е. Диброва (ред.) 2005 
ехать - РЯШ 1969, 5: 9-11 [и идти, о транспортных средствах] • Труды Томского ун-та 

197, 1968: 37- [о семантике] • Арутюнова (ред.) 1990: 218-226 • Ю. Апресян 1995 • Н. 
Арутюнова 1999 • Арутюнова, Шатуновский (ред.) 1999 
ЕХБ - Скляревская (ред.) 2007 
ехидна - О. В. Белова, Что мы знаем о ехидне? //РусР 1992, 2: 102-105 
ехиднин - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
ехидничать - Петрищева 1984 
ехидца - H. Safarewiczowa, O pewnym typie deminutywnych wyrażeń przyimkowych w 

języku rosyjskim //SPANKr 1966 (wyd. 1967): 51-53 [с ехидцей] 
-ец - В. И. Абаев, Этнические названия на -ец в русском языке //ВКР 2 (1959): 83-90 • 
Мучник, Панов (ред.) 1964: 84- [в образованиях от имен собственных] • Lehikoinen 
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1990: 44, 45 • Калишан 1993 • Е. В. Хабибуллина, Некоторые особенности словообра-
зования имен со значением лица в современном русском языке (существительные с 
суффиксом -ец) //Г. А. Николаев (ред.), Studia Polono-Ruthenica. Сборник научных 
работ памяти профессора Альберта Бартошевича, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 
203-207 

-ечка [sufiks] - Wierzbicka 1992 • А. Wierzbicka 1999: 75, 76 
ешибот - Беловинский 2003 
ешиботник -  
� Кен (ред.) 1998: 275 
ёшкин - В. Елистратов 1999 
ёш-шайтан-радим-вас-вас - В. Елистратов 1999 
ещё - А. А. Остроумов, Наречие «ещё» и его безударный двойник //ДиСИЯ 6 (1954): 

37-48 • РЯНШ 1973, 5: 68-70 [еще и уже – синонимы или антонимы?] • Bogusławski, 
Karolak 1973: 317 • УЗ Латвийского ун-та 25, 3А (Рига, 1958): 159- • Ушакова (ред.) 
1974 • А. Моисеев, Частицы уже и еще в современном русском языке //SOr 27 (1978), 
3: 357-360 • РЯШ 1951, 5: 34-36 • Т. М. Николаева (ред.) 1979: 159- • И. Богуславский, 
Соотношение значения и сфер действия в темпоральных употреблениях слов еще, 
уже и только //Reuther (Hrsg.) 1992: 65-91 • Е. В. Падучева, Еще и уже в контексте 
обстоятельства времени: точка отсчета //A. Clas (dir.) 1992: 279-293 • Barentsen, Groen, 
Sprenger (eds.) 1994: 1-50 [еще; еще не раз; еще раз] • Ю. Апресян 1995 • Арутюнова, 
Янко (ред.) 1997: 218-228 • Киселева, Пайар (ред.) 1998 [еще раз] • Komorowska 2001 
[и ещё; и ещё притом; но ещё] • Н. В. Перцов, К суждениям о фактах русского языка в 
свете корпусных данных //РЯНО 2006, 1: 227-245 
ЕЭВС - Скляревская (ред.) 2007 
ЕЭС - Скляревская (ред.) 2007 
ЕЯ - Л. Нелюбин 2003 
 
 
 Ж 
 
ж - Ушакова (ред.) 1974 
жабеть - Л. Миронюк 1994 
жабий - Hill 1972 
жабинг - A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 63 
жабрование - Даниленко (ред.) 1972: 66-87 
жабровать - Даниленко (ред.) 1972: 66-87 
жаворонок - Rutkowski 2007 
жадаба - Humesky 1964 
жадно - Ю. Апресян 1995 
жадно-любопытствующий - Е. Диброва (ред.) 2005 
жадно-пытливый - Е. Диброва (ред.) 2005 
жадный - Bogusławski, Karolak 1973: 236 [w związkach z przyimkami] 
жажда - Убин 1969 • Ю. Апресян 1995 • СоцГЗ 2011, 3: 217-218 [жажда жизни; 

жажда жить] 
жаждать - Zmarzer 1985: 149 • Ю. Апресян 1995 
ЖАКТ - Лебина 2006 
жалеть - Петрищева 1984 • Zmarzer 1985: 148, 149 • Wierzbicka 1992 • Анна А. Зализняк 

1992 
жалеючи - Е. Диброва (ред.) 2005 
жалить - Л. Миронюк 1994 • Ю. Апресян 1995 
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жалиться - Л. Миронюк 1994 
жалко - Н. С. Поспелов 1956: 204-213 • Анна А. Зализняк 1992 • Ю. Апресян 1995 • В. 
Елистратов 1999 • Анна А. Зализняк, Семантика сожаления 20 лет спустя //Ю. Д. 
Апресян (ред.) 2004: 89-100 
жалко-глупый - М. Орлов 1959: 56 
жалмерский - Е. Диброва (ред.) 2005 
жалоба - В. Н. Степанов, Провокативный дискурс социально-культурной коммуника-
ции, Санкт-Петербург : Роза мира, 2003 • А. Баранов 2011: 573 
жалование - Lehikoinen 1990 
жалованьишко -  
� Любимов 2000: 15 
жаловать - Ю. Апресян 1995 
жаловаться - Анна А. Зализняк 1992 • Ю. Апресян 1995 • Н. Розанова (ред.) 1996: 242-

249 • В. Елистратов 1999 
жалонёр - Йирачек 1971: 271 • Беловинский 2003 
жалонёрный - Беловинский 2003: 223 [жалонёрный значок] 
жалость - Убин 1969 • РусР 1973, 2: 144; 3: 123 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • Бабенко 

1989: 155-156 • Wierzbicka 1992 • Ю. Апресян 1995 • Н. Арутюнова 1999 • Н. Иванова, 
О. Иванова 2004 • Анна А. Зализняк, Семантика сожаления 20 лет спустя //Ю. Д. 
Апресян (ред.) 2004: 89-100 • Е. Стефанский, От жалости – к агрессии: динамика нега-
тивных эмоций в русской, польской и чешской лингвокультурах //Е. Е. Стефанский 
(ред.), Концептосфера – дискурс – картина мира. Международный сборник научных 
трудов по лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 
2006: 46-71 
жаль - Н. С. Поспелов 1956: 204-213 • Анна А. Зализняк 1992 • В. Елистратов 1999 • Ю. 
Д. Апресян (ред.) 2004: 89-100 
жана - R. Lewicki 1986: 205 
жангабеновка - � Fotoaneks 
жандармка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
жанр - С. Вольман, Система жанров как проблема сравнительно-исторического литера-
туроведения //Храпченко (ред.) 1965: 341-349 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • Е. 
Падучева 1996: 441 • М. Н. Кожина, Стиль и жанр: их вариативность, историческая 
изменчивость и соотношение //Stylistyka 8 (1999): 5-36 • Швыдкой (ред.) 2000 

� балладный жанр; газетный жанр; норма жанра; речевой жанр; художественно-
публицистический жанр; эпистолярно-публицистический жанр 

& жанр общения - ЛЭС 1990 
& жанр речи - ЛЭС 1990 
жанризм - Йирачек 1971: 270 
жанровед -  
� ВЯ 1999, 1: 37 
жанроведение - V. V. Dement’ev, S. Dönninghaus, Die Kommunikationsgenres (речевые 
жанры) in der russischen Sprachwissenschaft (Ein wissenschaftshistorischer Überblick) 
//ZSlPh 65 (2007/2008), 1: 131-162 
жанровость - В. Григорьев (ред.) 1975: 140 
жар - Ю. Апресян 1995 
жара - Убин 1969 • Bajor 1990: 269 [в жару; по (такой) жаре] • Н. Иванова, О. Иванова 

2004 
жаргон - К. Косцинский, Существует ли проблема жаргона? (Несколько мыслей по по-
воду) //ВЛ 1968, 5: 181-191 • J. Perelmuter, Russian substandard usage and the attitude of 
Soviet lexicography //CSP 16 (1974), 3: 436-447 • Розенталь, Теленкова 1976 • Л. Сквор-
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цов (ред.) 1977 • von Timroth 1986 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • ЛЭС 1990 • Д. 
С. Балдаев, В. К. Белко, И. М. Исупов, Словарь тюремно-лагерно-блатного жаргона 
(речевой и графический портрет советской тюрьмы), Москва : Края Москвы, 1992 • O. 
В. Шульская, Просторечие и жаргон в поэзии А. Межирова //РусР 1992, 6: 17-22 • M. 
S. Puig, Специфика деноминации потребителей наркотических средств //RLing 16 
(1992-1993), 1: 97-106 • И. Юганов, Ф. Юганова, Русский жаргон 60–90-х годов. Опыт 
словаря, Москва : Помовский и партнеры, 1994 • Т. Макловски, М. Кляйн, А. Щуплов, 
Жаргон-энциклопедия московской тусовки. Научное издание, Москва : Издательский 
центр, 1997 • В. Гаврюшенко, Семантическое словообразование: речевая парадигма-
тика жаргонных номинаций (штрихи к лингвосоциологическому портрету заключен-
ного) //Blicharski, Fontański (red.) 1998: 43-51 • Jachnow (Hrsg.) 1999 • Костомаров 
1999 • В. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина, Большой словарь русского жаргона, Санкт-
Петербург : Норинт, 2000 • Л. З. Подберезкина, Социальная дифференциация языка в 
аспекте терминологической вариативности //Т. Григорьева (ред.) 2000: 200-216 • M. 
Timoszuk, O rosyjskim i polskim żargonie i słownikach gwar środowiskowych //SRos 11 
(2000): 367-375 • L. Jochym-Kuszlikowa,   Слова на -ак (-як, -няк) в современных 
русских жаргонах: образование, значение, функционирование //Czapiga (red.) 2002: 
69-78 • J. Chomko, Жаргон, арго, сленг... //Bobran (red.) 2003: 27-33 • Исаев 2003 • 
Шипелевич (ред.) 2004: 367-373 [об имени-отчестве] • Belentschikow (Hrsg.) 2006 

� блатной жаргон; военный жаргон; воровской жаргон; интержаргон; молодёжно-
студенческий жаргон; молодёжный жаргон; номенклатурный жаргон; общий 
жаргон; парикмахерский жаргон; политический жаргон; профессиональный 
жаргон; славянский жаргон; студенческий жаргон; тюремно-лагерно-блатной 
жаргон; тюремно-лагерный жаргон; уголовный жаргон 

& жаргон курильщиков табака - Р. И. Загидуллин, Словарь жаргона пьяниц и ку-
рильщиков табака, Уфа : Башкирский гос. ун-т, 2004 

& жаргон наркоманов - Л. Д. Мирошниченко, Жаргон наркоманов. Словарь. Русский, 
английский, двуязычный, Москва : Анахарсис, 2002 

& жаргон преступников - K. Ratajczyk, Rosyjski żargon przestępczy i jego przekład na 
język polski na podstawie opowiadań S. Dowłatowa //Wierzbiński (red.) 2004: 199-205 

& жаргон пьяниц - Р. И. Загидуллин, Словарь жаргона пьяниц и курильщиков табака, 
Уфа : Башкирский гос. ун-т, 2004 
жаргонизация - Belentschikow (Hrsg.) 2006: 89 
жаргонизировать - Авилова 1967 
жаргонизм - Йирачек 1971: 269 • Ю. А. Бельчиков, Лексическая стилистика, Москва, 

1977: 57 • ЛЭС 1990: s.v. жаргонизмы • J. Szymak-Reiferowa, Żargonizmy i obscena 
w tłumaczeniach poezji Josifa Brodskiego //Bogusławski A., Mędelska J. (red.) 1997: 113-
125 • A. Kuczyńska, О семантической специфике жаргонизмов //Komorowska, Kozicka-
Borysowska (red.) 2002: 121-124 • А. В. Моченов, С. С. Никулин, А. Г. Ниясов, М. Д. 
Савваитова, Словарь современного жаргона российских политиков и журналистов, 
Москва : ОЛМА-ПРЕСС, 2003 
жаргонистичность - A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 22 
жаргонный - 
& жаргонная лексика - В. Н. Прохорова, О сходстве и различиях терминологической 
и жаргонной лексики //Ломтев, Камынина (ред.) 1970: 206-211 • И. П. Воривода, 
Сборник жаргонных слов и выражений, употребляемых в устной и письменной речи 
преступным элементом, Алма-Ата, 1971 • Е. Земская (ред.) 1996 

& жаргонная фразеология - В. М. Мокиенко, Проблемы лексикографирования 
жаргонной фразеологии //ROl 48 (2009), 1: 59-68 
жаргонография - М. Алексеенко (ред.) 2006: 160 • Занадворова (ред.) 2015: 40 



 100 

жаргоноиды - SRos 11 (2000): 448 
жарить - Мельчук, Жолковский 1984 • Ю. Апресян 1995 • В. Елистратов 1999 
жарища - Ю. Апресян 1995 
жарки - Котелова (ред.) 1995 
 
 

 
 
жаркий - Т. Е. Токарева, О синонимии прилагательных //ИАН. СЛЯ 35 (1976), 2: 191-

200 
жаркое - Bajor 1990: 270 
жаркость - Э. Л. Львова, Новообразования в прозе Ю. М. Нагибина //РусР 1980, 1: 47-

52 
жар-птица - Wawrzyńczyk 1997: 234 
жарты - А. Квятковский 1966 
жарынь - Bajor 1990: 270 [в жарынь] 
жатва - Wawrzyńczyk 1997: 235 • С. М. Толстая (ред.) 1999 
жать - Ю. Апресян 1995 [жать руку; жать штангу] 
жаться - Zmarzer 1985: 150 
жгонский -  
& жгонский язык - В. Д. Бондалетов, В. И. Даль и тайные языки в России, Москва : 
Флинта ; Наука, 2004 
жгуче-чёрный - Кульпина 2007 
жгучий - Ю. Сорокин 1965: 522 • Т. Е. Токарева, О синонимии прилагательных //ИАН. 
СЛЯ 35 (1976), 2: 191-200 • Кульпина 2007 
ж.д. - Lehikoinen 1990 
ж/д - Lehikoinen 1990 
ждановский - РусР 1991, 5: 75-76 [ждановская жидкость] 
ждать - Убин 1969 • SSGL 1 (1980): 63 • СРЛ 1981 (wyd. 1983): 4-33 [ждать у моря 
погоды] • Анна А. Зализняк 1992 • Ю. Апресян 1995 
же - RSlaw 33, 2: 352, poz. 516 [частица] • RSlaw 27: 203, poz. 649 [союз] • В. В. 
Виноградов, Об омонимии служебных слов в современном русском языке //To honor 
1967, 3: 2152-2158 • Bogusławski, Karolak 1973: 279 • Булатникова 1973 • Ушакова 
(ред.) 1974 • Т. М. Николаева (ред.) 1979: 156- • L. Gebert, Problèmes de la distribution 
de l’information dans le discours: les conjonctions russes //Colloque 1983: 297-308 • 
Rathmayr 1985 • Санников 1989: 254 • Арутюнова (ред.) 1990а: 198 i passim • L. Zy-
batow 1990 • Wierzbicka 1991 • И. Долгов, Функционирование частицы же в русской 
разговорной речи //STamp 1 (1992): 93-109 • D. Paillard, Vse-taki et vse že: une question 
de point de vue //Guiraud-Weber, Zaremba (éd.) 1992: 495-509 • Киселева, Пайар (ред.) 
1998 • Т. М. Николаева (ред.), Вербальная и невербальная опоры пространства меж-
фразовых связей. Коллективная монография, Москва : Языки славянской культуры, 
2004 
же [‘ имя существительное’] -  
& же языки - ЛЭС 1990 
же ву при - В. Елистратов 1999 
жезлоносец - Rutkowski 2007 
желаемо-отложительный - М. А. Шелякин (ред.), Функциональные и семантические 
проблемы описания русского языка, Тарту : Тартуский ун-т, 1990: 34 
желание - Убин 1969 • Wawrzyńczyk 1982: 28-29 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • Бабен-
ко 1989: 156-157 • И. Б. Шатуновский, Пропозициональные установки: воля и 
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желание //Арутюнова (ред.) 1989: 155-185 • Ю. Апресян 1995 • Е. Падучева 1996: 442 
• Шатуновский 1996 • Н. Арутюнова 1999 • В. Елистратов 1999 • Н. Иванова, О. 
Иванова 2004 • Е. В. Алтабаева, Интерпретация национально-культурного концепта 
‛желание’ в лирико-философской прозе В. В. Розанова //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 
256-257 
желательность - В. Ф. Аскоченская, Выражение желательности в конструкциях с зави-
симым инфинитивом (на материале польского языка в сопоставлении с русском) 
//МРСЯ 1974: 21-29 • В. Ф. Аскоченская, Синонимика модальных конструкций со 
значением желательности //МРСЯ 1982: 21-26 • ЛЭС 1990 • Н. Арутюнова 1999 • Р. Г. 
Шишкина, Когнитивно-коммуникативная категория желательности. АКД, Тверь : 
Тверской гос. ун-т, 2001 • В. Ю. Апресян, Уступительность как системообразующий 
смысл //ВЯ 2006, 2: 85-110 • Иорданская, Мельчук 2007: 647 
желательный - Ю. Апресян 1995: 132, 346 
& желательное наклонение - Н. Ю. Шведова, Синтаксическое желательное 
наклонение //Н. Бельчиков (ред.) 1974: 455-466 • Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 
1990 
желать - Убин 1969 • Zmarzer 1985: 149 • Wierzbicka 1992 • Ю. Апресян 1995 [желать; 
желать удачи] • WSA 36 (1995): 191-221 • В. Елистратов 1999 
железка - Л. Ферм 1994 
железно - М. Копыленко 1976 • УЗ Башкирского ун-та 18, сер. фил. 8 (1964): 111-118 [о 
новообразовании] • N. Nilsson 1960 • В. Григорьев (ред.) 1975: 145 • Петрищева 1984 
железнодорожник - Ю. Сорокин 1965 
железнодорожно-бронепоездный - 
� Железнодорожно-бронепоездная Германия, получив жесточайший автомобильный 
урок и выгребаясь из революций и контрибуций, довела доктрину новой войны до 
идеала: тысячи, тысячи танков и самолетов, сотни подводных лодок для непрерывно 
атакующей армии. <В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 295> 
железнодорожный -  
& железнодорожная терминология - Г. Е. Мальковский, Структурная модель амери-
канизмов в железнодорожной терминологии //Анюшкин (ред.) 1992: 97-105 
железно-неподатливый - Е. Диброва (ред.) 2005 
железность - В. Григорьев (ред.) 1975: 135 
железный - УЗ ЛПИ 248 (1963): 161-166 • Hill 1972 • Петрищева 1984 • А. В. 
Павловская, Россия и мир: «Окно в Европу» или «железный занавес»? //Молчанова 
(ред.) 2008: 73-84 

& железная дорога - М. С. Альтман, Железная дорога в творчестве Л. Н. Толстого 
//Slavia 34 (1965): 251-259 • Jahn Gary R., The Image of the Railroad in Anna Karenina 
//Slavic and East European Journal 25 (Summer 1981): 1-10 • Lehikoinen 1990 • А. 
Флакер, Освоение пространства поездом (заметки о железнодорожной прозе 
Пастернака) //STerg 8 (2000): 219-225 • Н. А. Непомнящих, Железная дорога как 
комплекс мотивов в русской лирике и эпике (обзор) //Е. К. Ромодановская (ред.), 
Сюжетно-мотивные комплексы русской литературы, Новосибирск : Гео, 2012: 92-105 
железо - С. М. Толстая (ред.) 1999 • SLitPS 5 (2000): 205 [ссылка на работу: Символика 
железа в романе «Анна Каренина»] • Н. В. Шестеркина, Мифопоэтический концепт 
«металлы» (железо): на материале русских заговорных текстов //Ремнёва, 
Поликарпов (сост.) 2010: 279-280 
железоделательный -  
� БИЭРМ 7 (2007): 433 
железо-хромо-никелевый - 
� Internet 
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железяка - Петрищева 1984 
железярус - А. Стеценко (ред.) 1969: 101 
жёлоб - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и допол-
нения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 
желпуть - Lehikoinen 1990 
желтень - Е. Диброва (ред.) 2005 
желтеть - Ю. Апресян 1995 
желтеться - Israeli 1998 
желтобарашковый - Е. Диброва (ред.) 2005 
желтобровый - Е. Диброва (ред.) 2005 
жёлтобурунный - Е. Диброва (ред.) 2005 
жёлто-бурый - Е. Диброва (ред.) 2005 
желтовато-зеленовато-серый - 
� Internet 
желтовато-зелёный - 
� желтовато-зеленая разновидность <Афонькин (ред.) 2002: 27> 
желтовато-красновато-бурый - 
� Internet 
желтовато-сероватый - 
� /.../ мелкие и глубокие тарелки с желтовато-сероватым пористым черепком /.../. <С. 
Я. Карп (ред.), Век Просвещения. I. Пространство европейской культуры в эпоху 
Екатерины II, Москва : Наука, 2006: 180> 
желтоглазье - В. Григорьев (ред.) 1975: 132-163 
жёлто-грязный - 
� жёлто-грязное месиво <Д. И. Квеселевич, Толковый словарь ненормативной 
лексики русского языка. Около 16 000 слов, Москва : Астрель ; АСТ, 2003: 738> 
жёлто-зелёно-белый - 
� Internet 
жёлто-зелёно-оранжевый - 
� Internet 
жёлто-зелёный - Е. Диброва (ред.) 2005 
жёлто-красно-бурый - 
� Internet 
жёлто-красно-золотистый - 
� Internet 
жёлто-красно-огненный -  
� Internet 
жёлто-красно-синий - 
� Internet 
жёлто-красно-фиолетовый - 
� Internet 
желтолицый - Е. Диброва (ред.) 2005 
жёлто-оранжево-красный - 
� Internet 
жёлто-оранжево-синий - 
� Internet 
жёлто-пенистый - Е. Диброва (ред.) 2005 
желтопенный - Е. Диброва (ред.) 2005 
желтопески - Е. Диброва (ред.) 2005 
жёлто-пламенный - Е. Диброва (ред.) 2005 
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жёлто-рдяный - Е. Диброва (ред.) 2005 
жёлто-розово-бурый - 
� Internet 
жёлто-розовый - Е. Диброва (ред.) 2005 
жёлто-рудый - Е. Диброва (ред.) 2005 
желтосерп - В. Н. Виноградова, Поэтическое словообразование как фактор появления 
инноваций в языке //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 99 
жёлто-серо-голубой 
� Internet 
жёлто-серый - Е. Диброва (ред.) 2005 
жёлто-сливочный - Е. Диброва (ред.) 2005 
желтоусый - Е. Диброва (ред.) 2005 
жёлто-фиолетово-чёрный - 
� Internet 
жёлто-чёрно-бело-красный - 
� Internet 
жёлто-чёрно-красный - 
� Internet 
жёлто-чёрно-синий - 
� Internet 
жёлтый - Л. А. Качаева, О прямом и образном употреблении прилагательного желтый 
в прозе А. И. Куприна //Н. Мещерский (ред.) 1969: 55-61 • Hill 1972 • Г. С. Меркин, 
Заметки о лексике лирики Н. Рыленкова //В. Григорьев (ред.) 1975: 247-262 • С. 
Бархударов (ред.) 1980: 127-142 • ZN WSP w Opolu. FR 22 (1983): 137-148 [o 
znaczeniach przenośnych i przekładzie na język polski] • Budniak 1987 • Ю. Апресян 1995 
• В. М. Петров, С. Н. Шепелева, Спектральный мир Ф. М. Достоевского (семантико-
культурный аспект) //Караулов (ред.) 1996: 137-159 • А. Wierzbicka 1999 • Zych 1999 • 
E. Komorowska, Колористика жёлтого и золотого цвета в польском и русском языках 
в когнитивном плане //Z. Czapiga (red.) 2006: 88-93 • Кульпина 2007 
желудок - Bogusławski, Karolak 1973: 203 
желудочница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
желудочно-кишечный - Петрищева 1984: 28 [желудочно-кишечный тракт] 
желудочно-пищеварительный - 
� желудочно-пищеварительный тракт <Г. П. Малахов, Биоритмология и 
уринотерапия, Санкт-Петербург : Комплект, 1994: 66> 
жель- - Lehikoinen 1990 
жельдирме - А. Квятковский 1966 
жельдорога - Lehikoinen 1990 
жеманно-театральный - 
� Р. Б. Тарковский 2006: 53 
жемчуг - Wierzbicka 1988 
жемчужно-дымчато-перламутровый - 
� Internet 
жемчужно-серо-оранжевый - 
� Internet 
жемчужно-улыбчиво - Е. Диброва (ред.) 2005 
жемчужный - Hill 1972 • Кульпина 2007 
жен- - Lehikoinen 1990 
жена - Б. Конопелько, Русско-польские лексико-семантические отношения (на 
материале семантического поля со значением родства и отношений), Wrocław : UWr, 
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1980 • СиИ 32 (1991): 127-130 • Бенвенист 1995 • Н. Л. Пушкарева, Частная жизнь 
русской женщины: невеста, жена, любовница (X – начало XIX в.), Москва, 1997 • В. 
Елистратов 1999 
женатый - Ю. Апресян 1995 
женбарак - 
� Д. С. Лихачев 1993: 34 
женевский -  
& Женевская лингвистическая школа - В. Г. Кузнецов, Женевская лингвистическая 
школа: от Соссюра к функционализму, Москва : УРСС, 2003 

& Женевская школа -ЛЭС 1990 
женилка - Е. Диброва (ред.) 2005 
женировать - Авилова 1967 
жениться - Мельчук, Жолковский 1984 • Ю. Апресян 1995 
жених - Wawrzyńczyk 1982: 15-16 [жених; жених и невеста] • С. М. Толстая (ред.) 1999 
женихальный - Н. П. Колпакова (сост.), Лирика русской свадьбы, Ленинград : Наука, 

1973: 271 [«женихальные» припевки] 
женка - R. Lewicki 1986: 205 
женкомиссия - Lehikoinen 1990 
женкор - Lehikoinen 1990 
женкорка - Lehikoinen 1990 
женотдел - Lehikoinen 1990 
женотделец - Lehikoinen 1990 
женотделка - Lehikoinen 1990 
женотдельский - Lehikoinen 1990 
женский - Петрищева 1984 • Н. И. Толстой, О природе связей бинарных противопоста-
влений типа правый – левый, мужской – женский //Б. А. Успенский (ред.), Языки 
культуры и проблемы переводимости, Москва : Наука, 1987: 169-183 • Ю. Апресян 
1995 • В. Елистратов 1999 • Л. А. Капитанова, Пушкинский мотив “женских ножек” в 
повести М. П. Погодина “Русая коса” //Вершинина, Костючук (ред.) 2000: 206-210 • 
Wierzbiński (red.) 2004: 23-33 [‘женское’] 

& женская речь - А. П. Мартынюк, Речь и пол //Дородных et al. 1992: 40-51 • WSA 41 
(1998): 239-262 • Санников 1999 • Е. И. Литневская, К вопросу о гендерной маркиро-
ванности рекламы: отражение в рекламных текстах особенностей мужской и женской 
речи //ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 3: 62-70 • Н. Давыдкина, Функционирование 
наречий с семантикой незначительности признака в социально-параметризованной 
речи (социолингвистический аспект) //Е. Е. Стефанский (ред.), Концептосфера – 
дискурс – картина мира. Международный сборник научных трудов по 
лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 2006: 160-
165 • G. Mańkowska, Fonetyczne aspekty stereotypu płci (na materiale języka rosyjskiego) 
//W. Chłopicki, M. Jodłowiec (red.), Słowo w dialogu międzykulturowym, Kraków : 
Tertium, 2010: 109-116 

& женская рифма - А. Квятковский 1966 
& женский нарратив - Wierzbiński (red.) 2004: 23-33 
& женский пол - И. Близнакова, Стратегии речевого поведения по отношению к жен-
скому полу в славянском культурном пространстве (на примере русского, польского и 
болгарского языков) //Е. Е. Стефанский (ред.), Восток – Россия – Запад: проблемы 
межкультурной коммуникации. Международный сборник научных трудов, Самара : 
Изд. Самарской гуманитарной академии, 2004: 39-42 
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& женский род - Чейф 1975 • Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 • S. Schmid, Zur 
Bezeichnung weiblicher Personen im Russischen. Eine empirische Pilotstudie //WSA 41 
(1998): 239-262 

& женский язык - ЛЭС 1990 • Н. А. Фатеева, Языковые особенности современной 
женской прозы. Подступы к теме //РЯС 1 (2000): 573-586 • Л. С. Шмульская, 
Особенности женской языковой личности в сопоставлении с мужской (На материале 
сравнительных конструкций в речи жителей г. Лесосибирска). АКД, Кемерово, 2003 • 
H. Bartwicka, Gatunki mowy a język kobiet (na przykładzie języka rosyjskiego) LBidg 4 
(2007): 15-24 

& женское тело - Г. И. Кабакова, Антропология женского тела в славянской традиции, 
Москва : Ладомир, 2001 
женскость - В. Григорьев (ред.) 1975: 141 • Ярцева (ред.) 1982: 174 • СФЖ 2010, 2: 46-

50 
женственно-андрогинный - 
� ЛитО 1991, 11: 89 
женственность - Лилич (ред.) 2000: 214-226 [ее образ в творчестве А. С. Пушкина] • M. 

Cymborska-Leboda, A. Gozdek (red.), Kobieta i/jako Inny. Mit i figury kobiecości w 
literaturze i kulturze rosyjskiej XX-XXI wieku (w kontekście europejskim), Lublin : 
UMCS, 2008 • Т. П. Акопова, Книга «Будем как Солнце»: бальмонтовский миф о 
женственности //Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 686-687 • СФЖ 2010, 2: 46-50 
женственный - Ю. Сорокин 1965 
жёнушка - R. Lewicki 1986: 205 
женщина - A. Bogusławski, O oznaczaniu kobiet nazwami męskimi w języku rosyjskim 

//KIPR 1954, 4: 105-128 • РусР 1974, 5: 101-109 • М. В. Китайгородская, 
Вариативность в выражении рода существительного при обозначении женщин по 
профессии //Крысин, Шмелев (ред.) 1976: 144-155 • РусР 1978, 5: 76-78 [об 
обозначении профессии женщины] • B. Chlebda, Żeńskie nazwy osobowe z formantem -
ша w języku rosyjskim i ich odpowiedniki w polskim //ZN WSP w Opolu. FR 16 (1979): 
197-204 • Плотников 1979: 117 i passim • B. Chlebda, Żeńskie derywaty z formantem -иха 
w języku rosyjskim i ich odpowiedniki w polskim //ZN WSP w Opolu. FR 17 (1980): 5-11 • 
B. Leśniak, Названия женщин по месту жительства или происхождения в русском 
языке (структура слов на -анка) //RND WSP w Krakowie 74. PR 6 (1982): 143-152 • B. 
Leśniak, Nazwy kobiet zakończone na -anka w języku rosyjskim i polskim. Na materiale 
współczesnych słowników języka rosyjskiego i polskiego //ZN UJ 633. PJ 74 (1983): 113-
120 • B. Zinkiewicz-Tomanek, Szeregi słowotwórcze zawierajace rzeczowniki z sufiksem -
ист //ZN UJ 633. PJ 74 (1983): 163-173 • М. Ивич, Об одной экспрессивной синтакси-
ческой конструкции //Караулов (ред.) 1985: 192-196 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • 
Бенвенист 1995 • Н. Л. Пушкарева, Частная жизнь русской женщины: невеста, жена, 
любовница (X – начало XIX в.), Москва, 1997 • K. Tafel, Die Frau im Spiegel der 
russischen Sprache, Wiesbaden : Harrassowitz, 1997 • S. Schmid, Zur Bezeichnung weibli-
cher Personen im Russischen. Eine empirische Pilotstudie //WSA 41 (1998): 239-262 • 
Арутюнова, Левонтина (ред.) 1999 • В. Елистратов 1999 • Костомаров 1999 • С. М. 
Толстая (ред.) 1999 • M. Blicharski, Żeńskie nazwy osobowe w rosyjskim i polskim 
żargonie przestępczym (aspekt słowotwórczy) //Blicharski M. (red.) 2000: 57-63 • Н. В. 
Цветкова, Татьяна Пушкина и образ женщины в позднем творчестве Гоголя 
//Вершинина, Костючук (ред.) 2000: 256-259 • Лилич (ред.) 2000: 214-226 [ее образ в 
творчестве А. С. Пушкина] • Г. И. Кабакова, Антропология женского тела в 
славянской традиции, Москва : Ладомир, 2001 • Н. П. Колесников, Толковый словарь 
названий женщин. Более 7000 единиц, Москва : Астрель ; АСТ, 2002 • Г. Ф. Беляева, 
Н. С. Зеленская, Московский университет в женских лицах. Биографический словарь, 
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Москва : Изд. Московского ун-та, 2004 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 • Кульпина, 
Вавжинчик (ред.) 2006 • J. Wierzbiński, Какое разнообразие ликов... или «Толковый 
словарь названий женщин» //Belentschikow (Hrsg.) 2006: 271-281 • M. Cymborska-
Leboda, A. Gozdek (red.), Kobieta i/jako Inny. Mit i figury kobiecości w literaturze i 
kulturze rosyjskiej XX-XXI wieku (w kontekście europejskim), Lublin : UMCS, 2008 • И. 
А. Морозова, Концепт «женщина» и изменения в лексико-фразеологическом поле 
«Наименования лиц женского пола» на рубеже ХХ-ХХI веков //Дедова, Захаров 
(сост.) 2009: 277-278 • В. А. Ефремов, Трансформации вербализаторов концептов 
«мужчина» и «женщина» в русской языковой картине мира //Ремнёва, Поликарпов 
(сост.) 2010: 249-250 • А. Э. Левицкий et al., Лингвоконцептология: перспективные на-
правления. Монография, Луганск : Изд. ЛНУ им. Т. Шевченко, 2013 

� Теория овладения женщиной. Льстить. <Ф. М. Достоевский, Полное собрание 
сочинений в тридцати томах. Т. 7, Ленинград : Наука, 1973: 207> 

� Это странно, я и до сих пор не умею говорить с женщинами, тогда как с мужчинами 
могу говорить умно. <Ф. М. Достоевский, Полное собрание сочинений в тридцати 
томах. Т. 16, Ленинград : Наука, 1976: 95> 
жердёло - Е. Диброва (ред.) 2005 
жердь - Wieliczko 1982 
жеребить - Л. Миронюк 1994 
жеребиться - Каrolak et al. 1980: 68 • Л. Миронюк 1994 
жеребячиться - Л. Миронюк 1994 
жёрнов - SLitPS 5 (2000): 407-416 [как мотив] 
жеромщина - Wawrzyńczyk 1988 
жертва - J. Walków, Мотив жертвы в прозе Леонида Андреева (в произведениях 1899-

1916 годов) //B. Kodzis (red.), Studia i szkice slawistyczne. Literatura – kultura – język, 
Opole : UO, 2000: 35-49 • Л. И. Акимова, А. Г. Кифишин (ред.), Жертвоприношение. 
Ритуал в искусстве и культуре от древности до наших дней, Москва : Языки русской 
культуры, 2000 • Rutkowski 2007 [жертва искупительная] • M. Cymborska-Leboda, A. 
Gozdek (red.), Kobieta i/jako Inny. Mit i figury kobiecości w literaturze i kulturze rosyjskiej 
XX-XXI wieku (w kontekście europejskim), Lublin : UMCS, 2008 
жертвенность - M. Cymborska-Leboda, A. Gozdek (red.), Kobieta i/jako Inny. Mit i figury 

kobiecości w literaturze i kulturze rosyjskiej XX-XXI wieku (w kontekście europejskim), 
Lublin : UMCS, 2008 
жертвенник - Rutkowski 2007 • Л. И. Акимова, А. Г. Кифишин (ред.), 
Жертвоприношение. Ритуал в искусстве и культуре от древности до наших дней, 
Москва : Языки русской культуры, 2000: 123 
жертвоносец - Н. Иванова, О. Иванова 2004: 622 
жертвоприноситель - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
жертвоприносить - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
жертвоприношение - Бенвенист 1995 • Л. И. Акимова (ред.), Жертвоприношение. 
Ритуал в искусстве и культуре от древности до нашых дней, Москва : Языки русской 
культуры, 2000 
жес -  
& жес языки - ЛЭС 1990 
жест - А. И. Германович, Звуковые жесты (Этюд о разговорной речи) //Н. Мещерский 

(ред.) 1969: 291-297 • Л. А. Капанадзе, Е. В. Красильникова, Роль жеста в разговорной 
речи //Сиротинина (ред.) 1970: 235-241 • РЯШ 1975, 3: 78-80 [фразеологизмы и 
жесты] • Н. Т. Ходина, Обозначения жестов как знаки психологических состояний в 
русском и английском языках //З. Попова (ред.) 1981: 128-134 • Е. М. Верещагин, В. Г. 
Костомаров, О своеобразии отражения мимики и жестов вербальными средствами (на 
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материале русского языка) //ВЯ 1981, 1: 36-47 • И. Белобровцева, Мимика и жест 
у Достоевского //Достоевский. Материалы и исследования. Т. 3, Ленинград, 1978 • B. 
Monahan, A dictionary of Russian gesture, Ann Arbor : Hermitage, 1983 • Кожевников, 
Николаев (ред.) 1987: s.v. жесты • K. Jarząbek, Znaki kinetyczne wspomagające 
komunikację mowną i ich miejsce w nauczaniu języków obcych (Na przykładzie 
komunikacji Polaków i Rosjan – ujęcie konfrontatywne), Katowice : UŚ, 1989 • Байбурин, 
Топорков 1990 • А. А. Акишина, Х. Кано, Т. Е. Акишина, Жесты и мимика в русской 
речи. Лингвострановедческий словарь, Москва : Русский язык, 1991 • K. Jarząbek, 
Znaki kinetyczne wspomagające komunikację mowną w nauczaniu języków obcych //PN 
UŚ 1211. PJ 18 (1991): 116-123 • Бенвенист 1995: 411 • Е. Падучева 1996: 442 • В. А. 
Пронников, И. Д. Ладанов, Язык мимики и жестов, Москва : Сполохи, 1998 • Ару-
тюнова, Левонтина (ред.) 1999 • ВЯ 2001, 4: 66-93 [улыбка как жест] • С. А. Григо-
рьева, Н. В. Григорьев, Г. Е. Крейдлин, Словарь языка русских жестов, Москва ; Вена 
: Языки русской культуры ; Венский славистический альманах, 2001 • Г. Е. Крейдлин, 
Словарь языка русских жестов в его сопоставлении с другими жестовыми словарями 
//SLex 10 (2002): 27-45 • И. А. Крым, Жестовые компоненты речевой коммуникации. 
Теоретико-экспериментальное исследование. АКД, Кемерово, 2004 • А. Недомагала, 
Национальная специфика жеста – сопоставительный аспект //Wierzbiński (red.) 2004: 
95-99 • Вестник Новосибирского гос. ун-та. Сер. История, филология 5 (2006), 2: 87-
88 

� звуковой жест; символический жест; соматическая коммуникация; 
указательный жест 

& жестов языки - ЛЭС 1990 
жестикулировать - Авилова 1967 
жестировать - Авилова 1967 
жестко-логический - Супрун (ред.) 1973: 161 
жестовый -  
& жестовый словарь - SLex 10 (2002): 27 
� жест 
& жестовый язык - СФЖ 2013, 3: 192-199 
жестокий - Е. Janus 1981: 150 
жестоко - Е. Janus 1981: 150 
жестокосердый - Петрищева 1984 
жестокость - Убин 1969 • Бабенко 1989: 157 
жестянка - Bogusławski, Karolak 1973: 261 [жестянка из-под] 
жестянщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
ЖЖ - А. В. Занадворова, ЖЖ-жаргон: пример самоорганизации в 
нерегламентированных сферах общения //T. Berger et al. (Hrsg.), Von grammatischen 
Kategorien und sprachlichen Weltbildern − Die Slavia von der Sprachgeschichte bis zur 
Politsprache. Festschrift für Daniel Weiss zum 60. Geburtstag, München ; Wien : Sagner, 
2009: 643-650 
жжёнка - Багриновский 2003 
ж-ж-ж - В. Елистратов 1999 
живалый - Ю. Сорокин 1965 
живоба - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 429 
живоглот - Ю. Сорокин 1965 
живоглотка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
живодёрный - 
� /.../ профессорам, в особенности профессору анатомии Эразмусу, приходилось рато-
вать с общественным мнением и защищать науку от обвинений в безбожии, от униже-
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ния ее до живодерного ремесла /.../. <И. К. Кондратьев, Седая старина Москвы, 2-е 
изд., Москва : Воениздат, 1997: 300> 
живой - Ю. Сорокин 1965 • Ю. Апресян 1995 • В. Елистратов 1999 • Эр. Хан-Пира, 
Живой труп и мертвые трупы у Пушкина и Толстого //В. А. Виноградов (ред.) 2004: 
552-557 • А. Г. Муллагалиева, Функционально-семантические особенности слов с 
корневым жи(ть) в произведениях Николая Клюева //УЗ Казанского гос. ун-та. Сер. 
Гуманитарные науки, Т. 148, кн. 3, Казань, 2006: 110-116 

� Маша заказала мороженое с живыми ягодами. <В. Токарева, Сентиментальное путе-
шествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 367> 

& живая латынь - Исаев 2003 
& живая речь - Wieliczko 1982 • А. Г. Петрова, Норма русского литературного языка и 
живая речь носителей русского языка на рубеже веков, XX-XXI вв. АКД, Москва, 
2004 

& «живое» (подвижное) слово - ЛЭС 1990 
& живое чередование - ЛЭС 1990 
& живой диалект - ЛЭС 1990 
& живой корень - ЛЭС 1990 
& живые языки - ЛЭС 1990 
живоносный - А. Г. Муллагалиева, Функционально-семантические особенности слов с 
корневым жи(ть) в произведениях Николая Клюева //УЗ Казанского гос. ун-та. Сер. 
Гуманитарные науки. Т. 148, кн. 3 (2006): 110-116 
живописец - Ю. Апресян 1995 
живописный - 
& живописная форма - Lehikoinen 1990 
живописно-туманно-символический - 
� Internet 
живопись - � церковная живопись 
живорыбный -  
� живорыбные торговцы <Сабанеев 1994: 570> 
живот - В. В. Виноградов 1977: 305 [живот; живота весьма лишить] 
животворный - А. Г. Муллагалиева, Функционально-семантические особенности слов 
с корневым жи(ть) в произведениях Николая Клюева //УЗ Казанского гос. ун-та. Сер. 
Гуманитарные науки, Т. 148, кн. 3, Казань, 2006: 110-116 
животворящий - А. Г. Муллагалиева, Функционально-семантические особенности 
слов с корневым жи(ть) в произведениях Николая Клюева //УЗ Казанского гос. ун-та. 
Сер. Гуманитарные науки, Т. 148, кн. 3, Казань, 2006: 110-116 
животное - A. Zych, Nazwy młodych zwierząt w języku polskim i rosyjskim //PN UŚ 438. 

PJ 8 (1981): 51-59 • К. М. Гюлумянц, Образное употребление названий животных в 
сравнениях и метафорах (на материале русского и польского языков) //Труды Самар-
кандского гос. ун-та. Вопросы фразеологии 4 (1971): 109-119 • З. П. Соколова, Культ 
животных в религиях, Москва, 1972 • Г. Титц, Ю. Т. Листрова, Использование имен 
существительных неодушевленных и названий животных в качестве обращений к 
лицу в русском языке (в сопоставлении с немецким) //З. Попова (ред.) 1981: 57-61 • 
М. Ивич, Об одной экспрессивной синтаксической конструкции //Караулов (ред.) 
1985: 192-196 • Д. Абду Кунта, Национально-культурное своеобразие русских фразео-
логизмов, включающих названия животных //Листрова-Правда (ред.) 1987: 96-104 • 
A. Pado, Leksemy o znaczeniu „zwierzę” w składzie rosyjskich i polskich związków 
frazeologicznych //Łesiów (red.) 1987: 137-144 • О. П. Ермакова, Разговоры с живот-
ными (лингво-психологические заметки) //Шмелев, Земская (ред.) 1988: 240-247 • П. 
Moкжецка, Фразеологизмы, содержащие названия домашних животных (сравни-
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тельный анализ на основе русского и польского языков) //RND WSP w Rzeszowie 65. 
FR 6 (1989): 107-119 • B. Stephan, Phraseologische Einheiten mit Tierbezeichnungen. Ein 
Vergleich Russisch/Deutsch //Boeck, Sternin (Hrsg.) 1991: 58-64 • E. Straś, Zagadnienia 
ekwiwalencji rosyjskich i polskich odzwierzęcych derywatów semantycznych //PN UŚ 
1211. PJ 18 (1991): 102-115 • M. Żurek, Formacje słowotwórcze z komponentem nieosobo-
wej nazwy żywotnej w języku polskim i rosyjskim, Kielce : WSP, 1991 • М. Kuratczyk, 
Czy słownikowe definicje nazw zwierząt są zdaniami analitycznymi? //SRos 2 (1994): 189-
195 • Berger, Raecke (Hrsg.) 1998: 273-324 • Н. Шведова (ред.) 1998 • Вендина 1998 • 
G. Mizancew, Semantyczne komponenty nazw zwierząt w języku polskim i rosyjskim 
//Grabska (red.) 2000: 283-289 • Д. Будняк, Эмпирическое восприятие животного в 
русско-польско-украинском сопоставлении //SRos 11 (2000): 425-429 • A. Czapiga, О 
метафоризации значений (на примере названий животных в русском, польском и 
английском языках) //Komorowska, Kozicka-Borysowska (red.) 2002: 35-40 • Н. 
Иванова, О. Иванова 2004 [животные] • Н. Ю. Авина, Некоторые особенности 
газетных объявлений о животных: лингвистический аспект //Занадворова (ред.) 2015: 
7-9 • Занадворова (ред.) 2015: 56-58 [об общении людей с животными] 

� домашнее животное 
животно-непосредственный -  
� животно-непосредственные органы чувств <С. Семенова, Метафизика русской 
литературы. Т. 2, Москва : Издательский дом «ПоРог», 2004: 46> 
животный - Ю. Сорокин 1965 
& животный мир - Вендина 1998 
& животный эпос - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
животрепещущий - Ю. Сорокин 1965 • В. В. Виноградов 1977: 305 
живулька - Котелова (ред.) 1995 
жигаль - Беловинский 2003 
жиган - Д. С. Лихачев 1993: 45 
жиганка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
«Жигули» - Лебина 2006 
жигуль - Котелова (ред.) 1995 
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konstrukcji przyimkowych ZA + accusativus i ZA + instrumentalis przy czasownikach z 
prefiksem za- //SFRiS 15 (1989): 37-58 • К. Вятр, Инхоативно-ингрессивные глаголы 
звучания и речи с префиксами за-/za- в русском и польском языках. Глаголы типа: 
зашуметь, заговорить; zaszumieć, zaszczekać, zamamrotać //KSR 5 (1992): 93-129 • U. 
Drzewiecka, Синтаксическая сочетаемость начинательных глаголов с префиксом за- в 
русском и польском языках //Бартошевич, Петрухина (ред.) 1993: 129-133 • С. В. Со-
колова, Особенности семантики и предпосылки продуктивности приставки за- в 
современном русском языке //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 129-130 
за- [‘ заведующий’] - Lehikoinen 1990: 278 
заавторство - Котелова (ред.) 1995 
заакадемизировать - Авилова 1967 
заактировать - Wawrzyńczyk 1982: 51 
заархивировать - Скляревская (ред.) 2007 
заатмосферный - Котелова (ред.) 1995 
забайкалка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
забалдеть - Скляревская (ред.) 2007 
забарабать - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 397 
забаррикадироваться - Lehikoinen 1990 
забастовать - Ю. Сорокин 1965 
забастовка - Ю. Сорокин 1965 • Убин 1969 • Л. Ферм 1994 • Ю. Апресян 1995 
забвение - Петров, Берлин (сост.) 1985 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
забегаловка - R. Lewicki 1986: 205 • В. Елистратов 1999 • Лебина 2006 
забемолеть - Е. Земская (ред.) 1996 
забеседоваться - Dulewiczowa 1981: 136 
забесплатно - 
� Да, она! Которой ты жениться обещал, пил, жрал, спал забесплатно, обстирывался, 
обштопывался, а теперь вот так зверски избил. <В. Дворцов, Terra Обдория, 
Новосибирск : Сова, 2006: 233> 
забетонировать - Kаrolak et al. 1980: 42 
забивать - В. Н. Топоров, Русск. заби(ва)ть козла //Birnbaum et al. (eds.) 1978: 425-433 • 
Ю. Апресян 1995 
забисерить - Э. Л. Львова, Новообразования в прозе Ю. М. Нагибина //РусР 1980, 1: 

47-52 
забить - В. Н. Топоров, Русск. заби(ва)ть козла //Birnbaum et al. (eds.) 1978: 425-433 • 

Wieliczko 1982 • Ю. Апресян 1995 
забияка - РусР 1971, 5: 96-98 • Петрищева 1984 
заблаженствовать - Dulewiczowa 1981: 137 
заблокировать - В. Елистратов 1999 
заблуждаться - Анна А. Зализняк 1992 • Ю. Апресян 1995 
заблуждение - Петров, Берлин (сост.) 1985 • Ю. Апресян 1995 • Е. Падучева 1996: 442 • 
Н. Иванова, О. Иванова 2004 
забобыха - Д. Шмелев (ред.) 1982: 154 
забожемойкать - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и 
морфологии, Москва : Наука, 1979: 91 • Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
забока - В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-412 [Словарь «си-
биризмов»] 
заболевание - Ю. Сорокин 1965 • Убин 1969 • Богданова 1998 
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� болезнь 
заболеть - М. Гловинская 1982: 145 
заболоть - R. Lewicki 1986: 205 
забомжевать -  
� Помогала, боясь, что сосед «забомжует» или продаст свою однокомнатную. 

<«Работница» (Москва) 1996, 12: 43> 
забор - СиИ 32 (1991): 154-155 
забористый - Ю. Сорокин 1965 
заборный - 
� У нее нет заборных впечатлений. [wcześniej była mowa o przygodach narratorki na 

daczy, związanych z budową płotu przez leniwych robotników] <В. Токарева, 
Сентиментальное путешествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 265> 

& заборная книжка - Лебина 2006 
забота - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
забочий - В. П. Григорьев 1986: 235 
забросить - Wieliczko 1982 • Стексова 2002 
заброшенник - 
� /.../ выкидыши университетов, заброшенники медицинских академий /.../. <Е. В. 
Дуков, Л. И. Левин (ред.-сост.), Массовая культура на рубеже веков. Сборник статей, 
Москва ; Санкт-Петербург : Дмитрий Буланин, 2005: 122> 
заброшенность - WSlav 52 (2007), 2: 273-276 
забугорник - Скляревская (ред.) 2007 
забугорный - Л. Ферм 1994 
забугорье - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
забугровский - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003: 123 
забугрянка - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
забывание - Азимов, Щукин 1999 
забывать - Ю. Апресян 1995 • В. Елистратов 1999 
забыть - Убин 1969 • В. В. Туровский, Память в наивной картине мира: забыть, 
вспомнить, помнить //Арутюнова (ред.) 1991: 91-95 • Анна А. Зализняк 1992 • В. 
Елистратов 1999 
забюрократизированность - Скляревская (ред.) 2007 
забюрократизировать - Скляревская (ред.) 2007 
забычиться - Л. Миронюк 1994 
зав - R. Lewicki 1986: 205 
зав- - Lehikoinen 1990 
завал - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. Учебное 
пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 177 
заваливать - Л. Лённгрен, К анализу глаголов типа заваливать //ScSl 20 (1974): 129-

147 • Е. В. Падучева, Р. И. Розина, Семантический класс глаголов полного охвата: 
толкование и лексико-синтаксические свойства //ВЯ 1993, 6: 5-16 
завалить - Л. Лённгрен, К анализу глаголов типа заваливать //ScSl 20 (1974): 129-147 
завалиться - Петрищева 1984: 166 [завалиться спать] • Д. С. Лихачев 1993: 52 
завалящий - В. В. Виноградов 1977: 305 
заваруха - М. Копыленко 1976 [‘скандал’] 
завбиблиотекой - Lehikoinen 1990 
завгар - Lehikoinen 1990 
завдвором - Д. С. Лихачев 1993: 38 
заведение - Мельчук, Жолковский 1984 
� учебное заведение 
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заведующий - Lehikoinen 1990 
заверить - Ю. Апресян 1995 
завернуть - Ю. Апресян 1995 
завертывать - Ю. Апресян 1995 
завершение - Петрищева 1984 
завершить - ВКР 3 (1961): 210 [завершить план] 
заверять - Ю. Апресян 1995 
завеса - РусР 1967, 1: 92-94 [дымовая завеса] 
завестись - R. Lewicki 1986: 205 [завелась] 
завет - Петрищева 1984 
заветный - В. Елистратов 1999 
завещать - Ю. Апресян 1995 
завзятый - Ю. Сорокин 1965 • В. В. Виноградов 1977: 305 
завидинка - В. Григорьев (ред.) 1975: 132-163 
завидовать - Zmarzer 1985: 149 • Анна А. Зализняк 1992 • Ю. Апресян 1995 • WSA 36 

(1995): 191-221 • Н. Арутюнова 1999 
завиральный - В. В. Виноградов 1977: 305 • ВМУ. Сер. 9. Филология 2008, 5: 195, 197 
завироха - Шаумян, Соболева 1968: 355 
завируха-мокреть - R. Lewicki 1986 
зависеть - В. В. Виноградов 1977: 305 • WSA 36 (1995): 191-221 
зависимостный -  
& зависимостное представление - Ревзин 1977 
зависимость - Е. Черкасова 1967: 139-143 [в зависимости от] • Zmarzer 1968 [в зави-
симости от] • ЛЭС 1990 • О. Баранов 1995 • Н. Шведова (ред.) 2003 • И. А. Мельчук, 
Зависимости-2011: отношение зависимости в языке и в лингвистике //ВЯ 2012, 1: 3-26 

� грамматика зависимостей; дерево зависимостей; структура зависимостей 
зависимый -  
& зависимое слово - ЛЭС 1990 
&  зависимое слово словосочетания - Розенталь, Теленкова 1976 
& зависимый инфинитив - Н. А. Метлина, Зависимый инфинитив и его 
синтаксическая роль //BRJaL 3 (1959): 71-78 • Л. К. Граудина, В. А. Ицкович, Л. П. 
Катлинская, Грамматическая правильность русской речи. Опыт частотно-
стилистического словаря вариантов, Москва : Наука, 1976 • Розенталь, Теленкова 
1976 • В. Ицкович 1982 • Л. К. Граудина, В. А. Ицкович, Л. П. Катлинская, 
Грамматическая правильность русской речи. Стилистический словарь вариантов, 
Москва : Наука, 2001 

& зависимый состав - Розенталь, Теленкова 1976 
зависть - Убин 1969 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • Ю. Апресян 1995 • С. Г. Воркачев, 
Зависть и ревность: к семантическому представлению моральных чувств в есте-
ственном языке //ИРАН. СЛЯ 57 (1998), 3: 39-45 • РЯС 1 (2000): 375-385 [концепт] • 
Н. Иванова, О. Иванова 2004 • Е. Стефанский, От жалости – к агрессии: динамика 
негативных эмоций в русской, польской и чешской лингвокультурах //Е. Е. Стефан-
ский (ред.), Концептосфера – дискурс – картина мира. Международный сборник 
научных трудов по лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской гуманитарной 
академии, 2006: 46-71 
завкадрами - Lehikoinen 1990 
завканц - Lehikoinen 1990 
завкафедрой - РусР 1980, 4: 68-70 
завком - Lehikoinen 1990 
завкомец - Lehikoinen 1990 
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завкомщик - Lehikoinen 1990 
завконт - Lehikoinen 1990 
завлаб - Моченов et al. 2003: 49-50 
завлабша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
завлекательно-детективный - 
� /.../ не обольщайся, дорогой читатель, соседство совершенно случайное, ровно ниче-
го не значащее, и ничего завлекательно-детективного из этого манящего совпадения 
тебе не перепадет. <ВЛ 1985, 8: 21> 
завлитша - Д. Шмелев (ред.) 1982: 151 • Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
завмагша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
завнебом - Lehikoinen 1990 
завод - РусР 1968, 6: 110-112 [vs. фабрика] • Lehikoinen 1990 
заводчанка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
завоина - В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-412 [Словарь «си-
биризмов»] 
заворачивать - Ю. Апресян 1995 
завсегда - Петрищева 1984 • R. Lewicki 1986 
завсегдатай - Ю. Сорокин 1965 • Виноградов 1977: 305 
завсегдатайша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
завство - Д. Шмелев (ред.) 1982: 151 
завтра - И. М. Богуславский, Внешняя и внутренняя сфера действия некоторых темпо-
ральных обстоятельств //Saloni (red.) 1990: 137-148 [обстоятельства типа завтра, на 
завтра] • Ю. Апресян 1995 • В. Елистратов 1999 
завтрак - Мельчук, Жолковский 1984 • Bajor 1990: 270 [до завтрака, за завтраком, 
после завтрака] 
завтракать - L. Jurzová, K väzbe slovies завтракать, обедать, ужинать //Ruštinár 6 

(1971) • Мельчук, Жолковский 1984 
� Утром Паша завтракал у себя в номере сыром и помидорами. <В. Токарева, Сенти-
ментальное путешествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 161> 
завтре - R. Lewicki 1986 
завучтат - Lehikoinen 1990 
завхим - Lehikoinen 1990 
завхоз - Шанский 1987: 32 • Lehikoinen 1990 
завхозиха - Котелова (ред.) 1995 
 
 

 
 
завхозша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
завязать - Петрищева 1984 [‘покончить с чем-н.’] 
� По-моему, он завязавший алкоголик. <В. Токарева, Сентиментальное путешествие, 
Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 111> 
завязка - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • Котелова (ред.) 1995 
загадаться - К. Логинова 1984 
загадка - М. Я. Мельц, В. В. Митрофанова, Г. Г. Шаповалова (изд.), Пословицы, пого-
ворки, загадки в рукописных сборниках XVIII-XX веков, Москва ; Ленинград : Изд. 
АН СССР, 1961 • Г. Пермяков (ред.) 1978 • З. К. Тарланов (ред.), Язык жанров 
русского фольклора. Межвузовский научный сборник, Петрозаводск, 1979 • 
Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • М. Н. Мельников, Русский детский фольклор, 
Москва : Просвещение, 1987 • В. К. Харченко, Переносные значения слова, Воронеж : 
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Изд. Воронеж. ун-та, 1989 [о метафорическом строе народной загадки] • З. М. 
Волоцкая, Наблюдения над славянскими загадками с окказиональными номинациями 
//СовС 1989, 1: 55-64 • А. Н. Журинский, Семантическая структура загадки. Немета-
форические преобразования смысла, Москва : Наука, 1989 • З. М. Волоцкая, Прием 
словотворчества в загадках славянского региона (сопоставительный аспект) //SFPiS 
28 (1991): 189-203 • Т. М. Николаева (ред.), Исследования в области балто-славянской 
духовной культуры. Загадка как текст. 1, Москва : Индрик, 1994 • Т. Н. Свешникова 
(сост.), Малые формы фольклора. Сборник статей памяти Г. Л. Пермякова, Москва : 
«Восточная литература» РАН, 1995 • В. Н. Топоров, Заметка о числовом коде русских 
загадок //Киклевич et al. (ред.) 1998: 247-258 • Санников 1999 • А. В. Головачева, 
Стереотипные ментальные структуры и лингвистика текста, Москва : Институт 
славяноведения РАН, 2000 • Т. М. Николаева, От звука к тексту, Москва : Языки 
русской культуры, 2000 • Е. А. Денисова, Структура и функции энигматического тек-
ста (на материале русских загадок и кроссвордов). АКД, Москва, 2008 • О. Е. 
Фролова, Загадка как территория карнавала //Л. Федорова (ред.) 2016: 241-250 

� каламбурная загадка; не-загадка 
загадывательница -  
� загадывательница загадок <С. Аверинцев 1997: 136> 
загаздив - Lehikoinen 1990 
загазованность - Котелова (ред.) 1995 
загваздранец - 
� Виткаций, этот закопанский загваздранец, хотел было уговорить меня заняться 
философией – а я и этого не смог. <С. И. Виткевич, Дюбал Вахазар и другие 
неэвклидовы драмы, пер. А. Базилевский, Москва : ГИТИС ; Вахазар, 1999: 312> 
загвоздить - В. В. Виноградов 1999: 1060 [загвоздить крепкое словцо] 
загвоздка - Петрищева 1984 
загибать - N. Nilsson 1960 
загибон - Wojtczuk, Wierzbicka (red.) 2004: 83-87 [‘kłamstwo, oszustwo’] 
заглавие - С. Д. Кржижановский, Поэтика заглавий, Москва : Никитинские суббот-
ники, 1931 • Е. В. Джанджакова, О поэтике заглавий //В. Григорьев (ред.) 1979: 207-
214 • З. Д. Блисковский, Муки заголовка, 2-е изд., перераб. и доп., Москва : Книга, 
1981 • W. Chlebda, R. Lewicki, Materiały do dwujęzycznego słownika tytułów //PRus 11 
(1988), 3-4: 69-85 • Н. А. Кожина, Заглавие художественного произведения: онтоло-
гия, функции, параметры типологии //ПСЛ 1984 (wyd. 1988): 167-183 • M. Schmücker-
Breloer, Die semantische Leistung des Titels in V. G. Rasputins Erzählung "Ne mogu-u..." 
//WSlav 33 (1988), 1: 26-42 • W. Chlebda, Tytuły jako obiekt frazeologii //SiM WSP w 
Olsztynie 12 (1989): 189-203 • В. В. Макаров, Заглавие как культурный актуализатор 
текста //Jachnow, Suprun (Hrsg.) 1989: 19-48 • E. Greber, Mythos – Name – Pronomen. 
Der literarische Werktitel als metatextueller Indikator //WSA 30 (1992): 99-152 • С. Н. 
Ершова, Поэтика заглавия (роман В. В. Набокова Лолита) //Czerwiński, Fontański 
(red.) 2004: 275-285 • Н. И. Ищук-Фадеева (ред.), Имя текста, имя в тексте, Тверь : 
Лилия Принт, 2004 • Ли Лицюнь, Структура, семантика и прагматика заглавий 
художественных произведений. АКД, Москва, 2004 • С. Кржижановский, Собрание 
сочинений в пяти томах. Т. 4, Санкт-Петербург : Symposium, 2006 [поэтика заглавий] 
• Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010 
заглавный - РусР 1968, 2: 13 
& заглавная буква - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
& заглавное слово - Розенталь, Теленкова 1976 • А. Е. Карпович, О лексикографиче-
ской терминологии //СРЛ 1976 (wyd. 1977): 205-210 • ЛЭС 1990 
заглазно - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
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заглазность - 
& заглазности категория - ЛЭС 1990 
заглохнуть - М. Копыленко 1976 [‘замолчать’] 
заглядеться - Ю. Апресян 1995 
заглядывать - Ю. Апресян 1995 
загнать - R. Lewicki 1986 • Л. Ферм 1994 
загнетка - Петрищева 1984 
загнуть - N. Nilsson 1960 
загнуться - Л. Ферм 1994 
заговаривать - Ю. Апресян 1995 
заговор - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • А. В. Юдин, Ономастикон русских заго-
воров. Имена собственные в русском магическом фольклоре, Москва : Московский 
общественный научный фонд, 1997 • ВЯ 1997, 2: 132-141 • Н. В. Гультяева, Язык 
русского заговора: лексика. АКД, Екатеринбург : Уральский гос. ун-т, 2000 • Е. А. 
Бондарец, Лексико-семантическая структура мифологизмов в восточнославянском 
фольклоре. На материале сборников заговоров. АКД, Тюмень, 2004 

� лечебный заговор; любовный заговор 
заговорить - К. Вятр, Инхоативно-ингрессивные глаголы звучания и речи с префик-
сами за-/za- в русском и польском языках. Глаголы типа: зашуметь, заговорить; zaszu-
mieć, zaszczekać, zamamrotać //KSR 5 (1992): 93-129 
заговорно-заклинательный - 
� заговорно-заклинательная традиция <Т. Н. Свешникова (сост.), Малые формы 
фольклора. Сборник статей памяти Г. Л. Пермякова, Москва : «Восточная 
литература» РАН, 1995: 25> 

� Levitt, Toporkov (eds.) 1999: 54 
заговорно-ритуальный -  
� заговорно-ритуальное ядро <Т. Н. Свешникова (сост.), Малые формы фольклора. 
Сборник статей памяти Г. Л. Пермякова, Москва : «Восточная литература» РАН, 
1995: 81> 
заговорность - Т. Н. Свешникова (сост.), Малые формы фольклора. Сборник статей па-
мяти Г. Л. Пермякова, Москва : «Восточная литература» РАН, 1995: 51 
заговорный -  
& заговорная формула - Т. Н. Свешникова (сост.), Малые формы фольклора. Сборник 
статей памяти Г. Л. Пермякова, Москва : «Восточная литература» РАН, 1995: 121-129 

& заговорный текст - А. В. Юдин, Ономастикон русских заговоров. Имена собствен-
ные в русском магическом фольклоре, Москва : Московский общественный научный 
фонд, 1997 • Н. В. Шестеркина, Структура пропозитивно-ассоциативного фрейма кон-
цепта ‛огонь’: на материале русских заговорных текстов и паремий //Дедова, Захаров 
(сост.) 2009: 299-300 
заговороподобность - Т. Н. Свешникова (сост.), Малые формы фольклора. Сборник 
статей памяти Г. Л. Пермякова, Москва : «Восточная литература» РАН, 1995: 57 
загогулина - Петрищева 1984 
загодя - Петрищева 1984 • Л. Ферм 1994 
заголовок - G. S. Jacobsson, Headlines in Pravda //ScSl 16 (1970): 105-111 • G. S. 

Jacobsson, The structure of headlines //ScSl 17 (1971): 193-198 • Е. А. Левашов, Книж-
ные заголовки как источник лексических выборок (по материалам изданий 1975 г.) 
//Р. Рогожникова (ред.) 1979: 65-67 • З. Д. Блисковский, Муки заголовка, 2-е изд., 
перераб. и доп., Москва : Книга, 1981 • А. С. Алисултанов, Именование текста как 
ключевое слово //ВМУ. Сер. 9. Филология 1985, 4: 73-79 • Д. Шмелев (ред.) 1989 • 
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Dobrzyńska (red.) 1990: 205-214 • Шипелевич (ред.) 2004: 257-261 • Ремнёва, 
Поликарпов (сост.) 2010: 579-580 

� газетный заголовок 
заголовочно-финальный - 
� заголовочно-финальный комплекс 
заголовочный -  
& заголовочное слово - Розенталь, Теленкова 1976 • А. Е. Карпович, О лексикографи-
ческой терминологии //СРЛ 1976 (wyd. 1977): 205-210 
загонщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
загореться - Zmarzer 1985: 149 • Ю. Апресян 1995 • Стексова 2002 
загородки - Е. Падучева 1996: 442 
заготавливать - Ю. Апресян 1995 
заготзернист - Йирачек 1971: 221 
заготовить - Ю. Апресян 1995 
заготовлять - Ю. Апресян 1995 
загоцать - Е. Диброва (ред.) 2005 
загранбанк - 
� Скандал со счетами в загранбанках некоторых российских граждан явно идет на 
убыль. <НезГ 1999, 195: 1> 
загранка - Скляревская (ред.) 2007 
загранкомандировка - Скляревская (ред.) 2007 
загранрейс - Котелова (ред.) 1995 
загреметь - М. Копыленко 1976 • Л. Ферм 1994 
загрипповать - Котелова (ред.) 1995 
загробный -  
& загробный мир - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
загружать - Скляревская (ред.) 2007 
загружаться - Скляревская (ред.) 2007 
загрузить - Убрятова (ред.) 1977: 58-76 
загрузиться - Скляревская (ред.) 2007 
загрязнение - Скляревская (ред.) 2007 
& загрязнение среды - З. И. Ломинина, Когнитивно-прагматические характеристики 
текстов по экологии. Предметная область "Загрязнение среды". АКД, Краснодар, 2000 
ЗАГС - В. Елистратов 1999 • Лебина 2006 
загсироваться - Авилова 1967 
зад - Ю. Апресян 1995 
задавальщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
задаваться - Ю. Апресян 1995 
задание - Петрищева 1984 
задаром - Петрищева 1984 
задать - РусР 1974, 6: 77-82 [задать баню] 
задача - Ю. Сорокин 1965 • Е. Падучева 1996: 442 
� лингвистическая задача 
задверить - Д. Шмелев 1973: 197 
задевать - Ю. Апресян 1995 
задействовать - РусР 2003, 5: 50-56 
задел - Бунимович et al. 2000 
задержание - А. Квятковский 1966 
задерживать - Ю. Апресян 1995 
задержка - Wieliczko 1982 
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заджал - Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
задира - Ю. Сорокин 1965 • РусР 1971, 5: 96-98 
задичать - Л. Миронюк 1994 
задненёбный -  
& задненёбные согласные - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
заднескамеечница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
заднеязычный -  
& заднеязычные согласные - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
задний - Ю. Апресян 1995 
& заднего ряда гласные - ЛЭС 1990 
& задние гласные - Зиндер 1979 • ЛЭС 1990 
& задний ряд - Розенталь, Теленкова 1976 
задница - Л. Ферм 1994 
задом-наперёдность - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
задонец - Е. Диброва (ред.) 2005 
задориться - Zmarzer 1985: 147 
задорно-парадоксалистский - 
� /.../ будто какое-нибудь сочинение Тынянова (не «Вазир-Мухтар», вообще не проза, 
как и не «Архаисты и новаторы», а скорее всего именно задорно-парадоксалистское 
profession de foi из сборника «Как мы пишем») было последним, что читал А. Лебедев 
перед тем, как сесть за работу /.../. <ВЛ 1985, 8: 30> 
задохлик - Скляревская (ред.) 2007 
задруга - Бенвенист 1995 
задрыга - Д. С. Лихачев 1993: 116 
задуматься - В. В. Виноградов 1977: 305 • Ю. Апресян 1995 
задумка - РусР 1973, 3: 153-154 • Петрищева 1984 • РусР 2003, 5: 50-56 [задумки] 
задумчивый - Виноградов 1977: 305 
задушевность - Ю. Апресян 1995 
заедальщина - Шаумян, Соболева 1968: 355 
заеди - Е. Диброва (ред.) 2005 
заединщик - Л. Ферм 1994 • К. Душенко, Словарь современных цитат, 4-е изд., испр. и 
доп., Москва : Эксмо, 2006: 179 
заёжиться - Л. Миронюк 1994 
заём - Бенвенист 1995 • Лебина 2006 
заершиться - Л. Миронюк 1994 
зажаривать - Ю. Апресян 1995 
зажарить - Ю. Апресян 1995 
заждаться - SSGL 1 (1980): 63 • Ю. Апресян 1995 
зажечь - Wieliczko 1982 
зажечься - Ю. Апресян 1995 
заживляемость - 
� Он торопливо осматривал шов, говорил, что у нее первая степень заживляемости 

/.../. <В. Токарева, Сентиментальное путешествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 177> 
заживо - Bogusławski, Karolak 1973: 201 
зажигалка - Петрищева 1984 • Н. Арутюнова 1999 
зажигалово - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. 
Учебное пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 177 
зажигательно-казённый - Е. Диброва (ред.) 2005 
зажим - Петрищева 1984 
зажиточно-кулацкий -  
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� БСЭ 65 (1931): 657 
зажраться - Л. Ферм 1994 
зазеваться - R. Lewicki 1986 
зазеркалье - Mironiuk 2001: 38 
зазеркальный - Л. Ферм 1994 
зазимки - А. Н. Кожин, Емкость толстовского слова //РусР 1978, 5: 23-27 
зазимье - Bajor 1990: 270 [по зазимью] 
зазнаваться - Zmarzer 1985: 147 
зазнавитый - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 460 [‘высокомерный’]  
зазнайка - Ю. Сорокин 1965 
заидеологизированность - Скляревская (ред.) 2007 
заидеологизировать - Скляревская (ред.) 2007 
заимка - Петрищева 1984 
заимствование - В. Г. Орлова, О возникновении иноязычных элементов в структуре 
языка //ДиСИЯ 9 (1956): 78-84 • M. Olechnowicz, Akcentuacja wyrazów pochodnych i 
zapożyczeń w języku rosyjskim //RKJ ŁTN 6 (1959): 57-94 • Л. П. Крысин, К 
определению терминов «заимствование» и «заимствованное слово» //Е. А. Земская, Д. 
Н. Шмелев (ред.), Развитие лексики современного русского языка, Москва : Наука, 
1965: 104-116 • Авилова 1967 • Крысин 1968 • НЛ 6 (1972) • H. Wissemann, Zur Frage 
der Genuswechsels bei Lehnwörtern im Russischen //ZSlPh 33 (1966/1967), 2: 308-313 • 
М. М. Маковский, Теория лексической аттракции (Опыт функциональной типологии 
лексико-семантических систем), Москва : Наука, 1971 • H. Wissemann, Einige 
Beobachtungen über die Auslautsbehandlung westlicher Lehnwörter im Russischen //ZSlPh 
36 (1971/1972), 2: 361-372 • M. Reiser, Die Stellung der Lehnwörter vom Typ ,пальто’ im 
Russischen //ZfSl 18 (1973), 2: 171-179 • Ломтев 1976 • Э. М. Солодухо, Вопросы 
сопоставительного изучения заимствованной фразеологии, Казань : Изд. Казанского 
ун-та, 1977 • G. Martinowsky, L’évolution sémantique en russe des emprunts au français et 
au vocabulaire international spécialisé. Recherche de méthode //RÉS 51 (1978), 1-2: 171-
179 • Ю. Н. Караулов, Обратный словарь заимствований как способ изучения 
лингвоэкологии //ИАН. СЛЯ 38 (1979), 6: 552-562 • T. Waight, On the phonology of 
words of foreign origin //RLing 5 (1980-1981), 1: 75-90 • Л. Л. Кутина, Формирование 
норм словоупотребления при заимствовании и теория интерференции //Аванесов 
(ред.) 1981: 157-160 • L. Dacewicz, Термин заимствование в русской научной 
литературе //ZN Filii UW w Białymstoku. Z. 44. Humanistyka 8: FR. 1984: 19-26 • L. 
Dacewicz, Zapożyczenia w zakresie rosyjskich i polskich nazw odzieży //SOr 35 (1986), 2: 
303-310 • Якубинский 1986 • Z. Abramowicz, Adaptacja wyrazów zapożyczonych w 
języku rosyjskim i polskim //Łesiów (red.) 1987: 5-11 • Кожевников, Николаев (ред.) 
1987 • L. Dacewicz, Miejsce akcentu wyrazowego w zapożyczeniach //Łesiów (red.) 1987: 
75-81 • S. Vollmert, Zum Gebrauch von einigen Lehnwörtern in der modernen russischen 
Fussballsprache //WSlav 32 (1987), 1: 180-188 • M. Sarnowski, Terminy zapożyczone do 
polszczyzny przez medium rosyjskie //Kochman (red.) 1988: 231-235 • Н. Жураковская, 
Некоторые замечания о функциональном характере иноязычных лексических единиц 
//RND WSP w Rzeszowie 65. FR 6 (1989): 139-152 • H. Fegert, Eine mögliche Systema-
tisierung des Lehngutes //WSlav 35 (1990), 2: 228-254 • ЛЭС 1990 • P. Cubberley, The 
dynamics of foreign words in Russian: consonants before /e/ //ASEES 5 (1991), 2: 19-29 • 
P. Cubberley, The phonological dynamics of foreign borrowings in Russian //ASEES 7 
(1993), 1: 49-74 • З. Саиткулов, Заимствование иноязычных слов и внесенная сино-
нимия в лексико-семантической системе русского языка //SRP 23 (1993): 153-156 • Р. 
Беленчиков, Членимость и производность заимствований в русском языке //SRP 27 
(1996): 171-179 • M. Jaszczewska, Новейшие заимствования в русском языке //Grabska 
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(red.) 2000: 258-266 • Е. А. Валькова, Роль заимствований в создании салонных стилей 
русского литературного языка конца XVIII – начала XIX веков. АКД, Москва, 2000 • 
Aleksiejenko (red.) 2001: 208-211 • M. Jaszczewska, Новые заимствования как 
отражение языкового своеобразия эпохи //Bobran (red.) 2003: 46-57 • А. К. Казкенова, 
Мотивированность заимствованного слова (на материале современного русского 
языка) //ВЯ 2003, 5: 72-80 • B. Rudincová, Заимствования в современной русской 
экономической терминологии //S. Kochman, Cz. Lachur (red.), Studia i Szkice 
slawistyczne. 5. Dialog w literaturach i językach słowiańskich. T. 2. Językoznawstwo, 
Opole : UO, 2003: 57-61 • Л. В. Безбородова, Неография заимствований: к проблеме 
лингво-информационного обеспечения. АКД, Казань, 2004 • Е. А. Казак, Роль заим-
ствований в формировании русского литературного языка //Е. О. Опарина, Е. А. Казак 
(ред.), Русский язык в современном обществе: функциональные и статусные 
характеристики. Сборник обзоров, Москва : РАН ИНИОН, 2006: 189-196 • A. 
Ławrinienko, Заимствования и сопутствующие семантические процессы //A. Czapiga, 
Z. Czapiga (red.) 2009: 68-79 

� англо-американское заимствование; внешнее заимствование; внутреннее заим-
ствование; заимствованное слово; иноязычное вкрапление; иноязычное заим-
ствование; лексическое заимствование; освоение заимствований 

n Дебец, Бунимович, Жаркова (сост.) 1980 
заимствованный - 
& заимствованная лексика - О. Б. Шахрай, К проблеме классификации заимствован-
ной лексики //ВЯ 10 (1961), 2: 53-58 • Э. Секежицки, Словообразовательный потен-
циал заимствованной лексики //SRP 26 (1995): 157-165 • М. Черкасова, Семантическая 
трансформация заимствованной лексики и её стилистическое использование //А. Зых, 
М. Надель-Червиньска (ред.), Лексика подстандарта. Т. 1. Проблемы описания 
разговорной речи, Katowice : UŚ, 2007: 79-102 

� иностранная лексика 
& заимствованная основа - Авилова 1967 • Belentschikow (Hrsg.) 1999: 199-207 
& заимствованная фразеология - Э. М. Солодухо, Вопросы сопоставительного изуче-
ния заимствованной фразеологии, Казань : Изд. Казанского ун-та, 1977 

& заимствованное слово - Л. П. Крысин, К определению терминов «заимствование» и 
«заимствованное слово» //Е. А. Земская, Д. Н. Шмелев (ред.), Развитие лексики совре-
менного русского языка, Москва : Наука, 1965: 104-116 • Крысин, Шмелев (ред.) 
1976: 100-122 [о вариативности произношения заимствованных слов в современном 
русском языке] • С. А. Беляева, Изменение стилистических характеристик как 
показатель степени семантической ассимиляции заимствованного слова //НДВШ. ФН 
1984, 2: 78-80 • ЛЭС 1990 • А. К. Казкенова, Мотивированность заимствованного 
слова (на материале современного русского языка) //ВЯ 2003, 5: 72-80 • А. А. 
Аминова, Синонимия исконных и заимствованных слов через призму концепции Н. 
В. Крушевского //Галиуллин, Николаев (ред.) 2002: 27-35 • Чжан Цюанфэнь, Би 
Сюемэй, Освоение заимствованных слов в русском языке //Е. Е. Стефанский (ред.), 
Язык – культура – сознание. Международный сборник научных трудов по 
лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 2005: 121-
123 

& заимствованный суффикс - B. E. Podeszwik, J. F. Nosowicz, Заимствованные суф-
фиксы со значением лица //BPKres 7 (1999): 139-149 • M. Akartel, 
Реальносовпадающие морфемы в русском и польском языках (Сопоставительный 
анализ заимствованных и исконных суффиксов) //Bobran (red.) 2003: 7-26 • Г. М. 
Акартель, Лексико-семантические и словообразовательные разряды существительных 
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с суффиксами иноязычного происхождения в русском и польском языках, Katowice : 
UŚ, 2004 
заинтересованность - А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сборник 
статей, Москва : Прогресс, 1978 
заинтересованный - Ю. Апресян 1995 [заинтересован] 
заирец - Котелова (ред.) 1995 
заиржать - Е. Диброва (ред.) 2005 
заирка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
заискивать - Ю. Апресян 1995 
зайцелюб - Г. А. Хайрутдинова, Использование омонимии и смежных явлений как при-
ем комизма //УЗ Казанского гос. ун-та. Сер. Гуманитарные науки. Т. 148, кн. 3 (2006): 
164 
закабалиться - R. Lewicki 1986 
закавычивание - А. Киклевич 2007: 15, 345 
закавычить - Dulewiczowa 1981: 139 
закадрить - М. Копыленко 1976 [‘заполучить кавалера’] 
закадычник - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
заказ - Ermakova 1997 
заказуха - Моченов et al. 2003 • Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как 
иностранный. Учебное пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 178 
заказывать - Ю. Апресян 1995 
закал - Виноградов 1977: 305 • Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 397 
закалить - Виноградов 1977: 305 
заканителить - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
закапканить - Э. Л. Львова, Новообразования в прозе Ю. М. Нагибина //РусР 1980, 1: 

47-52 
закапризиться - 
� /.../ Ольга Кирилловна закапризилась /.../. <Ф. М. Достоевский, Полное собрание со-
чинений в тридцати томах. Т. 29, кн. 1, Ленинград : Наука, 1986: 284> 
закат - Bajor 1990: 270 • С. Г. Мысык, Л. А. Семененко, Смыслообразующие компонен-
ты картины мира в прозе И. Бабеля (Тема "Закат") //Ю. Карпенко (ред.) 1991: 23-28 • 
Н. Иванова, О. Иванова 2004 
закатить - Величко 1975: 141-142 
закатиться - Петрищева 1984 [‘уйти, уехать’] 
закатывать - Величко 1975: 141-142 • Ю. Апресян 1995 
заквохтать - Е. Диброва (ред.) 2005 
закидон - Скляревская (ред.) 2007 
закладывать - Ю. Апресян 1995 
заклание - Бенвенист 1995 
заклинание - Кожевников, Николаев (ред.) 1987: s.v. заговор • ЛЭС 1990 
заклинать - Ю. Апресян 1995 
закличка - М. Н. Мельников, Русский детский фольклор, Москва : Просвещение, 1987 
заключать - Ю. Апресян 1995 
заключение - Е. Падучева 1996: 442 
заключённый - В. Гаврюшенко, Семантическое словообразование: речевая парадигма-
тика жаргонных номинаций (штрихи к лингвосоциологическому портрету заключен-
ного) //Blicharski, Fontański (red.) 1998: 43-51 • B. R. Chrzan, Стереотип заключенного 
в русской и польской лагерной литературе //M. Skowronek (red.), Stereotypy a Słowiań-
szczyzna. Materiały z Międzynarodowej Konferencji Studenckiej [...], Łódź : Piktor, 2009: 
75-86 
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заклясться - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 278 
закодирование - НЗЛ 25 (1989): 431 
закозлиться - Л. Миронюк 1994 
заколка - Петрищева 1984 
закомплексованность - Бунимович et al. 2000 
закон - N. Nilsson 1960 [закон божий] • Ю. Степанов (ред.) 1980 • В. фон Гумбольдт 

1984 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • Бенвенист 1995 • Ю. Степанов 1997 • Д. А. Га-
лиева, Концептуальное поле "Право и Закон" как основа учебного идеографического 
профессионально ориентированного словаря. АКД, Уфа, 2000 • Г. В. Звёздова, Идея и 
тема соборности в русской классической литературе (ЗАКОН и МИР в творческом 
сознании А. С. Пушкина и Л. Н. Толстого) //SRos 11 (2000): 27-31 

� Неукоснительные законы природы труднее обнаружить, чем законы, знающие 
отклонения. <Н. Арутюнова 1999: 77> 

� Бартоли закон; Бехагеля закон; Вандриеса закон; звуковой закон; Зибса закон; 
Зиверса – Эджертона закон; Иллич-Свитыча – Дыбо закон; Лахмана закон; 
Лескина закон; нравственный закон; Остхофа закон; Педерсена закон; проектив-
ности закон; Фортунатова закон; Хирта закон; Хольцмана закон; Шахматова за-
кон 

& закон аналогии - Розенталь, Теленкова 1976 
& закон открытого слога - ЛЭС 1990 
& закон открытых слогов - Розенталь, Теленкова 1976 
& закон Ципфа - Р. М. Фрумкина, К вопросу о так называемом «законе Ципфа» //ВЯ 

10 (1961), 2: 117-122 • М. В. Арапов, Ю. А. Шрейдер, Закон Ципфа и принцип диссим-
метрии системы //СиИ 10 (1978): 74-95 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 517-518 

& закон Ципфа–Мандельброта - Гусева (ред.) 1976: 179-202 
& закон экономии сил - Розенталь, Теленкова 1976 
& законы развития языка - ЛЭС 1990 • Исаев 2003 
� внутренние законы развития языка 
& законы сочетаемости - ЛЭС 1990 
законник - Петрищева 1984 
законность - Ch. Fleckenstein, Politische Leitwörter der Gegenwart aus sprachhistorischer 

Sicht //Boeck, Sternin (Hrsg.) 1991: 82-87 
� революционная законность; социалистическая законность 
законный - N. Nilsson 1960 
закономерность - Петров, Берлин (сост.) 1985 • Е. Падучева 1996: 442 
закономерный - Ю. Сорокин 1965 
& закономерное - А. О. Толстихина, Е. А. Байдал, Мотив закономерного и фатального 
в произведениях А. К. Толстого //Кормилов (ред.) 1985: 67-72 
законоположительный - 
� законоположительная книга <С. Аверинцев (ред.) 1993-1995: s.v. Числ книга> 
законотворчество - Скляревская (ред.) 2007 
� лингвистическое законотворчество 
законоучительница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
законсервировать - В. Елистратов 1999 
законченность- Е. Падучева 1996: 442 
закопать - Ю. Апресян 1995 
закоренелый - Ю. Апресян 1995 
закорузлый - Ю. Сорокин 1965: 487, 494 
закрутить - Ю. Д. Апресян (ред.) 2004: 142-147 [закрутить гайки] 
закручивать - Wieliczko 1982 
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закрывать - Н. Арутюнова 1999 
закрытый - РусР 1971, 1: 35 [закрыто] • Ermakova 1997 
& закрытые гласные - Зиндер 1979 • ЛЭС 1990 
& закрытые структуры - Розенталь, Теленкова 1976 
& закрытый гласный - Розенталь, Теленкова 1976 
& закрытый словесный ряд - Розенталь, Теленкова 1976 
& закрытый слог - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
закрыть - Л. Ф. Белякова, Полисемия глагола и разграничение частных видовых 
значений глагольной формы (на материале научного текста) //Н. Тупикова (ред.) 2006: 
200-203 
ЗакС - Скляревская (ред.) 2007 
закса - Lehikoinen 1990 
закубанский - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
закуковать - Л. Миронюк 1994 
закулисный - Ю. Сорокин 1965 • Петрищева 1984 
закулисье - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
закупоривать - Н. Арутюнова 1999 
закурить - В. Елистратов 1999 
закуска - А. Шмелев 2002 
закусон - В. Елистратов 1999 • Wojtczuk, Wierzbicka (red.) 2004: 84 
закусывать - В. Елистратов 1999 
закутать - Ю. Апресян 1995 
закят - Бунимович et al. 2000 
залепуха - Wojtczuk, Wierzbicka (red.) 2004: 83-87 [‘оценка (ocena)’] 
� Залепуха для доверчивых <«На дне» (Санкт-Петербург ; Москва) 2000, 18: 9> 
залив - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
заливать - М. Копыленко 1976 • Ю. Апресян 1995 
заливаться - Wolf 1979 
залисеть - Л. Миронюк 1994 
залисить - Л. Миронюк 1994 
залить - R. Lewicki 1986 [залить оловянные шары] 
залихватский - Ю. Сорокин 1965 
залог - Мещанинов 1949 • А. Г. Руднев, Категория залога //Slavia 22 (1953), 2-3: 254-266 

• A. Bogusławski, Prefiksacja a strony czasownika rosyjskiego //SOr 11 (1962), 1: 49-69 • 
Л. П. Калакуцкая, Залог в предикативных формах глагола и в причастиях //РЯШ 1968, 
6: 100-103 • R. Růžička, Versuch einer Modellierung des genus verbi moderner slawischer 
Sprachen im Rahmen der generativen Transformationsgrammatik //ZfSl 13 (1968), 2: 137-
178 • A. Wierzbicka, „Kategoria strony” w języku polskim i rosyjskim //LPosn 12-13 
(1968): 81-98 • Э. И. Королев, О залогах русского глагола //В. В. Виноградов (ред.) 
1969: 199-215 • И. А. Мельчук, А. А. Холодович, К теории грамматического залога 
//НАиА 1970, 4: 111-124 • И. Мучник 1971 • А. В. Бондарко, К теории поля в 
грамматике − залог и залоговость (На материале русского языка) //ВЯ 1972, 3: 20-35 • 
Б. Н. Головин, Еще раз о категории залога современного русского глагола //Бе-
лошапкова, Толстой (ред.) 1974: 74-80 • А. А. Холодович (ред.), Типология пассивных 
конструкций. Диатезы и залоги, Ленинград : Наука, 1974 • Е. В. Падучева 1974 • 
Peciar (red.) 1974: 117-126, 127-143 • В. В. Виноградов 1975: 551 • R. Lötzsch, R. 
Růžička (Hrsg.), Satzstruktur und Genus verbi, Berlin : Akademie-Verl., 1976 • Ю. С. 
Степанов, Вид, залог, переходность (Балто-славянская проблема. I) //ИАН. СЛЯ 35 
(1976), 5: 408-420 • Г. А. Левинтон, Некоторые экстралингвистические аналоги и 
функции категории залога //RLing 3 (1976-1977), 3-4: 241-244 • Ю. С. Степанов, Вид, 
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залог, переходность (Балто-славянская проблема. II) //ИАН. СЛЯ 36 (1977), 2: 135-152 
• Храковский (ред.) 1978 • G. Kirchner, Роль постфикса -ся в системе залога в совре-
менном русском языке //RND WSP w Krakowie 64. PR 5 (1978): 137-148 • E. Fleisch-
mann, Zur semantischen Interpretation von Veränderungen des Genus verbi. Eine Untersu-
chung an Hand russisch-deutscher Übersetzungen //ZfSl 24 (1979), 2: 218-229 • L. 
Zabrodzki, Sposoby wyrażenia kategorii strony w języku rosyjskim i polskim w ujęciu kon-
frontatywnym (na materiale Eugeniusza Oniegina A. S. Puszkina i Pana Tadeusza A. 
Mickiewicza) //SRP 9 (1977, wyd. 1979): 179-195 • J. Veyrenc, Агентный залог / 
объектный залог //RLing 4 (1978-1980), 1: 57-73 • H. Birnbaum, J. Pariser, Modality, 
marking of sentential meaning, and disambiguation in Russian //RLing 5 (1980-1981), 2: 
165-173 • T. Pettersson, On voice in the Russian verb //Jacobsen et al. (eds.) 1981: 137-146 
• O. Adler Titelbaum, The role of affixation in Russian voice and aspect //IJSLP 25-26 
(1982): 433-443 • L. H. Babby, The relation between causative and voice: Russian vs. 
Turkish //WSA 11 (1983): 61-88 • D. Rytel, Kategoria diatezy i strony w ujęciu grupy 
typologicznej leningradzkich lingwistów //SOr 32 (1983), 1-2: 141-153 • М. Шимонюк, 
Залоговые значения возвратных причастий, реализуемые в тексте //Blicharski (red.) 
1984: 80-98 • R. D. Brecht, J. S. Levine, Conditions on voice marking in Russian //Flier, 
Brecht (eds.) 1985: 118-137 • Б. Конопелько, Транзитивность и залог //Скорек (ред.) 
1986: 37-46 • И. А. Перельмутер, Семантическое определение залога //ВЯ 1987, 6: 10-
20 • Panzer 1991: 193-204 • М. И. Ермакова, Так называемые прямые genera verbi в 
серболужицких и русском литературных языках //Grek-Pabisowa, Smirnow (red.) 1992: 
45-56 • Е. Падучева 1996: 442 • Н. Арутюнова 1999 • Иорданская, Мельчук 2007 

� активный залог; безличный залог; бесподлежащный залог; взаимный залог; 
возвратно-средний залог; возвратный залог; действительный залог; медиально-
пассивный залог; медиальный залог; непереходный залог; пассивный залог; 
переходный залог; средний залог; страдательно-подлежащный залог; 
страдательный залог 

& залог глагола - Розенталь, Теленкова 1976 
залоговость - А. В. Бондарко, К теории поля в грамматике − залог и залоговость (На 
материале русского языка) //ВЯ 1972, 3: 20-35 • Бондарко (ред.) 1987 • R. Aleithe, 
Микрополе пассивности в рамках функционально-семантической категории залого-
вости в русском языке в сопоставлении с немецким //RND WSP w Krakowie 116. PR 7 
(1987): 87-93 • ЛЭС 1990 • А. В. Бондарко (ред.), Теория функциональной 
грамматики. Персональность. Залоговость, Санкт-Петербург : Наука, 1991 
залогодержатель - Скляревская (ред.) 2007 
заложить - N. Nilsson 1960 [заложить за галстук] • Д. С. Лихачев 1993: 117 
� Тату запугали, он раскололся. Всех заложил, только бы самому вылезти. <В. То-
карева, Сентиментальное путешествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 166> 
заложиться - А. Н. Кожин, Емкость толстовского слова //РусР 1978, 5: 23-27 
заложник - Исаев 2003: 45 
заломить - Л. Ферм 1994 
залысина - Е. Диброва (ред.) 2005 
зам - Lehikoinen 1990 
зам- - Lehikoinen 1990 
замазка - Д. С. Лихачев 1993: 50, 116 
замазыватель - 
� К. Брандыс, Граждане, Москва, 1955: 205 
замазывать - Ю. Сорокин 1965 • Ю. Апресян 1995 
замалчивать - Ю. Апресян 1995 
замарьяживать - 
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� Internet 
замастериться - Котелова (ред.) 1980 
замах - Wieliczko 1982 
замбийка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
зам-бог - Humesky 1964 
замдир - Lehikoinen 1990 
замдиректора - Lehikoinen 1990 
замена - Е. Падучева 1996: 442 
� принцип замены 
заменитель слова - Ревзин 1977 
замереть - N. Nilsson 1960 [замри] • Ю. Апресян 1995 
� Съемочная группа застыла – каждый в своей позе, со своим выражением лица, 
будто в детской игре «замри-отомри». <В. Токарева, Сентиментальное путешествие, 
Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 34> 
замертво - Bogusławski, Karolak 1973: 201 
замерщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
замеска - В. Григорьев (ред.) 1975: 256, 257 
замести - Петрищева 1984 [замести кого-н.] 
заместитель - Wieliczko 1982 [заместитель (судьи)] • Lehikoinen 1990 • ЛЭС 1990 

[заместители] • Е. Падучева 1996: 442 [заместитель говорящего; заместитель-пер-
сонаж; заместитель-повествователь] 
заместительный - 
& заместительные слова - ЛЭС 1990 
& заместительный союз - Санников 1989 
заместительствовать - 
� Никонов, Суперанская (ред.) 1970: 37 
заместо - Петрищева 1984 • R. Lewicki 1986 
заметить - Анна А. Зализняк 1992 
заметка - Wawrzyńczyk 1997: 216 
� газетная заметка 
замечать - Ю. Апресян 1995 
замещаемость - ЛЭС 1990 
замещать - В. Елистратов 1999 
замещение - Ревзин 1977 • Б. С. Жаров, Замещение как языковое явление, Ленинград : 
Изд. Ленинградского ун-та, 1984 • ЛЭС 1990 • Н. Арутюнова 1999: 890 

& замещение элемента - ЛЭС 1990 
замзав - Lehikoinen 1990 
замзавша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
замистифицировать - 
� Во всяком случае, прозаик замистифицировал своих читателей и критиков /.../. <ВЛ 

1985, 9: 47> 
замкнутость - Ю. Н. Караулов, Лингвистическое конструирование и тезаурус лите-
ратурного языка, Москва : Наука, 1981 [о замкнутости словника, поля, системы] 
замкнуто-углублённый - 
� Шизоид – замкнуто-углубленный аутистический интроверт. <В. Руднев 2001: 545> 
замкнутый - Ю. Сорокин 1965 
& замкнутый словесный ряд - Розенталь, Теленкова 1976 
замнаркомфин - Lehikoinen 1990 
замнач - 
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� Идите туда, вон в ту дверь: там – замнач. <Ф. В. Гладков, Сочинения в пяти томах. 
Т. 3, Москва : Гослитиздат, 1951: 34> 
замóк - Wawrzyńczyk 1979: 470-472 • Швыдкой (ред.) 2000 
замордовать - Л. Ферм 1994 
заморозка - Скляревская (ред.) 2007 
заморский - В. Елистратов 1999 
заморыш - Петрищева 1984 
замотанный - Ю. Апресян 1995 
замполитша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
зампред - Lehikoinen 1990 
зампредовский - Lehikoinen 1990 
зампредша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
замуж - Мельчук, Жолковский 1984 
замужем - Мельчук, Жолковский 1984 
замужество - Мельчук, Жолковский 1984 
замужний - Мельчук, Жолковский 1984 
замужство - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
замульчировать - Авилова 1967 
замутнённый - Кульпина 2007 
замухрышка - Н. Иванова, О. Иванова 2004: 623 
замшевать - Авилова 1967 
замшочкосалфетка - Чуковский 1962: 91 
замыкание - ЛЭС 1990 
замыкать - Wieliczko 1982 
замылить - М. Копыленко 1976 [‘украсть/присвоить’] 
замысел - РусР 1973, 3: 153-154 • Ю. М. Лотман, Семиосфера. Культура и взрыв. Вну-
три мыслящих миров. Статьи. Исследования. Заметки, Санкт-Петербург : Искус-
ство—СПБ, 2000 
замысливать - Ю. Апресян 1995 
замыслить - Ю. Апресян 1995 
замышлять - Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 
занавеска - � нёбная занавеска 
Зангези - В. П. Григорьев 1986: 222-234, 235 
занде - ЛЭС 1990 
зане - Р. П. Рогожникова, Временная и стилистическая дифференциация служебных 
слов //Караулов (ред.) 1985: 214-220 
занепогодить - 
� С ночи опять занепогодило. <М. Бубеннов 1950: 206> 
занимать - Ю. Апресян 1995 • Л. Ф. Белякова, Полисемия глагола и разграничение 
частных видовых значений глагольной формы (на материале научного текста) //Н. 
Тупикова (ред.) 2006: 200-203 
заниматься - Ю. Апресян 1995 • В. Елистратов 1999 
заново - Bogusławski, Karolak 1973: 201 • Киселева, Пайар (ред.) 1998 
занозистый - Ю. Сорокин 1965 
заносить - Стексова 2002 
заноситься - Zmarzer 1985: 147 
занский -  
& занские языки - ЛЭС 1990 
занудство - Л. Ферм 1994 • Котелова (ред.) 1995 
заныкать - Л. Ферм 1994 
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занятие - Wieliczko 1982 • Бенвенист 1995: 427 • Е. Падучева 1996: 442 
� глагол занятия 
занятный - Ю. Сорокин 1965 
занятость - Котелова (ред.) 1980 
занять - Ю. Апресян 1995 [занятый] • Л. Ф. Белякова, Полисемия глагола и разграни-
чение частных видовых значений глагольной формы (на материале научного текста) 
//Н. Тупикова (ред.) 2006: 200-203 
заняться - В. Елистратов 1999 
ЗАО - Скляревская (ред.) 2007 
заодно - А. Шмелев 2002 
заорать - R. Lewicki 1986: 204 [взял да и заорал] 
заострённо-комедийный -  
� Эксцентрика, худ. приём заострённо-комедийного изображения явлений действи-
тельности. <Швыдкой (ред.) 2000: 439> 
заочный - РусР 1974, 5: 145-147 • Котелова (ред.) 1980: 52 [заочная дуэль] 
запад - Bogusławski, Karolak 1973: 179 [к западу] • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
Запад - И. Дащиньска, „Запад” в русской фразеологии //SRP 26 (1995): 173-183 • В. 
Елистратов 1999 • Л. Рубинштейн 2008 

� Недопустимо по настоянию Запада передавать атомные предприятия и ядерное 
сырьё в частные руки! <РусЖ 2007, 6: 57> 
западло - Костомаров 1999 
западник - Ю. Сорокин 1965 • Ю. Степанов 1997 [западники] • Wierzbiński (red.) 2004: 

63-71 
западничество - Ю. Сорокин 1965 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 
западноатлантический - 
& западноатлантические языки - ЛЭС 1990 
западнобантоидный - 
& западнобантоидные языки - ЛЭС 1990 
западноберлинец - Мучник, Панов (ред.) 1964: 89 
западно-восточный - 
� Общность географического положения и исторических судеб обусловливает амби-
валентный «западно-восточный» национальный характер, одновременное психологи-
ческое притяжение и отталкивание по отношению к восточным и западным соседям-
гигантам /.../. <А. Степанов 2004: 275> 
западнодардский - 
� один из западнодардских языков <Д. И. Эдельман, Основные вопросы лингвисти-
ческой географии. На материале индоиранских языков, Москва : Наука, 1968: 88> 
западноевропеизм - Л. Л. Кутина, Е. Э. Биржакова (ред.), Словари и словарное дело в 
России XVIII в., Ленинград : Наука, 1980: 34 
западномакедонский - 
� СлавФ 8 (1999): 86 
западно-северо-западный - 
� Internet 
западносемитский - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 7 
& западносемитское письмо - ЛЭС 1990 
западнославянский - 
& западнославянские языки - А. Широкова, В. Гудков (ред.) 1977 • ЛЭС 1990 • ЛЭС 

2002: 663-664 
западный - Bogusławski, Karolak 1973: 179 [западнее] 
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запаковать - Ю. Апресян 1995 
запаковывать - Ю. Апресян 1995 
запальщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
запарковать - Авилова 1967 
запас - � информационный запас 
запасник - СлавФ 8 (1999): 60 
запасница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
запасной - В. Елистратов 1999 
запаутиниться - Л. Миронюк 1994 
запах - Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 • С. М. Толстая (ред.) 1999 • А. В. Житков, 
Функционально-семантическое поле восприятия запаха и синестезия одорической 
лексики в произведениях И. А. Бунина. АКД, Екатеринбург : Уральский гос. пед. ун-
т, 1999 • РусР 2003, 5: 20-23 [о запахах в прозе И. А. Бунина] • Н. Иванова, О. Иванова 
2004 • Дедова, Захаров (сост.) 2009: 239-240 

� одорическая лексика 
запев - А. Квятковский 1966 
запевала - Ю. Сорокин 1965 • Петрищева 1984 
запевалка - Н. Иванова, О. Иванова 2004: 623 
запердолить - Żeberek, Borucki (red.) 2002: 167 
запетушиться - Л. Миронюк 1994 
запехтериться - Д. Шмелев (ред.) 1982:  
запиариться - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 95 
записка - Б. Ф. Егоров, О структуре ученых записок //С. Исаков (ред.) 1982: 171-174 • 
Е. Падучева 1996: 442 [записки] 
записывать - Bogusławski, Karolak 1973: 165 
запись - Wawrzyńczyk 1997: 216 
� линейная запись; семантическая запись; смысловая запись 
заплакать - Wawrzyńczyk 1982: 19 
заплатить - Ю. Апресян 1995 
заплатка - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 • Н. Иванова, О. Иванова 2004: 623 
заплачка - Н. Иванова, О. Иванова 2004: 623 
заплести - Tošović (Hrsg.) 1999: 215-228 [заплести косу] 
заплетать - Tošović (Hrsg.) 1999: 215-228 [заплетать косу] 
заплечье - Matejka (ed.) 1973: 117-128 
запломбировать - Kаrolak et al. 1980: 90 • В. Елистратов 1999 
заплот - Петрищева 1984 • R. Lewicki 1986 • Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 

2003: 397 
заплотить - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
заповедь - Лебина 2006 [заповеди] 
заполнять - Л. Ф. Белякова, Полисемия глагола и разграничение частных видовых зна-
чений глагольной формы (на материале научного текста) //Н. Тупикова (ред.) 2006: 
200-203 
заполошный - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 460 
запоминание - Азимов, Щукин 1999 
запоминать - РЯНШ 1969, 4: 83-84 • Анна А. Зализняк 1992: 19 • Ю. Апресян 1995 
запомнить - РЯНШ 1969, 4: 83-84 
запор - В. Елистратов 1999 
Запорожец - Лебина 2006 [«Запорожец»] 
заппер - Скляревская (ред.) 2007 
заппинг - Belentschikow (Hrsg.) 2006: 88 
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заправдашность - Котелова (ред.) 1980 
заправительница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
заправский - Ю. Сорокин 1965 
запрашивать - Ю. Апресян 1995 
запредел - Л. Ферм 1994 
запрет - Санников 1999 
� этноречевой запрет 
запретительный - 
& запретительное наклонение - ЛЭС 1990 
запретить - НТ Куйбышевского пед. инст. 120: 145-155 • Wierzbicka 1988 
запрещать - Ю. Апресян 1995 • Е. В. Падучева, Неоднозначность как следствие мето-
нимических переносов: русский перфект на -н-/-т- //Козинцева, Оглоблин (ред.) 1998: 
152 • В. Елистратов 1999 
запрещенка - Л. Ферм 1994 
запрещённый - Котелова (ред.) 1980: 52 [запрещённое лицо] 
& запрещённая фраза - Ревзин 1977 
заприплясывать - 
� БАСРЯ 5 (2006): 474 [s.v. ДЫМИНА]> 
запрос - НЗЛ 12 (1983): 451 
запросто - Bogusławski, Karolak 1973: 201 • Ю. Апресян 1995 
запузыривать -  
� вечером, когда народ обычно рассаживается перед телевизором и кто-нибудь обяза-
тельно запузыривает на всю катушку... <Континент 74 (1993): 89>  
запуки - R. Lewicki 1986 
запус - Д. С. Лихачев 1993: 49 
запусты - Wawrzyńczyk 1988 
запутаннейший - PN UŚ 947. PJ 15 (1989): 116 
запутить - Л. Рубинштейн 2008: 93 
запьянцовский -  
� /.../ она еще и бравировала, как некоторые запьянцовские люди бравируют количе-
ством выпитого. <В. Токарева, Сентиментальное путешествие, Москва : Эксмо-Пресс, 
1998: 130> 
запятая - Розенталь, Теленкова 1976 
зар- - Lehikoinen 1990 
заработать - Ю. Апресян 1995 
заработный -  
& заработная плата - Lehikoinen 1990 • Бенвенист 1995 
заработок - Д. С. Лихачев 1993: 52 
зарадоваться - Dulewiczowa 1981: 136 
зараз - Петрищева 1984 • Л. Ферм 1994 
зараза - Петрищева 1984 
заразительный - Ю. Сорокин 1965 
заразный - 
& заразная болезнь - M. Górnicz, Współczesne nazwy chorób zakaźnych w językach 

polskim i rosyjskim //SRos 6 (1998): 179-188 
зардеться - Ю. Апресян 1995 
зареветь - А. Н. Кожин, Емкость толстовского слова //РусР 1978, 5: 23-27 
зарезать - Мельчук, Жолковский 1984 
зарекаться - ВКР 5 (1964): 182-184 • Ю. Апресян 1995 
заречье - Matejka (ed.) 1973: 117-128 
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заречься - ВКР 5 (1964): 182-184 
заржаветь - Котелова (ред.) 1980: 52 [не заржавеет] 
заржать - Петрищева 1984 
зарисовать - Ю. Апресян 1995 
зарисовка - Е. Падучева 1996: 442 [зарисовка пейзажная] 
зарисовывать - Ю. Апресян 1995 
зарница - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
зарничник - Котелова (ред.) 1980 
зародыш - Ю. Сорокин 1965 
зарплата - Lehikoinen 1990 • В. Елистратов 1999 
зарплатишка - 
� [...] работает она второй год нянькою в детсаде, зарплатишка так себе, на харчи 
одни. <В. Астафьев, Рассказы, Москва, 1984: 205> 
зарубежница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
зарубежный - Wawrzyńczyk 1997: 233 
зарубежье - Исаев 2003: 45 [зарубежье дальнее и ближнее] 
зарумяниться - Ю. Апресян 1995 
заручиться - Ю. Апресян 1995 
зарыбить - Л. Миронюк 1994 
зарыть - Ю. Апресян 1995 
заря - AUSzeg 5 (1967): 35-41 [от зари до зари] • РусР 1976, 5: 83-86 [у А. С. Пушкина] 

• Bajor 1990: 270 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 • И. Гажева, ‘Небо’ Андрея Белого в 
зеркале концептуальных метафор (на материале «Симфоний») //М. Алексеенко (ред.) 
2006: 325-334 
зарядка - В. Елистратов 1999 
заряжаться - В. Елистратов 1999 
засада - Bogusławski, Karolak 1973: 187 [из засады] 
засбоить - Котелова (ред.) 1995 
засветиться - Ю. Апресян 1995 
засветка - Котелова (ред.) 1995 
засевать - Ю. Апресян 1995 
заседальщина - Шаумян, Соболева 1968: 355 
засеивать - Ю. Апресян 1995 
засеять - Ю. Апресян 1995 
засиять - Ю. Апресян 1995 
заскорузлый - Ю. Сорокин 1965 
заскрыпеть - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
заславословить - Э. Л. Львова, Новообразования в прозе Ю. М. Нагибина //РусР 1980, 

1: 47-52 
заслонить - Л. Миронюк 1994 
заслониться - Л. Миронюк 1994 
заслушать - Ю. Апресян 1995 
заслушивать - Ю. Апресян 1995 
засмарканный - Żeberek, Borucki (red.) 2002: 167 
засмеяться - Петрищева 1984 
засмотреться - Ю. Апресян 1995 
заснуть - Мельчук, Жолковский 1984 
засолить - Kаrolak et al. 1980: 176 
засосать - Ю. Сорокин 1965 
засохнуть - М. Копыленко 1976 [‘замолчать’] 
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засрак - Моченов et al. 2003 
засракуль - Моченов et al. 2003 
засранец - Л. Ферм 1994 
засранка -  
� В. Токарева, Сентиментальное путешествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 8 
заставать - Ю. Апресян 1995 
заставить - С. Д. Кацнельсон, Типология языка и речевое мышление, Ленинград : 
Наука, 1972: 85-86 [о значении глагола] • Wawrzyńczyk (red.) 1980: 35-42 • Wierzbicka 
1988 • Анна А. Зализняк 1992 • С. Кузьмина (ред.) 2001: 13-27 
заставлять - Анна А. Зализняк 1992 • Ю. Апресян 1995 • С. Кузьмина (ред.) 2001: 13-

27 • Ю. Д. Апресян (ред.) 2004: 13-33 
застарело-невыносимый -  
� С. Семенова, Метафизика русской литературы. Т. 2, Москва : Издательский дом 

«ПоРог», 2004: 84 
застенчиво-прекрасный - Т. А. Корнеева, Адъективные композиты с оценочным опор-
ным компонентом в языке поэзии русских символистов //О. Ф. Жолобов (ред.), Иссле-
дования по русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-летию 
профессора Геннадия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 
134-141 
застенье - Е. Е. Стефанский (ред.), Концептосфера – дискурс – картина мира. Между-
народный сборник научных трудов по лингвокультурологии, Самара : Изд. Самар-
ской гуманитарной академии, 2006: 151 
застигать - Ю. Апресян 1995 
застигнуть - Ю. Апресян 1995 
застилать - Е. В. Падучева, Р. И. Розина, Семантический класс глаголов полного охва-
та: толкование и лексико-синтаксические свойства //ВЯ 1993, 6: 5-16 
застиранно-голубой - 
� Никита Авдеевич снова разгорячился, сел, свеся намозоленные до черноты ноги в 
застиранно-голубых солдатских кальсонах. <В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск 
: Сова, 2006: 237> 
застить - Петрищева 1984 
застичь - Ю. Апресян 1995 
застой - Ю. Сорокин 1965 • А. Дуличенко 1994 
застойный -  
� проголосовал «как надо», /.../ лишь чуть-чуть не добрав до застойных 99,8 
процентов. <Континент 74 (1993): 121>  
застолбить - R. Lewicki 1986 
застолье - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
застольный - 
& застольная песня - В. Сафошкин, Застольная песня. Песни, романсы, стихи, Москва 

: Эксмо, 2004 
застраховать - Ю. Сорокин 1965 
застревать - Ю. Сорокин 1965 
застрельщик - Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 
застрять - Ю. Сорокин 1965 • Петрищева 1984 
заступаться - Ю. Апресян 1995 [заступаться за] 
застывать - Ю. Сорокин 1965 
застыть - Ю. Апресян 1995 
засылать - Ю. Апресян 1995 
засыпать - Wierzbicka 1988 
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засыпать - Мельчук, Жолковский 1984 • Ю. Апресян 1995 
засыпаться - N. Nilsson 1960 
заталмужен - AUL. FLR 1 (2003): 135-144 
затверживать - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
затвор - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
затворный -  
& затворные - Зиндер 1979 
& затворные согласные - Розенталь, Теленкова 1976 
затекст - ИРАН. СЛЯ 51 (1992), 6: 43 
затекстовый -  
� /.../ затекстовая информация, порождающая музыкальное произведение. 

<«Традиционная культура» (Москва) 2001, 2: 121> 
затем - Bogusławski, Karolak 1973: 311 • Петрищева 1984 
затемнение - Жолковский, Щеглов 1996 • Wawrzyńczyk 1997: 233 
затенение - Wawrzyńczyk 1997: 233 
затенье - Котелова (ред.) 1980 
затереться - А. Н. Кожин, Емкость толстовского слова //РусР 1978, 5: 23-27 
затеять - Л. Ю. Максимов (ред.), Современный русский язык. Актуальные вопросы 
лексики и грамматики. Сборник трудов, Москва, 1975: 254-263 [о семантике] 
затишье - Ю. Сорокин 1965 
заткнуться - М. Копыленко 1976 [‘замолчать’] 
затмительный - РусР 1980, 4: 19 [затмительный дым] 
зато - МПиПЛ 13 (1970): 64-88 • Санников 1989: 254 • ВЯ 1999, 5: 24-44 
ЗАТО - Моченов et al. 2003 
затопотеть - К. Логинова 1984 
заторчать - М. Копыленко 1976 
затравить - Ю. Апресян 1995 
затравка - Котелова (ред.) 1995 
затравливать - Ю. Апресян 1995 
затралить - Котелова (ред.) 1995 
затрапез - СРЛ 1981 (wyd. 1983): 4-33 
затрапезка - СРЛ 1981 (wyd. 1983): 4-33 
затрапезник - СРЛ 1981 (wyd. 1983): 4-33 
затрапезница - СРЛ 1981 (wyd. 1983): 4-33 
затрапезно - СРЛ 1981 (wyd. 1983): 4-33 
затрапезный - А. М. Бабкин, Устарелые слова в современном языке и словаре //СРЛ 

1981 (wyd. 1983): 4-33 
затруднение - Е. Падучева 1996: 442 [затруднения морфологические] 
затруднить - Ю. Апресян 1995 
затруднять - Ю. Апресян 1995 
затхлый - Ю. Сорокин 1965 
затыкать - Ю. Апресян 1995 • Н. Арутюнова 1999 
затычка - Е. Падучева 1996: 442 [затычки ‘plugs’] • Н. Арутюнова 1999 
затягивание - Котелова (ред.) 1980: 52 [политика «затягивания поясов»] 
затягивать - Е. В. Падучева, Р. И. Розина, Семантический класс глаголов полного 
охвата: толкование и лексико-синтаксические свойства //ВЯ 1993, 6: 5-16 • Стексова 
2002 

заударный - М. В. Панов, О строении заударной части слова //Храпченко (ред.) 1965: 
208-214 • Розенталь, Теленкова 1976 
заумец - В. П. Григорьев 1986: 235 
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заумие - А. Туфанов, К зауми. Фоническая музыка и функции согласных фонем, Пе-
тербург : Изд. автора, 1924 
заумница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
заумный - Wawrzyńczyk 1982: 45 
& заумный язык - А. И. Ревякин, О заумном «речетворчестве» (Из истории поэтиче-
ского языка) //Н. Бельчиков (ред.) 1974: 316-321 • Р. Якобсон, Заумный Тургенев 
//IJSLP 25-26 (1982): 213-217 • Tichoniuk (red.) 1996: 107-113 • Санников 1999 
заумь - А. Туфанов, К зауми. Фоническая музыка и функции согласных фонем, Петер-
бург : Изд. автора, 1924 • А. Квятковский 1966 • A. Sola, Pour un fonctionnement lo-
batchevskien du langage: le futurisme russe //RÉS 51 (1978), 1-2: 225-232 • R. Ziegler, 
Aleksej Kručenych als Sprachkritiker //WSJ 24 (1978): 286-310 • G. Janecek, Zaum’ as the 
recollection of primeval oral mimesis //WSA 16 (1985): 165-186 • G. Janecek, A zaum’ 
classification //Canadian-American Slavic Studies 20 (1986), 1-2: 37-54 • Р. Якобсон, 
Заумный Тургенев //Р. Якобсон 1987: 250-253 • G. J. Janecek, G. H. Riggs, Il’ja 
Zdanevič’s Zaum’ //IJSLP 35-36 (1987): 217-237 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • 
ЛЭС 1990 • Л. Магаротто, ‘Неуемная’ авангардистская деятельность И. Зданевича 
//Europa Orientalis 12 (1993), 1: 383-391 • В. Гречко, Заумь и глоссолалия //WSA 40 
(1997): 39-50 • С. М. Толстая (ред.) 1999 
зауряд- - Котелова (ред.) 1995 
заучиться - В. Елистратов 1999 
заушник - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
заушный - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
зафаксить -  
� Internet 
зафига - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
зафигом - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
зафилософствовать - Dulewiczowa 1981: 137 
зафорестолить - Мучник, Панов (ред.) 1964: 79 
зафрендить - Л. Федорова (ред.) 2016: 183 
захват - Wieliczko 1982 
захватанный - Wawrzyńczyk 1982: 54 
захватать - Wawrzyńczyk 1982: 54-55 
захватывать - Wawrzyńczyk 1982: 54-55 
заход - Bajor 1990: 270 
заходить - Ю. Апресян 1995 • В. Елистратов 1999 
захолустье - А. Ф. Белоусов, Символика захолустья (обозначение российского провин-
циального города) //Л. О. Зайонц (ред.), Геопанорама русской культуры. Провинция и 
ее локальные тексты, Москва : Языки славянской культуры, 2004: 457-481 
захомутать - Л. Миронюк 1994 
захотеть - Ю. Апресян 1995 
захохлик - Д. Шмелев (ред.) 1982: 154 
зацаревать - Kавецкая 1991 
зацвести - Ю. Апресян 1995 
зацветать - Ю. Апресян 1995 
зацикленность - Скляревская (ред.) 2007 
зациклиться - Котелова (ред.) 1995 • Скляревская (ред.) 2007 
зацитировать - Котелова (ред.) 1980 
зачать - Петрищева 1984 [‘начать’] 
зачаться - Петрищева 1984 
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зачем - Bogusławski, Karolak 1973: 268 • Писарек 1981 • Е. В. Рахилина, Отношение 
причины и цели в русском тексте //ВЯ 1989, 6: 46-54 • Ю. Апресян 1995 • ВЯ 1996, 1: 
42-57 • Арутюнова, Шатуновский (ред.) 1999 
зачервонеть - К. Логинова 1984 
зачётка - N. Nilsson 1960 
зачин - А. Квятковский 1966 • НДВШ. ФН 8 (1965), 2: 88 [предложения, абзаца] 
� сказочный зачин; эпистолярный зачин 
зачинатель - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и 
дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 • Петрищева 1984 
зачинательница - Петрищева 1984  
зачинать - Петрищева 1984 
зачинаться - Петрищева 1984 
зачинщик - ВКР 6 (1965): 82-90 • Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 
зачинщица - Петрищева 1984 
зачистка - Бунимович et al. 2000 • Моченов et al. 2003 
зачистный - Котелова (ред.) 1995 
зачихать - Котелова (ред.) 1995 
зачураться - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
зашанхаить - Мучник, Панов (ред.) 1964: 79 
зашиться - М. Копыленко 1976 
зашифрованность - Котелова (ред.) 1980 
зашкаливать - Котелова (ред.) 1980 
зашкалить - Котелова (ред.) 1980 
зашколята - 
� Низкий ему поклон с пожеланием как можно дольше удерживать и защищать 
главный бастион Отчизны – образование народа, дабы и впредь все последующие 
лета можно было вновь и вновь поздравлять «дошколят», «школят», «зашколят» и 
Учителя с еще одним учебным годом во благо будущего Родины! <«Новый 
Петербургъ. Городская еженедельная газета» (Санкт-Петербург) 2003, 34: 3> 
зашорить - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
зашуметь - К. Вятр, Инхоативно-ингрессивные глаголы звучания и речи с префиксами 
за-/za- в русском и польском языках. Глаголы типа: зашуметь, заговорить; zaszumieć, 
zaszczekać, zamamrotać //KSR 5 (1992): 93-129 
защербить - Е. Диброва (ред.) 2005 
защипанец - Е. Диброва (ред.) 2005 
защитимый - Котелова (ред.) 1980: 53 [защитимые границы] 
защитник - Wieliczko 1982 
защитный - Hill 1972 • Кульпина 2007 [защитного цвета; защитный] 
защищать - Ю. Апресян 1995 
заявить - Н. Розанова (ред.) 1996: 242-249 • В. Елистратов 1999 
заявка - В. Елистратов 1999 
заявлять - Ю. Апресян 1995 • Н. Розанова (ред.) 1996: 242-249 • Н. Арутюнова 1999 
заявляться - Ю. Апресян 1995 
заядлый - Ю. Сорокин 1965 
заяснеть - Э. Л. Львова, Новообразования в прозе Ю. М. Нагибина //РусР 1980, 1: 47-52 
заяц - Ю. Апресян 1995 • В. Елистратов 1999 • С. М. Толстая (ред.) 1999 • Sadzińska, 

Szymańska (red.) 2009: 209-218 
заячина - Łukaszuk 2005 
збруя - А. И. Моисеев, Не следует ли возвратиться к старой «збруе»? //ИАН. СЛЯ 34 

(1975), 6: 560-562 
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збуйницки - Wawrzyńczyk 1988 
звательно-интимный - Никонов, Суперанская (ред.) 1970: 243 [звательно-интимная 
функция; звательно-интимные формы личных имен] 
звательность - 
� Никонов, Суперанская (ред.) 1970: 243 
звательный - 
& звательная интонация - ЛЭС 1990 
& звательная форма - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
& звательный падеж - Розенталь, Теленкова 1976 • D. Ward, Pro-form and metaphor – 

pro-form and vocative //RLing 7 (1982-1983), 1: 21-23 • Colloque 1986: 95-105 • I. Dule-
wiczowa, Wyznaczniki funkcji apelu w języku polskim i rosyjskim //SFPiS 24 (1987): 153-
161 • H. W. Schaller, Der Vokativ in den slawischen Sprachen //H. Schaller (red.), Funktion 
und Struktur in der Grammatik slawischer Sprachen. Vorträge [..], Neuried : Hieronymus 
1987: 63-71 • ЛЭС 1990 

� вокатив 
звать - Л. И. Донецких (ред.), Очерки по русскому языку и стилистике, Кишинев : Ки-
шиневский ун-т, 1974: 102-107 [у М. Горького] • Ю. Апресян 1995 • Н. Арутюнова 
1999 • В. Елистратов 1999 
звезда - Ю. Сорокин 1965 [звезда; звезда первой величины] • В. Григорьев (ред.) 1979: 

255-273 • Плотников 1979 • Wieliczko 1982 • Н. В. Павлович, Значение слова и поэти-
ческие парадигмы //ПСЛ 1984 (wyd. 1988): 151-166 • Ю. Апресян 1995 [звезды с неба 
(не) хватать] • В. Г. Кульпина, Научные категории и эстетические ценности в цвето-
световых номинациях (на примере символики светил в русском и польском языках) 
//СГР 4 (2002): 74-84 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
звездизм - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
звездины - Лебина 2006 
Звездич - Пеньковский 2003 
звёздно-полосатый - Котелова (ред.) 1995 
звёздность - Humesky 1964 • В. Григорьев (ред.) 1975: 135 • Л. Ферм 1994 • Котелова 

(ред.) 1995 • Скляревская (ред.) 2007 
звездночасность - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
звёздный - РусР 1973, 2: 79-81 [vs. космический] • Брагина 1973 [w różnych związkach 

wyrazowych] • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
звездолёт - Humesky 1964 • Брагина 1973 • Н. Бельчиков (ред.) 1974: 437-443 • Р. Ро-
гожникова (ред.) 1979: 124 • К. Люцински, От аэростата до звездолета //KSR 5 (1992): 
183-194 
звездолётчик - Брагина 1973 • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
звездолётчица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
звездоплавание - Брагина 1973 • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
звездоплаватель - Брагина 1973 • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
звездоплавательница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
звездоплан - Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
звездопоклонница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
звездопроходец - Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
звездопроходчица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
звездочетиха - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
звездочётчица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
звёздочка - Котелова (ред.) 1980 
звездуха - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
звездь - Humesky 1964 
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звенеть - Ю. Апресян 1995 • ВЯ 1998, 5: 3-23 
звено - Котелова (ред.) 1980: 53 [звено конечной продукции] 
звеноба - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 429 
звеносборка - Котелова (ред.) 1980 
звень - Е. Диброва (ред.) 2005 
звереть - Л. Миронюк 1994 
звериада - Беловинский 2003 
зверик - Humesky 1964 
зверино-белый - Е. Диброва (ред.) 2005 
зверино-мягко - Е. Диброва (ред.) 2005 
зверино-настороженный - Е. Диброва (ред.) 2005 
зверино-сентиментально-интеллектуальный - 
� Internet 
зверино-сторожкий - Е. Диброва (ред.) 2005 
зверовато - Е. Диброва (ред.) 2005 
зверовать - Л. Миронюк 1994 
зверовщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
зверорыбий - Е. В. Поздеева, О двух сторонах процесса перевода окказиональных слов 

//Шипелевич (ред.) 2004: 460 
зверски - Е. Janus 1981: 171 
зверский - Е. Janus 1981: 171 
зверствовать - Л. Миронюк 1994 
зверушка - В. Елистратов 1999 
зверь - В. Елистратов 1999 
зверьё - УЗ МГПИ им. Потемкина 73. Кафедра русского языка 6 (1959): 113-123 
зверюга - R. Lewicki 1986 • В. Елистратов 1999 
звестный - Е. Диброва (ред.) 2005 
звиадист - Е. Земская (ред.) 1996 
звонить - N. Nilsson 1960 • ВЯ 1998, 5: 3-23 
звонкий -  
& звонкие согласные - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
звонко-бегущий - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
звонконогий - Wawrzyńczyk 2000 
звонкость - Зиндер 1979 • ЛЭС 1990 
звук - H. Koneczna, W. Zawadowski, Obrazy rentgenograficzne głosek rosyjskich, Warsza-

wa : PWN, 1956 • П. А. Лекант, О предложениях типа ни звука //УЗ Бийского пед. 
инст. Вып. 6 (Барнаул, 1963): 62-69 • R.-D. Keil, Ergänzungen zu russischen 
Dichterkommentaren //ZSlPh 33 (1966/1967), 2: 258-263 [звуки] • Е. В. Невзглядова, О 
звуке в поэтической речи //Алексеев (ред.) 1971: 392-399 • Чейф 1975 • Э. Паулини, 
Модель языковой коммуникации и соотношение фонемы и звука //ВЯ 1978, 4: 86-95 • 
В. В. Колесов, К истории русской грамматической терминологии. Звук //Аванесов 
(ред.) 1981: 146-150 • Р. Якобсон, Звук и значение //Якобсон 1985: 30-91 • ЛЭС 1990 • 
И. Г. Рузин, Природные звуки в семантике языка (Когнитивные стратегии 
именования) //ВЯ 1993, 6: 17-27 • Вяч. Вс. Иванов, Звук и значение в концепции 
Романа Якобсона //Х. Баран, С. И. Гиндин (ред.), Роман Якобсон. Тексты, документы, 
исследования, Москва : РГГУ, 1999: 405-423 • И. В. Пархоменко, Лексико-
семантическое поле «звук» и его функционирование в художественном тексте (на 
материале лирики С. А. Есенина и В. В. Маяковского). АКД, Саратов : Саратовский 
гос. ун-т, 2000 • М. В. Попова, Функционально-семантическое поле «звук» в 
современном русском языке. АКД, Ростов-на-Дону, 2002 • Н. Иванова, О. Иванова 
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2004: 624 • С. Н. Муране, Звуковой мир повести М. Булгакова «Собачье сердце» 
//Шипелевич (ред.) 2004: 534-541 

� вставка звуков; выпадение звука; выпадение звуков; глагол звука; двугласный 
звук; классификация звуков; нуль звука; опорный звук; разграничительная 
функция звука; сила звука; субституция звуков; эволюция звуков 

& звук речи - Поливанов 1968 • И. Р. Гальперин, Информативность единиц языка. По-
собие по курсу общего языкознания, Москва : Высшая школа, 1974 • Розенталь, 
Теленкова 1976 • Зиндер 1979 • K. Bolla, A conspectus of Russian speech sounds, Köln ; 
Wien : Böhlau, 1981 • ЛЭС 1990: s.v. звуки речи 
звукарь - Europa Orientalis 19 (2000), 1: 215 
звукач - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и морфологии, 
Москва : Наука, 1979: 97-99 
звукнуть - ZSlPh 22 (1953-1954), 2: 352 
звукобуква - Х. Баран, С. И. Гиндин (ред.), Роман Якобсон. Тексты, документы, 
исследования, Москва : РГГУ, 1999: 853 
звуко-буквенный - 
& звуко-буквенное письмо - ЛЭС 1990 
звуковещательный - Котелова (ред.) 1980 
звуковизор - А. Стеценко (ред.) 1969: 105 
звуково -  
� У Достоевского никакой «компрессии речи» нет; это – иное дело. А «стопроцент-
ные компрессии» Андрея Белого – очень интересны: ведь максимум здесь остается 
некоторый намек на интонацию, и только, но этого «обрубка» оказывается 
достаточно даже для чтения вслух (т. е. «звуково», а не только «про себя». <А. А. 
Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и морфологии, Москва : Наука, 
1979: 31> 
звуковой -  
& звуковая аббревиатура - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
& звуковая метафора - А. Туфанов, К зауми. Фоническая музыка и функции 
согласных фонем, Петербург : Изд. автора, 1924 • А. Квятковский 1966 

& звуковая оболочка слова - ЛЭС 1990 
& звуковая оппозиция - ЛЭС 1990 
& звуковая транскрипция - ЛЭС 1990 
& звуковая цепь - В. В. Шеворошкин, О структуре звуковых цепей //ПСЛ 1963: 164-

181 
& звуковое давление - Зиндер 1979 
& звуковое письмо - Розенталь, Теленкова 1976 • Зиндер 1979 
& звуковое пространство - К. В. Дьякова, Своеобразие звукового пространства 
художественной прозы Е. И. Замятина. АКД, Тамбов, 2011 

& звуковой жест - Поливанов 1968 
& звуковой закон - Зиндер 1979 • ЛЭС 1990: s.v. звуковые законы 
& звуковой повтор - D. I. Masson, Sound-repetition terms //Davie et al. (eds.) 1961: 189-

199 • СиИ 7 (1976): 128-152 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987: s.v. звуковые по-
вторы • ЛЭС 1990 • ВМУ. Сер. 9. Филология 2008, 5: 170-174 

& звуковой признак - ЛЭС 1990 
& звуковой символизм - Левицкий, Стернин 1989 • ЛЭС 1990: 631 • В. В. Левицкий, 
Фонетическая мотивированность слова //ВЯ 1994, 1: 26-37 

& звуковой тип - Розенталь, Теленкова 1976 
& звуковой язык - П. Денисов 1965 • ЛЭС 1990 
& звуковые изменения - Зиндер 1979 
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звуковысотный - Е. В. Дуков, Л. И. Левин (ред.-сост.), Массовая культура на рубеже 
веков. Сборник статей, Москва ; Санкт-Петербург : Дмитрий Буланин, 2005: 201 
[звуковысотная структура] 
звукограмма - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и 
морфологии, Москва : Наука, 1979: 33 
звукодержец - L. Fleishman, A. Ospovat, F. Poljakov (ed.), From medieval Russian culture 

to modernism. Studies in honor of Ronald Vroon, Frankfurt am Main etc. : Peter Lang, 
2012: 210 
звукоидеал - 
� Кен (ред.) 1998: 198 
звукоизвлечение - В. Казаков, Словосложение как проявление аналитизма в граммати-
ческом строе русского языка //Humaniora: Lingua Russica. Труды по русской и сла-
вянской филологии. Лингвистика IX. Взаимодействие языков и языковых единиц, 
Тарту, 2006: 104 
звукоизменение - Поливанов 1968 
звукоизобразительность - SSHung 53 (2008), 2: 381 
звукомонтаж - Йирачек 1971: 268 
звуко-музыкальный -  
� звуко-музыкальная сторона пьесы <СФЖ 2010, 4: 61> 
звукообраз - Tichoniuk (red.) 1996: 107-113 • Вестник Тверского гос. ун-та. Сер. «Фи-
лология» 2004, 1: 97 • К. В. Дьякова, Своеобразие звукового пространства 
художественной прозы Е. И. Замятина. АКД, Тамбов, 2011 
звукообразование - Зиндер 1979: 80 
звукооператорша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
звукопись - Розенталь, Теленкова 1976 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • Т. М. Ни-
колаева, От звука к тексту, Москва : Языки русской культуры, 2000 • Wawrzyńczyk 
2000 
звукопоглощаемость - Котелова (ред.) 1980 
звукоподражание - Н. Кондрашов (сост.) 1967 • Поливанов 1968 • В. М. Овчаренко, 
Моделирующие функции субстанции выражения в языке //ВЯ 1984, 6: 87-96 • ЛЭС 
1990: s.v. звукоподражание; звукоподражания теория • С. М. Толстая (ред.) 1999 • 
Е. Ю. Кученева, Структурно-семантические отношения слов в словообразовательных 
гнездах междометий и звукоподражаний. АКД, Уфа : Башкирский гос. ун-т, 2000 • 
Исаев 2003: s.v. теория звукоподражания 

� теория звукоподражания 
звукоподражательница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
звукоподражательный - А. И. Германович, К вопросу об интонации 
звукоподражательных слов //А. Стеценко (ред.) 1969: 69-76 

& звукоподражательная система - И. Г. Рузин, Природные звуки в семантике языка 
(Когнитивные стратегии именования) //ВЯ 1993, 6: 17-27 

& звукоподражательные выражения - Н. Кондрашов (сост.) 1967 
& звукоподражательные слова - Н. Кондрашов (сост.) 1967 • Розенталь, Теленкова 

1976 • ЛЭС 1990 
звукопоэтика - WSlav 54 (2009), 2: 326-337 
звукопрагматика - ВМУ. Сер. 9. Филология 2008, 5: 170-174 
звукопрагматический - ВМУ. Сер. 9. Филология 2008, 5: 170-174 
звукопредставление - Wawrzyńczyk 2000 
звукорежиссёрша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
звукорежиссура - Котелова (ред.) 1995 
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звукоряд - М. Н. Мельников, Русский детский фольклор, Москва : Просвещение, 1987: 
134 
звукосветотехнический - Азимов, Щукин 1999: 84 
звукосемантика - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 725-726 
звукосимволизм - Левицкий, Стернин 1989 • ЛЭС 1990 • М. И. Шапир, О «звукосимво-
лизме» у раннего Хлебникова («Бобэоби пелись губы...»: фоническая структура) 
//ИРАН. СЛЯ 51 (1992), 6: 37-42 • Б. Гречко, Звукосимволизм в поэтике русского 
футуризма //SOr 48 (1999), 4: 549-564 • Э. А. Шарапилова, Фоносемантика в лирике 
Марины Цветаевой. АКД, Махачкала : Дагестанский гос. пед. ун-т, 2000 
звукосимволический - 
& звукосимволическая лексика - Ж. Колева-Златева, Славянска лексика звукосимво-
лического происхождения: проблемы этимологизации //SSHung 53 (2008), 2: 381-395 

& звукосимволические слова - ЛЭС 1990 
звукосмысл - ВМУ. Сер. 9. Филология 2008, 5: 170-174 
звукосмысловой - ВМУ. Сер. 9. Филология 2008, 5: 170-174 
звукосочетание- ЛЭС 1990 
звукотехника - Котелова (ред.) 1995 
звукофикация - Йирачек 1971: 276 
звукофицировать - Авилова 1967 
звучание - ЛЭС 1990 • Бабенко et al. 2002 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 [звучание 
колокола (колокольчика, бубенцов)] • С. Н. Муране, Звуковой мир повести М. 
Булгакова «Собачье сердце» //Шипелевич (ред.) 2004: 534-541 • Т. С. Кулятина, 
Предложения со значением звучания, построенные по структурной схеме N1 ⇔ Vf, с 
инактивным субъектом //Вестник Новосибирского гос. ун-та. Сер. История, 
филология 5 (2006), 2: 115-117 

� глагол звучания; лексика звучания 
звучать - Ю. Апресян 1995 • ВЯ 1998, 5: 3-23 
звучей - В. П. Григорьев 1986: 235 
звучномерный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
звучно-ясный - РусР 2003, 5: 13 [у Ф. И. Тютчева] 
звучоба - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 429 
звякать - М. Копыленко 1976 [‘говорить’] 
згад - Kавецкая 1991 
здесь - Bogusławski, Karolak 1973: 190 • М. Юрковский, Пространственные оппозиции 
предложно-падежных конструкций //LSil 1 (1975): 43-54 • T. Berger, Zu Bedeutung und 
Gebrauchsbedingungen der Lokaladverbien тут und здесь //Reuther (Hrsg.) 1992: 23-63 • 
Mędelska 1992: 179 • Ю. Апресян 1995 
здесьиздат - Е. Земская (ред.) 1996 
здешний - В. Елистратов 1999 
здоровенький - Ю. Апресян 1995 
здорово - Bogusławski, Karolak 1973: 421 
здорóво - Петрищева 1984 
здоровущий - Ю. Апресян 1995 
здоровый - Ю. Сорокин 1965 • Bogusławski, Karolak 1973: 421 [w połączeniach wyrazo-

wych] • Убин 1969 • Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 • Chlebda, Kochman (red.) 
1996: 71-72 • В. Елистратов 1999 
здоровье - Убин 1969 • Котелова (ред.) 1980 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • Ю. Апресян 

1995 • М. А. Надель-Червинская, А. П. Червинская, П. П. Червинский, Лингвопсихо-
логический учебник здоровья, Ростов-на-Дону : Феникс, 1996 • В. Елистратов 1999 • 
С. М. Толстая (ред.) 1999 
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здоровьесберегающий - 
� здоровьесберегающая деятельность <УЗ Московского гуманитарного пед. инст. 6 

(2008): 265> 
� здоровьесберегающее пространство <УЗ Московского гуманитарного пед. инст. 6 

(2008): 264> 
здравница - Lehikoinen 1990 
здравотдельский - Ю. Карпенко (ред.) 1991: 143 
здравствовать - Bogusławski, Karolak 1973: 423 • WSlav 16 (1971): 377-382 [здрав-
ствуй(те)] 
здравый -  
& здравый смысл - Вахек 1964: 67 • М. Н. Правдин, Словарное толкование, научность 
и здравый смысл //ВЯ 1983, 6: 3-15 • Арутюнова (ред.) 1990а: 162-174 • С. Г. Кара-
Мурза, Научное знание и здравый смысл //СоцГЗ 2009, 2: 45 
здрасьте - R. Lewicki 1986 
здря - Петрищева 1984 • R. Lewicki 1986 
зебробизон - В. А. Виноградов (ред.) 2004: 709 
зевать - R. Lewicki 1986 [не зевать] 
зевгма - А. Квятковский 1966 • Э. М. Береговская, Проблемы исследования зевгмы как 
риторической фигуры //ВЯ 1985, 5: 59-67 • ЛЭС 1990 • Дедова, Захаров (сост.) 2009: 
200 
зевгматический - 
& зевгматическая конструкция - А. О. Васильченко, Структурно-семантические ха-
рактеристики зевгматических конструкций и их положение на оценочной шкале. 
АКД, Белгород, 2004 
зевласто - Е. Диброва (ред.) 2005 
зевлоротый - Е. Диброва (ред.) 2005 
зеворот - ИАН. СЛЯ 25 (1966), 5: 397-405 
зевота - Пеньковский 2003 
зелёненький - Pohl, Salnikow (Hrsg.) 1976: 349-362 • Кульпина 2007 
зелёненько-голубовато-серенький - 
� Internet 
зеленеть - Ю. Апресян 1995 
зеленеться - Israeli 1998 
зеленехонький - Кульпина 2007 
зеленешенький - Кульпина 2007 
зеленинка - В. Григорьев (ред.) 1975: 132-163 
зеленичка - В. П. Григорьев 1986: 235 
зелёнка - Котелова (ред.) 1995 • Скляревская (ред.) 2007 
зелёно-бело-жёлтый - 
� Internet 
зелёно-бело-оранжевый - 
� Internet 
зелёно-бело-чёрный - 
� Internet 
зелёно-буро-серый - 
� Internet 
зеленовато-белесый - Е. Диброва (ред.) 2005 
зеленовато-бурый - Е. Диброва (ред.) 2005 
зеленовато-жёлто-голубой - 
� Internet 
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зеленовато-коричневатый - 
� зеленовато-коричневатая полива <С. Я. Карп (ред.), Век Просвещения. I. Простран-
ство европейской культуры в эпоху Екатерины II, Москва : Наука, 2006: 180> 
зеленовато-красновато-синеватый - 
� Internet 
зеленовато-русый - 
� Контровой жёлтый свет отражённо колыхался в зеленовато-русых локонах. <В. 
Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 332> 
зеленовато-седой - Е. Диброва (ред.) 2005 
зеленовато-фиолетово-розовый - 
� Internet 
зеленоватый - Кульпина 2007 
зелёно-жёлто-красный - 
� Internet 
зелено-замшелый - Е. Диброва (ред.) 2005 
зелёно-золотисто-красный - 
� Internet 
зелено-золотой - К. Логинова 1984 
зелёно-коричневый - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
зелёно-красно-жёлто-синий - 
� Internet 
зелёно-красно-золотой - 
� Internet 
зелёно-красно-полосатый - 
� Internet 
зеленокрылье - В. Григорьев (ред.) 1975: 132-163 
зелёно-перламутровый - 
� Но по субботам обязательно расчехлял зелено-перламутровую, с цветными мехами 
гармонь и, сев около накрытого для ужина стола, начинал с «подгорной». <В. Г. 
Миллер et al. (ред.), Горький запах полыни. Рассказы. Т. I, Новосибирск : РИЦ «Но-
восибирск», 2005: 77> 
зелено-сединный - Е. Диброва (ред.) 2005 
зелено-сереющий - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
зелёно-серо-жёлтый - 
� Internet 
зелёно-серо-коричневый - 
� Internet 
зелёно-чёрный 
� Рядом с костром зелено-чeрный ворон грязным клювом разрывал что-то зажатое 
когтями. <В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 95> 
зеленщик - Wawrzyńczyk 1982: 29 
зеленщица - Wawrzyńczyk 1982: 29 
зелёный - Ю. Сорокин 1965 • РЯШ 1967, 5: 106-111 • Hill 1972 • РусР 1974, 3: 128-131 

[зеленая волна] • Г. С. Меркин, Заметки о лексике лирики Н. Рыленкова //В. Григорьев 
(ред.) 1975: 247-262 • С. Бархударов (ред.) 1980: 127-142 • Котелова (ред.) 1980: 54 
[зелёная страда; зелёные стоянки; зелёный свет] • ZN WSP w Opolu. FR 23 (1983): 
137-148 [переносные значения и польский перевод] • Budniak 1987 • В. М. Петров, С. 
Н. Шепелева, Спектральный мир Ф. М. Достоевского (семантико-культурный аспект) 
//Караулов (ред.) 1996: 137-159 • В. Елистратов 1999 • ВЯ 1999, 1: 156-158 • А. 
Wierzbicka 1999 • Zych 1999 • Кульпина 2007 
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зеленя - А. Н. Кожин, Емкость толстовского слова //РусР 1978, 5: 23-27 • Ф. Филин 
1982: 247 
зем- - Lehikoinen 1990 
земгусар - Lehikoinen 1990 
земгусарик - Lehikoinen 1990 
земельно-железно-лесной - 
� Internet 
земельно-кадастровый - Котелова (ред.) 1980 
земец - Ю. Сорокин 1965 
землекопша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
землистый - Hill 1972 • Кульпина 2007 
земля - Плотников 1979 • В. П. Колесникова; О слове земля в лирике военного периода 
А. Т. Твардовского, Лексическая семантика и словообразование в русском языке (в 
синхронии и диахронии) //Межвузовский сборник научных трудов Куйбышевского 
гос. пед. инст. Т. 237 (1980): 91-98 • J. Fras, Gniazdo słowotwórcze ziemi w języku 
polskim, serbsko-chorwackim i rosyjskim //RSlaw 45 (1985), 1: 31-43 • Szymoniuk 1988 • 
Lehikoinen 1990 • Арутюнова (ред.) 1991: 117-123 • Ю. Апресян 1995 • Н. Шведова 
(ред.) 1998 • Вендина 1998 • В. Елистратов 1999 • Х. Кальб, И. Онхайзер, Сопостави-
тельное изучение словообразовательных гнезд (на материале русского, 
сербохорватского и польского языков) //Blicharski, Fontański (red.) 1999: 7-15 • С. М. 
Толстая (ред.) 1999 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 • Е. Диброва (ред.) 2005 • Т. М. Ва-
хитова, Природные стихии в творчестве Леонида Леонова //РусЛ 2005, 3: 73-90 
Земля - В. Г. Кульпина, Научные категории и эстетические ценности в цвето-световых 
номинациях (на примере символики светил в русском и польском языках) //СГР 4 
(2002): 74-84 
землянин - Брагина 1973 • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
земляника - Wierzbicka 1988 
землянистый - Hill 1972 
земляничный - Hill 1972 
землянишница - Р. Б. Тарковский 2006: 317 
землянка - Wawrzyńczyk 1997: 234 
земляной - Hill 1972 
земноводные - Вендина 1998 
земной - Брагина 1973 [земной; земные братья] • Н. Иванова, О. Иванова 2004 [земной 
мир] 
земотдел - Lehikoinen 1990 
земский - Lehikoinen 1990 [земский комиссар] 
земсоюз - Lehikoinen 1990 
земствовать - М. А. Бакина, Об окказиональных образованиях в современной поэзии 

//Художественная речь. Традиции и новаторство, Куйбышевский гос. пед. инст. 238 
(1980): 82-91 
земчиха - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
земшарный - 
� И. А. Есаулов, Категория соборности в русской литературе, Петрозаводск : Изд. 
Петрозаводского ун-та, 1995: 175 
зенага - ЛЭС 1990 
зенетский -  
& зенетские языки - ЛЭС 1990 
зенит - Ю. Сорокин 1965 
зенки - Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 
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зеркалка - Wawrzyńczyk 1987: 167 
зеркало - М. Копыленко 1976 [‘рот’] • Труды по знаковым системам ХХII: Зеркало. Се-
миотика зеркальности, Тарту, 1988 • Б. Л. Борухов, ”Зеркальная” метафора в истории 
культуры //Арутюнова (ред.) 1991: 109-117 • С. М. Толстая (ред.) 1999 • Швыдкой 
(ред.) 2000 • Цивьян 2001: 9-13 • Н. Иванова, О. Иванова 2004: 624 

� Она не видела себя в зеркало /.../. <В. Токарева, Сентиментальное путешествие, Мо-
сква : Эксмо-Пресс, 1998: 174> 
зеркалозеро - В. Н. Виноградова, Поэтическое словообразование как фактор появления 
инноваций в языке //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 99 
зеркально-красно-деревянный - 
� Internet 
зеркальщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
зернецо - Е. Диброва (ред.) 2005 
зернистость - 
& зернистость глагола - D. Marszk, Granularität als lexikalische Kategorie sui generis 

//Junghanns (Hrsg.) 1995: 205-217 • Kosta, Mann (Hrsg.) 1997: 179-196 
зерно - С. М. Толстая (ред.) 1999 
зерновичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
зернозаправщик - Котелова (ред.) 1980 
зерноочистительный - 
� Слаженно здесь трудится звено по обслуживанию зерноочистительной техники во 
главе с выпускником Большеболдинского техникума Алексеем Вирясовым. 
<«Болдинский вестник» (Б.-Болдино) 2005, 74: 2> 
зерноток - 
� Разлегшись на выкрашенном желтой краской полу веранды, Олег рисовал на 
четвертинке ватмана карту, а безбровый Лешка, как мог тактично подсказывал 
необходимые к учету детали. Главная и единственная улица Черемшанки, после 
клуба и конторы заканчивающаяся МТС и зернотоком, нисколько их не интересовала 
/.../. <В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 45> 
зетацизм - ЛЭС 1990 
зетемповский -  
� К. Брандыс, Граждане, Москва, 1955: 33 
зетемповцы - Wawrzyńczyk 1988 
зетовка - А. Бабкин (ред.) 1975: 93 
Зибс -  
& Зибса закон - ЛЭС 1990 
Зиверс -  
& Зиверса – Эджертона закон - ЛЭС 1990 
зиг-гейль - И. Эренбург, Буря. Роман, Москва : Гослитиздат, 1950: 667 
зигзага - R. Lewicki 1986 
зигзагистый - Е. Диброва (ред.) 2005 
зигмундо-гильфердинговский - 
� зигмундо-гильфердинговская труппа <В. Н. Всеволодский-Гернгросс, Театр в 
России при императрице Елисавете Петровне, Санкт-Петербург : Гиперион, 2003: 
165> 
зигоморфный - Czapiga (red.) 2002: 93-101 
зиждитель - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
ЗИМ - Лебина 2006 [«ЗИМ»] 
зима - AUSzeg 5 (1967): 35-41 [в антонимичных парах] • Bajor 1990: 270 • Ю. Апресян 

1995 [зимой] • С. М. Толстая (ред.) 1999 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
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зимарь - А. Бабкин (ред.) 1975: 93 
Зимовейкин - В. Топоров 1995: 165 
зимогорить - D. Gierczyńska, Проблемы перевода прозы Василия Белова и Валентина 
Распутина на польский язык, Słupsk : Pomorska Akademia Pedagogiczna, 2001: 44 
зияние - Розенталь, Теленкова 1976 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • ЛЭС 1990 
златой - Петрищева 1984 
златополдень - В. Н. Виноградова, Поэтическое словообразование как фактор появле-
ния инноваций в языке //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 99 
златоструйный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
златострунный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
Златоуст - Д. К. Равинский, Златоуст – город на краю Европы //Л. О. Зайонц (ред.), 
Геопанорама русской культуры. Провинция и ее локальные тексты, Москва : Языки 
славянской культуры, 2004: 61-74 
злинка - В. Григорьев (ред.) 1975: 151 
злить - Ю. Апресян 1995 
злиться - Zmarzer 1985: 147 • Wierzbicka 1988 • Анна А. Зализняк 1992 
зло - Петров, Берлин (сост.) 1985 • Н. Арутюнова 1999 • Г. И. Берестнев, Иконичность 
ДОБРА и ЗЛА //ВЯ 1999, 4: 99-113 • Т. Боруцки, Семантическое поле добра и зла в 
текстах Александра Меня //Bobran (red.) 1999: 255-264 • Д. Лихачев 2000: 45-49 • В. 
Змарзер, Структурно-семантическая характеристика русской и польской паремии (на 
материале пословиц и поговорок, выражающих отношение человека к сверхъесте-
ственным силам) //SRos 11 (2000): 385-389 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 • А. А. Ма-
ленкова, Система обозначений добра и зла в русском языке: структурно-смысловой 
анализ семантического поля. АКД, Москва, 2004 

� Зло атакует в обход! <Д. Лихачев 2000: 49> 
злоба - Убин 1969 • Петрищева 1984 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • Ю. Апресян 1995 • 

M. Borek 1999 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 • С. Шулежкова, Судьба крылатого 
выражения Довлеет дневи злоба его //М. Алексеенко (ред.) 2006: 335-341 
злобиться - Zmarzer 1985: 147 
злобничий - В. П. Григорьев 1986: 235 
злободневник - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
злободневный - В. В. Виноградов 1977: 305 
злобство - В. Григорьев (ред.) 1975: 157, 158 
злобствовать - Zmarzer 1985: 147 
зловеще-тёмный - Е. Диброва (ред.) 2005 
зловоние - Петрищева 1984 
зловонный - Петрищева 1984 
звовредие - Е. Диброва (ред.) 2005 
злодей - Петрищева 1984 
злодеяние - Петрищева 1984 
злодырничать - Е. Диброва (ред.) 2005 
злоебучий -  
� Октябрь 1995, 7: 87 
зложелательница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
злой - Петрищева 1984 
злокорыстный - Л. Ферм 1994 
злопись - В. П. Григорьев 1986: 235 [‘сатира’] 
злопыхательница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
злопыхательство - Ю. Сорокин 1965 • В. В. Виноградов 1977: 305 
злорадно-похоронно - Котелова (ред.) 1980 
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злостность - ПОСиПЛ 6 (1973): 145-151 
злостный - Wawrzyńczyk 1997: 234 
злость - Бабенко 1989: 158-159 • Ю. Апресян 1995 • В. Елистратов 1999 
злот - Дубровский (сост.) 1897 
злотый - Wawrzyńczyk 1982: 25 
злоупотребительница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
злоязычить -  
� Болтая и дурачась за бутылкой мутного дагестанского портвейна, ходя на дневные 
сеансы и обмениваясь книгами, гоняя в футбол или шутливо-бережно злоязыча с 
девчонками из их классов, «химики» категорически избегали темы «блатной роман-
тики». <В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 258> 
злюха - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
змееборка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
змееборство - К. Е. Корепова, Русская лубочная сказка, Н. Новгород : КиТиздат, 1999: 

118 
змеедева - 
� Согласно греческой мифологии и сами-то скифы произошли от союза змеедевы 
Ехидны с героем Гераклом. <В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 
73> 
змеедром - А. Стеценко (ред.) 1969: 104 • Панов (сост.) 1984: 197 
змееногий - 
� Возможно, обильное присутствие змееногих женщин в нашей культуре связано с 
тем, что в языческом прошлом и наша Баба Яга была не ужасной сказочной 
злодейкой, а Матерью рода, подвергавшей юношей испытаниям инициации. <В. 
Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 74> 
змеепитомник  Котелова (ред.) 1995 
 
 
nie chce się усунаць!! 
 

 
 
 
змеино-красивый - Т. А. Корнеева, Адъективные композиты с оценочным опорным 
компонентом в языке поэзии русских символистов //О. Ф. Жолобов (ред.), 
Исследования по русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-летию 
профессора Геннадия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 
134-141 
змеиться - Л. Миронюк 1994 
змей - Н. Иванова, О. Иванова 2004: 624 
змея - С. М. Толстая (ред.) 1999 • Н. Иванова, О. Иванова 2004: 624 
змийность - Н. Иванова, О. Иванова 2004: 624 
знак - E. Koschmieder, Zur Definition und Benennung sprachlicher Zeichen und ihrer Funk-

tionen (Teil I) //WSlav 6 (1961), 4: 419-431 • Zeichen 1961-1962 [m.in. Н. И. Жинкин, 
Знаки и система языка] • E. Koschmieder, Zur Definition und Benennung sprachlicher 
Zeichen und ihrer Funktionen (Teil II) //WSlav 7 (1962), 1: 28-44 • В. Дорошевский, Знак 
и означаемое (десигнат) //ВЯ 12 (1963), 5: 15-20 • А. А. Зиновьев, Об основах 
абстрактной теории знаков //ПСЛ 1963: 9-22 • В. Звегинцев, Человек и знак //To honor 
1967, 3: 2427-2441 • Greimas et al. (eds.) 1970 • Л. Р. Зиндер, Условность и 
мотивированность языкового знака //Филин (ред.) 1971: 346-351 • А. Н. Савченко, 
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Язык и системы знаков //ВЯ 1972, 6: 21-32 • Й. Домбровский, Знак и смысл //ВЯ 1973, 
6: 22-32 • Г. П. Щедровицкий, Структура знака: смыслы и значения //Супрун (ред.) 
1973: 225-238 • А. А. Уфимцева, Типы словесных знаков, Москва, 1974 • В. З. 
Панфилов, Роль естественных языков в отражении действительности и проблема 
языкового знака //ВЯ 1975, 3: 27-39 • Ярцева (ред.) 1976 • А. Ф. Лосев, О бесконечной 
смысловой валентности языкового знака //ИАН. СЛЯ 36 (1977), 1: 3-8 • В. З. 
Панфилов, О гносеологических аспектах проблемы языкового знака //ВЯ 1977, 2: 3-14 
• Ревзин 1977 • В. М. Солнцев, Языковой знак и его свойства //ВЯ 1977, 2: 15-28 • Н. 
И. Балашов, Структурно-реляционная дифференциация знака языкового и знака 
поэтического //ИАН. СЛЯ 41 (1982), 2: 125-135 • И. Гельб 1982: 236 • D. Ferrari-Bravo, 
Il cocetto di «segno» nella linguistica russa (Da Potebnja a Saussure) //J. Kresalkova (a cura 
di), Mondo slavo e cultura italiana. Contributi italiani al IX Congresso Internazionale degli 
Slavisti Kiev 1983, Roma : Il Veltro Editrice, 1983: 122-139 • Л. Мазур-Межва, Язык – 
система знаков //KSR 1 (1983): 99-106 • C. V. Chvany, From Jakobson’s cube as objet 
d’art to a new model of the grammatical sign //IJSLP 29 (1984): 43-70 • В. фон Гумбольдт 
1984 • И. И. Ковтунова, Асимметричный дуализм языкового знака в поэтической речи 
//ПСЛ 1983 (wyd. 1986): 87-108 • Л. Г. Зубкова, О соотношении звучания и значения 
слова в системе языка (К проблеме «произвольности» языкового знака) //ВЯ 1986, 5: 
55-66 • Т. Р. Кияк, О «внутренней форме» лексических единиц //ВЯ 1987, 3: 58-68 • А. 
А. Реформатский, Принципы синхронного описания языка //Реформатский 1987: 20-
40 • J. Lukszyn, Typy werbalnych znaków w tekstach naukowych //SiM WSP w Olsztynie 
12 (1989): 141-149 • Н. Д. Арутюнова, Образ. Метафора. Символ. Знак (эскиз концеп-
туального анализа) //Saloni (red.) 1990: 83-89 • Dobrzyńska (red.) 1992: 109-127 • E. С. 
Кубрякова, Возвращаясь к определению знака //ВЯ 1993, 4: 18-28 • Ю. Апресян 1995 • 
Бенвенист 1995 • Е. Падучева 1996: 442 • Н. Арутюнова 1999 • А. В. Кравченко, Клас-
сификация знаков и проблема взаимосвязи языка и знания //ВЯ 1999, 6: 3-12 • Ю. 
Лотман 2000 • Кубрякова 2004 

� авербальный знак; актуальный знак; априорный знак; ассоциативный знак; 
вербальный знак; внеалфавитный знак; вопросительный знак; восклицатель-
ный знак; вспомогательный знак; графический знак; денежный знак; 
иконический знак; индексальный знак; лексический знак; лингвистический 
знак; мотивированный знак; начертательный знак; неполный знак; нулевой 
знак; первичный знак; полный знак; прецедентный знак; просодический знак; 
пунктуационный знак; силлабический знак; словесный знак; слоговой знак; 
товарный знак; условность знака; фирменный знак; фонетический знак; 
характеризующий знак; элементарный знак; языковой знак 

& знак качества - Лебина 2006 
& знак переноса - Розенталь, Теленкова 1976 
& знак ударения - Н. П. Колесников, О различительной роли знака ударения //РЯШ 

1966, 4: 96-99 • В. Т. Чумаков, Графика русского языка не может обойтись без знака 
ударения в именах собственных //Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 482 

& знак языковой - ЛЭС 1990 
� языковой знак 
& знаки препинания - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
знаково-понятийный - В. А. Татаринов, Методология научного перевода. К 
основаниям теории конвертации, Москва : Московский лицей, 2007: 203 
знаково-символический - 
� знаково-символический оттенок <Лебина 2008: 16> 
знаковый -  
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& знаковая система - П. Денисов 1965 • А. Н. Савченко, Язык и системы знаков //ВЯ 
1972, 6: 21-32 • ЛЭС 1990 • Ю. Лотман 2000 

& знаковая теория языка - Розенталь, Теленкова 1976 
& знаковая функция - П. Денисов 1965 • ЛЭС 1990 
& знаковые теории языка - З. Д. Попова, Лексическое значение в аспекте знаковой 
теории языка //З. Попова (ред.) 1982: 5-10 • ЛЭС 1990 
знакомиться - В. Елистратов 1999 
знакомство - Балакай 2001 
знакомый - В. Елистратов 1999 
знакоупотребление - ЛЭС 1990 
знаменатель - Ю. Сорокин 1965: 365 [знаменатель; свести к (одному) знаменателю] 
знаменательный - 
& знаменательная связка - Розенталь, Теленкова 1976 
& знаменательные глаголы - ЛЭС 1990 
& знаменательные слова - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
& знаменательные части речи - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
знамение - Dobrzyńska (red.) 1992: 109-127 
знаменитость - Ю. Сорокин 1965 • В. В. Виноградов 1977: 305 
знаменщик - УЗ МОПИ 48 (1957), 4: 59-65 
знаменщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
знание - Убин 1969 [знания] • Петров, Берлин (сост.) 1985 • Арутюнова (ред.) 1988 • Ю. 
Апресян 1995 • Е. Падучева 1996: 442 [знание; знания] • Шатуновский 1996 • Ю. 
Степанов 1997 • Н. Арутюнова 1999 • А. В. Кравченко, Классификация знаков и про-
блема взаимосвязи языка и знания //ВЯ 1999, 6: 3-12 • Ю. Д. Апресян, Системообра-
зующие смыслы ‘знать’ и ‘считать’ в русском языке //РЯНО 2001, 1: 5-26 • Кубрякова 
2004 

� глагол знания; научное знание 
знаниевый -  
� «знаниевый» подход <СоцГЗ 2009, 2: 196> 
знатный - Петрищева 1984 • Lehikoinen 1990 
знаток - Wieliczko 1982 • В. Елистратов 1999 
знатуха - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
знать - Bogusławski, Karolak 1973: 420 • УЗ Азербайджанского пед. инст. 1 (1974): 34-

40 [модальное слово] • Убин 1969 • Падучева 1985 [о семантике глагола] • Rathmayr 
1985 [знаешь; ты знаешь] • Арутюнова (ред.) 1988 [знать; не знать] • G. Zybatow 
1988 [знать, что...] • Арутюнова (ред.) 1989 • Анна А. Зализняк, Считать и думать: 
два вида мнения //Арутюнова (ред.) 1991: 187-194 • Анна А. Зализняк 1992 • 
Арутюнова, Рябцева (ред.) 1993 [знать; хоть знаю, да не верю] • Ю. Апресян 1995 
[знать; знать заранее; знать наперед] • Н. Арутюнова 1999 [знать; знать правду] • 
В. Елистратов 1999 • - R. Laskowski, Rosyjskie znat’, polskie wiedzieć, znać //Иомдин, 
Крысин (ред.) 2000: 128-143 • Ю. Д. Апресян, Системообразующие смыслы ‘знать’ и 
‘считать’ в русском языке //РЯНО 2001, 1: 5-26 • Пеньковский 2004: 449-460 [Я знаю 
Русь, и Русь меня знает.] • Z. Czapiga 2006 [знаешь] 

� Что ты хочешь сказать словом знать? Познать природу, душу, бога, любовь... Это 
познается сердцем, а не умом. <Ф. М. Достоевский, Полное собрание сочинений в 
тридцати томах. Т. 28, кн. 1, Ленинград : Наука, 1985: 53> 
знать [‘ имя существительное’] - Бенвенист 1995 
знатьнезнайство - А. М. Бабкин, Русская фразеология, ее развитие, источники и 
лексикографическая разработка. АДД, Ленинград : ЛГУ, 1968: 8 
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знахарь - Т. Б. Щепанская, Культура дороги в русской мифоритуальной традиции XIX
–XX вв., Москва : Индрик, 2003 
значение - J. Lohmann, „Wort” und „Zahl” (eine geschichtliche Studie zu Begriff und Re-

alität von „Bedeutung”) //ZSlPh 25 (1956), 1: 151-158 • Б. Н. Головин, Заметки о грамма-
тическом значении //ВЯ 11 (1962), 2: 29-37 • В. Звегинцев, Проблема значения в со-
временном зарубежном языкознании //НЛ 2 (1962): 9-16 • Ю. Д. Апресян, 
Современные методы изучения значений и некоторые проблемы структурной лингви-
стики //ПСЛ 1963: 102-150 • П. Денисов 1965 • Убин 1969 • H. S. Sørensen, Meaning 
and reference //Greimas et al. (eds.) 1970: 67-80 • А. Леонтьев (ред.) 1971 • Ю. Д. 
Апресян, Об одном правиле сложения лексических значений //ПСЛ 1971 (wyd. 1972): 
439-458 • В. А. Звегинцев, Смысл и значение //ПОСиПЛ 6 (1973): 91-98 • Ю. Д. Апре-
сян, Значение и оттенок значения //ИАН. СЛЯ 33 (1974), 4: 320-330 • Р. А. Будагов, 
Категория значения в разных направлениях современного языкознания //ВЯ 1974, 4: 
3-20 • В. Г. Адмони, Статус обобщенного грамматического значения в системе языка 
//ВЯ 1975, 1: 39-54 • Чейф 1975 • Ярцева (ред.) 1976 • Ревзин 1977 • Р. А. Будагов, 
Несколько замечаний о проблеме формы и значения в науке о языке //О. Трубачев 
(ред.) 1978: 230-236 • А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сборник 
статей, Москва : Прогресс, 1978 • Д. Н. Шмелев, О переносных значениях слов //РусР 
1978, 3: 63-68 • А. В. Бондарко, Об уровнях описания грамматических значений 
//Аванесов (ред.) 1981: 40-44 • З. Попова (ред.) 1981 • Телия 1981 • И. Гельб 1982: 236 
• Ярцева (ред.) 1982 • Ю. Д. Апресян, О структуре значений языковых единиц 
//Dobrzyńska, Janus (red.) 1983: 313-339 • НЗЛ 12 (1983): 451 • В. И. Шаховский, Зна-
чение и эмотивная валентность единиц языка и речи //ВЯ 1984, 6: 97-103 • Р. Якобсон, 
Звук и значение //Якобсон 1985: 30-91 • Л. А. Новиков, Значение как эстетическая 
категория языка //Н. Шведова (ред.) 1987: 101-116 • Т. В. Жукова, К вопросу об опре-
делении в парадигматическом аспекте слов с наиболее общими лексическими значе-
ниями //ВЯ 1987, 2: 85-95 • В. К. Харченко, Переносные значения слова, Воронеж : 
Изд. Воронежского ун-та, 1989 • Храковский (ред.) 1989 • НЗЛ 25 (1989): 431 • И. М. 
Кобозева, ”Смысл” и ”значение” в ”наивной семиотике” //Арутюнова (ред.) 1991: 183-
186 • Бенвенист 1995 [значение-сигнификат] • K. Wieliczko, Kilka uwag o wartości 
podstawowej wyrazu i o jego znaczeniu aktualnym //SRP 22 (1991): 179-188 • Е. Падучева 
1996: 442 • Н. Арутюнова 1999 • А. В. Бондарко, «Эквивалентность при 
существовании различия»: концепция Р. О. Якобсона и современная проблематика 
стратификации семантики //Х. Баран, С. И. Гиндин (ред.), Роман Якобсон. Тексты, 
документы, исследования, Москва : РГГУ, 1999: 530-540 • Вяч. Вс. Иванов, Звук и 
значение в концепции Романа Якобсона //Х. Баран, С. И. Гиндин (ред.), Роман 
Якобсон. Тексты, документы, исследования, Москва : РГГУ, 1999: 405-423 • Г. А. 
Золотова, Соотношение формы, значения и функции в грамматике //Tošović (Hrsg.) 
1999: 59-66 • Арутюнова (ред.) 2000 • А. Ф. Дремов,  Природа значения и его место в 
структуре языкового знака (некоторые теоретические уточнения) //Т. Григорьева 
(ред.) 2000: 68-82 • И. М. Кобозева, Лингвистическая семантика, Москва : Эдиториал 
УРСС, 2000 • Ю. Д. Апресян, Значение и употребление //ВЯ 2001, 4: 3-22 • А. К. 
Киклевич, Значение в языке и тексте (о границах между семантикой и прагматикой) 
//K. Wojtczuk (red.), Leksyka a gramatyka w tekście językowym. Materiały konferencji 
naukowej [...], Siedlce : Wyd. Akademii Podlaskiej, 2001: 7-28 

� абстрактное значение; абстрактно-метафорическое значение; акциональное зна-
чение; апрехенсивное значение; аргументативное значение; артиклевое 
значение; аспектуальное значение; атрибутивное значение; вещественное значе-
ние; видо-временное значение; виртуальное значение; вторичное значение; 
грамматическое значение; денотативное значение; дериватема значения; дерива-
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ционное значение; дистрибутивное значение; диффузнoe значениe; 
долженствовательное значение; дополнительное значение; идиоматичность 
значения; инструментальное значение; истинностное значение; исходное 
значение; итерация значений; категориальное значение; конкретное значение; 
кумулятивное значение; лексикализованное значение; лексическое значение; ло-
гико-грамматическое значение; локативное значение; модальное значение; 
мотивированное значение; мотивированное имя; начинательное значение; 
негативное значение; неопределённо-личное значение; номинативное значение; 
общее значение; общефактическое значение; объектное значение; окказиональ-
ное значение; отрицательное значение; первоначальное значение; переносное 
значение; перфектное значение; плюсквамперфектное значение; прагматическое 
значение; превентивное значение; предмодальное значение; производное 
значение; пространственное значение; противоположное значение; процессное 
значение; свободное значение; связанное значение; семантическое значение; 
символическое значение; синтаксическое значение; словарное значение; 
словообразовательное значение; собственное значение; сопоставительное 
значение; структурное значение; теория значения; терминологическое значение; 
точечное значение; уменьшительно-ласкательное значение; фазовое значение; 
фонетическое значение; фразеологизованное значение; фразеологическое 
значение; целостное значение; элативное значение; этимологическое значение; 
языковое значение 

& значение граммемы - Ю. Апресян 1995 
& значение знака - ЛЭС 1990 
& значение предиката - СиИ 36 (1998) 
& значение слова - В. Г. Гак, Опыт применения сопоставительного анализа к изу-
чению структуры значения слова //ВЯ 15 (1966), 2: 97-105 • И. К. Сазонова, Семан-
тический фактор в формировании вторичного лексического значения слова //ВЯ 1971, 
6: 99-108 • К. С. Горбачевич, Ф. П. Сороколетов, Значение и оттенок в лексикогра-
фической практике //ИАН. СЛЯ 34 (1975), 6: 535-541 • Супрун (ред.) 1975 • Розенталь, 
Теленкова 1976 • Ф. Филин 1982 • В. И. Шаховский, Отражение эмоций в семантике 
слова //ИАН. СЛЯ 46 (1987), 3: 237-243 • ЛЭС 1990 • Ю. Апресян 1995 • Н. Арутю-
нова 1999 • Е. Ю. Мягкова, Эмоционально-чувственный компонент значения слова. 
Вопросы теории. АДД, Москва, 2000 

� коммуникативное значение слова; лексическое значение слова; художественное 
значение слова 

& значение формы - ЛЭС 1990 
& значения глаголов - Розенталь, Теленкова 1976 
значимость - НЗЛ 25 (1989): 431 • ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 442 
значительно - Bogusławski, Karolak 1973: 233 
значить - Bogusławski, Karolak 1973: 331 [значит] • Rathmayr 1985 [значит] • R. 

Lewicki 1986 • Н. Арутюнова 1999 • В. Елистратов 1999 [значит; значить] • 
Komorowska 2001 [значит] 
значица - В. Елистратов 1999 
значкист - Йирачек 1971: 273 
-значный - Wawrzyńczyk 1997: 200 
зноба - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 429 
знобить - Bogusławski, Karolak 1973: 40 [знобит] • Мельчук, Жолковский 1984 
зной - Убин 1969 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
знойный - Т. Е. Токарева, О синонимии прилагательных //ИАН. СЛЯ 35 (1976), 2: 191-

200 
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-знь - Jelitte 1990 
зов - Н. Иванова, О. Иванова 2004: 625 
зоварь - В. П. Григорьев 1986: 235 
зодчая - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
зодчий - Виноградов 1977: 305 • Петрищева 1984 
зоил - Петрищева 1984 
золотеть - Israeli 1998 
золотильня - Н. В. Павлович, Язык образов. Парадигмы образов в русском 
поэтическом языке, изд. 2-е, испр. и доп., Москва : Азбуковник, 2004: 488 
золотинка - 
� И вот однажды она, как-то незаметно для самой себя, съела все конфеты «Кара-
Кум», купленные к маминому дню рождения и ссыпанные в высокую хрустальную 
вазу в серванте. И, съедая очередную, необыкновенно вкусную, плоско-
остроугольную в золотинке конфету, аккуратно сворачивала фантик и складывала 
«как было». <В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 322> 
золотисто-бурый - Е. Диброва (ред.) 2005 
золотисто-голубой - Е. Диброва (ред.) 2005 
золотисто-желто-красный - 
� Internet 
золотисто-зелёный - 
� золотисто-зеленая окраска <Афонькин (ред.) 2002: 53> 
золотисто-коричневый - 
� золотисто-коричневые образцы <Афонькин (ред.) 2002: 33> 
золотисто-палевый - 
� Брезжит рассвет. Скоро солнце озарит край далекой тундры золотисто-палевыми 
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